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Lieferumfang

Contenu de la livraison
Scope of delivery
Volume di fornitura
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Obsah zasielky

Zakres dostawy

Obseg dobave
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Toimituksen
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Bedienung Posluzivanje
Utilizzo Akcnnyartauus
Utilisation Xeipiopoég
Operation Bediening
Obsluha Anvandning
Obstuga Kaytto
Upravljanje ManganaHy
Kezelés
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Der Girill ist zum Grillen von Grillgut (Fleisch, Fisch,
Gemise etc.) bestimmt.

Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch in folgenden Lan-
dern zugelassen:
405501

¢ Deutschland (DE)

« Osterreich (AT)
428949

* [talien (IT)
428955

* Schweiz (CH)
428951

¢ Polen (PL)
428948

¢ Ungarn (HU)

* Niederlande (NL)

* Belgien (BE)

Das Gerat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der

Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

& Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann

Q WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

%

%

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Versténdnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fr einen sicheren Umgang mit diesem Geréat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn
Sie die Sicherheitshinweise missachten, gefahr-
den Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiterge-
ben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein
Teil davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

¢ Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten
Personen auf.

* Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie
das Gerat nur fir Zwecke, fir die es vorgesehen
ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Midigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

¢ Dieses Gerét ist nicht daflir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Geréat spielen.

¢ Immer die glltigen nationalen und internationa-
len Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften beachten.
Zum Umgang mit Gas

Gas ist leichtentziindlich und explosiv. Vermin-
dern Sie das Explosions- und Brandrisiko:

¢ Vor dem AnschlieRen neuer Gasflaschen Gerat
vollstéandig abkuhlen lassen.

¢ Rauchen und jedes offene Feuer ist beim
Umgang mit Gas verboten.

¢ Gasflaschen nur im Freien lagern.

* Schitzen Sie Gasflaschen vor direkter Sonnen-
einstrahlung.

11

ﬁ



6%8 Gasgrill_405501_428949 428955_428951_428948.book Seite 12

Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

—

Niemals rostige oder verbeulte Gasflaschen oder
Flaschen mit einem beschadigten Ventil verwen-
den.

Gasflaschen immer stehend verwenden; niemals
hinlegen.

Niemals versuchen, das Gasventil oder den
Druckregler zu zerlegen.

Gasschlauche nie direkter Sonnenbestrahlung
aussetzen oder in Kontakt mit erhitzten Flachen
kommen lassen.

Bei Funktionsstérungen den Gasregler der Gas-

flasche umgehend zudrehen und warten, bis das
Feuer aus ist.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Gasreg-
ler der Gasflasche zudrehen.

Alle Gasleitungsanschliisse auf Dichtigkeit tiber-
prifen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor
jeder Benutzung auf Risse oder Schaden. Erset-
zen Sie ihn gegebenenfalls.

Es durfen nur Wartungsarbeiten und Stérungs-
beseitigungen durchgefihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten miissen
von einer Fachkraft durchgefihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fiihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

12
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Nur im Freien verwenden.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme des Gerates.

ACHTUNG: Zugéangliche Teile kdnnen sehr heil}
sein. Kinder fernhalten.

Das Gerat muss wahrend des Betriebs von
brennbaren Materialien ferngehalten werden.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

Nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasfla-
sche schliel3en.

Das Gerat darf nicht verandert werden.

Gasschlauch so verlegen, dass dieser nicht ver-
dreht oder geknickt wird. Vorhandene Fuhrungs-
punkte am Gerat flr die Gasschlauchverlegung
verwenden.

Gasschlauche mussen regelmaRig gepriift und
erneuert werden, sofern nationale Bestimmun-
gen dies erfordern und/oder die Gultigkeitsdauer
Uberschritten ist.

Die Art der Schlauchleitung, mit der das Gerat an
die Gasflasche angeschlossen wird, ist von Her-
steller vorgegeben. Die max. Lange von 1,5 m
darf nicht Uberschritten werden.

Vom Hersteller versiegelte Bauteile diirfen unter
keinen Umstanden manipuliert werden.

Nur vom Hersteller zugelassene und zertifizierte
Gasregler verwenden.

Niemals Holzkohle oder andere feste Brenn-
stoffe in einem Gasgrill verwenden.

Grill nur im Freien verwenden, nie in geschlosse-
nen Raumen.

%

Beliiftungsoffnungen des Gasflaschenaufstell-
raums duarfen niemals verschlossen werden,
auch nicht bei der Lagerung.

Vor dem Wechsel der Gasflasche das Gasgerat
vollstédndig abkihlen lassen. Beim Wechsel der
Gasflasche jede Art von Zlndquelle fernhalten.

Grill nie unter einem Vordach benutzen.

Grill niemals in Senken verwenden, in denen sich
ausgetretenes Gas sammeln konnte.

Ein sicherer Betrieb des Grills ist nur gewahrleis-
tet, wenn er auf einem festen, ebenen und aus-
reichend tragfahigen Untergrund montiert und
aufgestellt wird.

Alle Gasleitungsanschlisse auf Dichtigkeit tiber-
prifen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor
jeder Benutzung auf Risse oder Schaden. Erset-
zen Sie ihn gegebenenfalls.

Die Gasflasche nur dann in Schrank unter dem
Gerat stellen, wenn dort eine entsprechende Auf-
nahme vorhanden ist.

Bei brennendem Fett alle Drehregler und das
Flaschenventil umgehend zudrehen und warten,
bis das Feuer aus ist.

Halten Sie Stromkabel und Gasschlauch von
erhitzten Flachen fern.

Grill vor der Inbetriebnahme an einem sicheren,
ebenen Standort aufstellen und moglichst wind-
geschutzt platzieren.

Kinder und Haustiere diirfen sich nicht unbeauf-
sichtigt in der Nahe des Grills aufhalten. Beson-
dere Vorsicht beim Anziinden!

Grill erst reinigen, wenn das Gerat vollstandig
erkaltet ist.

Beim Grillen stets Grillhandschuhe tragen.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Lange lose
Armel fangen schnell Feuer!

Nach dem Grillen den heif3en Grill niemals unbe-
aufsichtigt lassen. Verletzungs- und Brandge-
fahr!

Ein Gasgrill darf niemals mit Wasser geléscht
werden.

Nutzen Sie die richtigen Utensilien. Langstielige
Bestecke schiitzen vor der Hitze. Gabeln sollten
nur fertige Grillguter heben, besser sind Zangen
und Wender. Beim Anstechen mit einer Gabel-
spitze lauft Ihnen evtl. Fett aus dem Grillgut aus,
so dass Flammen entstehen kénnen.

Das Grillgerat vor dem ersten Gebrauch aufhei-
zen und den Brennstoff mindestens 30 min
durchgliihen lassen.

Geben Sie niemals Ziindflissigkeit oder mit
Zundflussigkeit getrankte Kohle auf heilRe oder
warme Kohle nach.

Asche erst entfernen, wenn diese vollstéandig
erkaltet ist. Heile Asche niemals in den Haus-
mull geben. Brandgefahr!

Um sich vor Bakterien zu schitzen, die Krankhei-
ten verursachen kénnen, bewahren Sie das Grill-
gut gekihlt oder tiefgekiihlt auf. Tauen Sie tiefge-
kuhltes Grillgut im Kthlschrank oder in der Mikro-
welle auf. Rohes Fleisch und Fisch getrennt von
anderen Nahrungsmitteln aufbewahren.

ﬁ
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Waschen Sie Alles was in Kontakt mit rohnem
Fleisch oder Fisch war. Garen Sie ihre Mahlzei-
ten gut durch und kihlen Sie Reste sofort.

Montage

Lieferumfang

» Lieferumfang — S. 2

1. Fettschubladengriff (1x)

2. Fettschublade (1x)

3. Hinteres Stltzbein (1x)

4. Seitenstiitzbein (2x)

5. Seitenablagenhalterung links vorne/rechts hinten
(2%)

6.

Seitenablagenhalterung vorne rechts/hinten links
(2%)

7. Heizzelt (2x)

8. Seitenablage (2x)

9. Grillrost (2x)

10. Thermometer (1x)

11. Holzspanebox rechte Schiene (1x)
12. Holzspéanebox linke Schiene (1x)
13. Holzspaneboxgriff (1x)

14. Holzspanebox-Zelt (1x)

15. Holzspanebox-Frontplattenbaugruppe (1x)
16. Holzspaneboxschloss (1x)

17. Holzspaneboxdeckel (1x)

18. Holzspanebox (1x)

19. Dekorative Deckelplatte (1x)

20. Grilldeckel und Brennkammer (1x)
21. Deckelgriff (1x)

22. Gasflaschenhalterung (1x)
Montage

GEFAHR! Schnittgefahr! Blechteile kon-
& nen scharfe Kanten haben. Seien Sie bei
der Montage vorsichtig.

» Montage — S. 4

1. Nehmen Sie den Grilldeckel und die Brennkam-
mer, (2) seitliche Stiitzbeine, (4) Federscheiben
und (4) M6x12 Schrauben.

» S. 4, Punkt 1

— Befestigen Sie die (2) seitlichen Stiitzbeine mit
Hilfe von (4) Federscheiben und (4) Schrauben
M6x12 am Grilldeckel und an der Brennkammer.

2. Nehmen Sie das hintere Stltzbein, (2) Feder-
scheiben und (2) Schrauben M6x12.

» S. 4, Punkt 2

— Befestigen Sie das hintere Stiitzbein mit Hilfe
von (2) Federscheiben und (2) Schrauben
M6x12 am Grilldeckel und an der Brennkammer.

3. Nehmen Sie den Warmeindikator
» S. 4, Punkt 3

— Entfernen Sie zuerst die Mutter vom Warmeindi-
kator und befestigen Sie dann den Warmeindika-
tor mit der Mutter am Grilldeckel.

4. Nehmen Sie die dekorative Deckelplatte, den
Deckelgriff und (2) Schrauben M6x20.

» S. 5, Punkt 4

%

%

— Befestigen Sie die dekorative Deckelplatte und
den Deckelgriff mit (2) Schrauben M6x%20 am
Grilldeckel.

5. Nehmen Sie Fettschublade und Griff, (2) Schrau-
ben M6x12

» S. 5, Punkt 5a

— Befestigen Sie den Griff der Fettschublade
mit (2) Schrauben M6x12 an der Fettschublade.

» S. 5, Punkt 5b

— Schieben Sie die Fettschubladenbaugruppe in
den Boden der Brennkammer.

6. Nehmen Sie die rechte & linke Schiene der Holz-
spanebox, (4) Schrauben M5x%10

» S. 5, Punkt 6a

— Schieben Sie die linke Schiene der Holzspane-
box in das rechteckige Loch in der Frontplatte der
Brennkammer.

» S. 5, Punkt 6b

— Befestigen Sie die Halterung der linken Schiene
der Holzspanebox an der linken Seite der Front-
platte mit (1) Schraube M5x10.

» S. 5, Punkt 6¢

— Befestigen Sie die linke Schiene der Holzspane-
box mit (1) Schraube M5x10 an der Rickseite
der Brennkammer.

» S. 6, Punkt 6d

— Befestigen Sie die rechte Schiene der Holzspa-
nebox an der Brennkammer.

7. Nehmen Sie Holzspanebox, Holzspanebox-
Frontplattenbaugruppe, Holzspaneboxdeckel,
Holzspaneboxgriff, Holzspaneboxschloss, Holz-
spaneboxzelt, (2) Schrauben M6x12, (2)
Schrauben M5x10 und (2) Muttern M5

» S. 6, Punkt 7a

— Befestigen Sie den Holzspaneboxgriff und das
Holzspaneboxschloss mit (2) Schrauben M6x12
an der Frontplattenbaugruppe.

» S. 6, Punkt 7b

— Befestigen Sie die Holzspanebox mit (2) Schrau-
ben M5x10 und (2) Muttern M5 an der Frontplat-
tenbaugruppe.

» S. 6, Punkt 7c

— Setzen Sie den Deckel der Holzspanebox in die
Schlitze der Frontplattenbaugruppe ein.

» S. 6, Punkt 7d

— Schieben Sie die Holzspanebox in die Brenn-
kammer.

» S. 6, Punkt 7e

— Positionieren Sie das Holzspanebox-Zelt auf der
Holzspaneboxbaugruppe. Auf Holzspaneschie-
nen setzen und zuriickschieben.

8. Nehmen Sie die (2) Heizzelte

» S. 6, Punkt 8a

— Installieren Sie das (1) Heizzelt, indem Sie die
Laschen durch die Schlitze an der hinteren Hal-
terung der Brennkammer stecken.

» S. 6, Punkt 8b

— Stecken Sie das andere Ende des Heizzeltes mit
den Schlitzen in die vordere Halterung an der
Brennkammer. Schieben Sie das Heizzelt wieder
in Position.

13
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» S. 7, Punkt 8c
— Bringen Sie ein weiteres Heizzelt an.
9. Nehmen Sie die (2) Grillroste
» S. 7, Punkt 9
— Legen Sie (2) Grillroste in die Brennkammer.

10. Nehmen Sie (1) Seitenablagenhalterung vorne
rechts/hinten links, (1) Seitenablagenhalterung
links vorne/rechts hinten und (4) Schrauben
M6x12.

» S. 7, Punkt 10

— Befestigen Sie (1) Seitenablagenhalterung vorne
rechts/hinten links, (1) Seitenablagenhalterung
links vorne/rechts hinten mit (4) M6x12 Schrau-
ben an der rechten Seite der Brennkammer.

11. Nehmen Sie die (1) Seitenablage und (2) M5x12
Passschrauben.

» S. 7, Punkt 11

— Befestigen Sie die (1) Seitenablagenhalterung
vorne rechts/hinten links und die Seitenablagen-
halterung links vorne/rechts hinten mit (2)
M5x12-Passschrauben.

12. Nehmen Sie die (1) Seitenablagenhalterung
vorne rechts/hinten links, (1) Seitenablagenhal-
terung links vorne/rechts hinten, (1) Seitenab-
lage, (2) Passschrauben M5x%12 und (4) Schrau-
ben M6x12.

» S. 7, Punkt 12

— Befestigen Sie die anderen Seitenablagenhalte-
rungen und das Seitenregal mit (4) M6x12-
Schrauben und (2) M5x12-Passschrauben an
der linken Seite der Brennkammer.

» S. 7, Punkt 13

— Entfernen Sie zwei Schrauben vom unteren
Scharnier und montieren Sie die Gasflaschen-
halterung mit diesen beiden Schrauben.

» S. 8, Punkt 14

— Losen Sie die Plastikbolzen von den Wagenbein-
Oberteilen. Klappen Sie die seitlichen Stitzbeine
und das hintere Stiitzbein zusammen, setzen Sie
den Tischgrill auf die Wagenbeine.

» S. 8, Punkt 15

— Ziehen Sie die Kunststoff-Getriebeschraube an
den Wagenbeinen fest.

/@ CT) @ @
é/m

Gasflasche anschlieBen

¢ Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten
Regler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

— Alle Drehregler am Grillkrper auf AUS stellen.

— Uberpriifen, ob Gasflaschenventil (6) zugedreht
ist.

— Sicherheitskappe vom Flaschenanschlussge-
winde (7) abschrauben.

14
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— Alle Dichtungen auf Schaden Uberpriifen; keine
zusatzlichen Dichtungen einbauen.

— Uberwurfmutter (2) des Druckreglers (3) von
Hand gegen den Uhrzeigersinn auf Flaschenan-
schlussgewinde festschrauben (Linksgewinde).

Dichtigkeitspriifung

— Uberwurfmutter (2) und Anschlussgewinde (4)
des Schlauches (5) mit Seifenlauge bestreichen
und auf Blasenbildung untersuchen.

Die Verbindungen sind dicht, wenn keine Blasenbil-
dung erfolgt.

GEFAHR! Explosionsgefahr! Eine Dich-
& tigkeitsprifung mit offener Flamme ist
streng verboten!

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Gas
unbedingt beachten!

Wahrend der Dichtigkeitspriifung dirfen
sich keine Zuindquellen in der Nahe befin-
den. Nicht rauchen!

Pordse oder beschadigte Schlauchleitun-
gen und Armaturen missen unbedingt aus-
getauscht werden.

Bedienung

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Grill-
& handschuhe und entsprechende Kleidung
tragen.

GEFAHR! Schnittgefahr Es wurde jede

& Anstrengung in der Fertigungsstatte unter-
nommen, um scharfe Kanten an diesem
Gerat zu vermeiden. Gehen Sie mit den
Einzelteilen dieses Gerates vorsichtig um,
damit Unfalle bzw. Verletzungen wahrend
des Aufbaues und der Inbetriebnahme ver-
mieden werden.

Vorher Priifen!
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest mon-
tiert sind.

— Uberpriifen Sie alle Gasanschliisse auf Dichtig-
keit.

— Uberpriifen Sie, ob alle Drehregler auf AUS ste-
hen.

— Offnen Sie die Grillhaube vollstéandig.
Anziinden

GEFAHR! Verbrennungsgefahr durch
& moglichen Fettbrand! Ein Fettbrand kann

zu ernsthaften Sach- und Personenscha-

den fihren.

Priufen Sie vor der Verwendung die heraus-

nehmbare Fettfangschale und die Auffang-

schale auf Fettansammlungen.

Entfernen Sie UbermaRiges Fett, um einen

Fettbrand zu vermeiden.

ﬁ
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GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Haube
& vor dem Anziinden immer vollsténdig 6ff-

nen.

Beugen Sie sich nicht tiber die Grillflache!

Vor dem Anziinden

— Grillhaube vollstéandig 6ffnen.

— Girillflache griindlich reinigen.

— Flaschenventil vollstadndig aufdrehen.

Anziinden mit dem Piezoziinder

— Den linken Drehregler driicken, auf ,grol3e
Flamme* stellen und gleichzeitig den Zindknopf
drucken.

— Driicken Sie den Zindknopf so oft, bis das Gas
entflammt.

— Wenn keine Ziindung erfolgt, Brenner auf AUS
stellen und Vorgang wiederholen.

— Wenn der Brenner nach drei Versuchen nicht
ziindet, Flaschenventil zudrehen und 5 Minuten
warten, damit sich das angesammelte Gas ver-
flichtigen kann.

— Den rechten Drehregler driicken und in Richtung
,grole Flamme"“ drehen, um den rechten Bren-
ner anzuziinden.

Manuelles Anziinden

— Flaschenventil vollstéandig aufdrehen.

— Den jeweiligen Drehregler driicken, auf ,groRRe
Flamme* stellen und gleichzeitig ein mdglichst
langes brennendes Streichholz durch das Loch
seitlich in der Grillwanne fiihren.

— Zum Anzunden der anderen Brenner Drehregler
driicken und auf ,groe Flamme* stellen. Die
Flamme springt selbsttatig tber.

Flammhohe einstellen

* Drehen der Regler gegen den Uhrzeigersinn =
kleine Flamme.

¢ Drehen der Regler im Uhrzeigersinn = grof3e
Flamme.

%

%

Zu grofe, flackernde Flammen und Flammen mit gel-
ben Spitzen kennzeichnen verschmutzte Brennerdi-
sen.

— Drehen Sie die Regler im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag, um den jeweiligen Brenner auszu-
schalten.

— Flaschenventil vollstéandig zudrehen.
Grillen

— Grill vor der ersten Benutzung ca. 30 Minuten auf
héchster Stufe ohne Grillgut betreiben, um Pro-
duktionsriickstande zu entfernen.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Bei

& geschlossener Grillhaube nie mehr als zwei
Brenner gleichzeitig auf hdchster Stufe ver-
wenden.

— Girillrost vor der Benutzung mit etwas Speisedl
einreiben.

— Grill vor der Benutzung fiir min. 5-10 Minuten bei
geschlossenem Deckel vorheizen. Die erreichte
Temperatur kann am eingebauten Thermometer
abgelesen werden.

— Immer bei geschlossenem Deckel grillen. Jedes
Offnen des Deckels verlangert die Garzeit.

Direktes Grillen

Das Grillgut wird auf dem Girillrost direkt tiber den
Brennern mit hohen Temperaturen gegrillt.

Indirektes Grillen

Beim indirekten Grillen wird das Grillgut nicht direkt
Uber, sondern seitlich auf dem Grillrost neben den
Brennern mit niedrigeren Temperaturen schonend
gegart. Das Grillgut brennt nicht an, bleibt saftiger —
kurzum: ist gesiinder.

Nach dem Grillen

— Drehen Sie den Giill fur ca. 5 Minuten auf groRRe
Flamme, um Uberschussiges Fett abbrennen zu
lassen.

— Schalten Sie alle Brenner ab und schlieRen Sie
das Flaschenventil.

— Lassen Sie den Girill vollstandig abkihlen, bevor

Sie den Deckel wieder schlief3en.
Holz hinzufiigen (optional)
» S. 8, Punkt 1

— Um das Holz vor dem Grillen hinzuzuftigen, fil-
len Sie einfach die Holzspanebox mit den Hart-
holzspéanen lhrer Wahl. Die Menge und Art des
verwendeten Holzes liegt ganz bei Ihnen. Eine
volle Box reicht in der Regel fur 30 Minuten Rau-
chern. Sobald die Box mit Holz gefillt ist, schie-
ben Sie sie in den Girill.

— Um Holzspane wahrend des Grillens hinzuzufi-
gen, ziehen Sie den Holzspanebox aus dem Grill
heraus. Die Holzspaneasche in einen Metallbe-
halter (vorzugsweise mit Wasser) geben, um die
Holzspaneasche zu I6schen (der Holzspanebox-
deckel bleibt beim Entleeren der Asche an der
Holzspanebox). Fiillen Sie den Holzspanebox
mit Holzspanen auf, schlieflen Sie den Deckel
gnd chhl:eben Sie den Holzspanebox zurlick in

en Grill.
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WARNUNG! Verletzungsgefahr! Die
Holzspanebox wird sehr heil3. Verwenden
Sie beim Umgang mit heien Bauteilen
immer Schutzhandschuhe.

Verwendung von Aromaholz

¢ Kleine Holzspane funktionieren in der Holzspa-
nebox am besten.

¢ Verwenden Sie trockene Harthélzer wie Hickory,
Pekannuss, Apfel, Kirsche oder Mesquite.

¢ Die meisten Obst- oder Nussbaumholzer erzeu-
gen ein ausgezeichnetes Raucharoma.

* Verwenden Sie keine harzigen Holzer wie Kiefer
oder Sperrholz. Diese produzieren in der Regel
unangenehme Aromen.

* Experimentieren Sie mit verschiedenen Arten
und Mengen von Holzspéanen. Verschiedene
Holzer kdnnen auch gemischt werden.

¢ Um mehr Rauch zu erzeugen und ein schnelles
Verbrennen zu verhindern, die Holzspéne min-
destens 20 Minuten in einer separaten Schissel
mit Wasser vorweichen oder in perforierte Alumi-
niumfolie einwickeln.

* Die meisten Raucharomen treten innerhalb der
ersten Stunde nach dem Grillen auf. Die Zugabe
von Holzspanen nach der ersten Stunde istin der
Regel nicht erforderlich, es sei denn, es wird ein
zusatzliches Raucharoma gewiinscht.

Hinweis: Wirempfehlen, die Holzspénebox
mit Aluminiumfolie auszulegen, um die Rei-
nigung zu erleichtern.

Geeignete Gasflaschen
» Bedienung — S. 8
Es gibt viele unterschiedliche FlaschengréRen.

Auf der Abbildung ist die maximale Flaschengrofie zu
sehen.

» S. 9, Punkt 3

* Kapazitat der Gasflasche: max. 11 kg

¢ Hohe der Gasflasche: max. 600 mm

¢ Durchmesser der Gasflasche: max. 300 mm
Standort der Gasflasche
» S. 9, Punkt 4

Stellen Sie die Gasflasche auf flachem und ebenem
Boden in der Néhe des BBQ ab.

Stellen Sie sicher, dass der Gasschlauch nicht
geknickt wird.

Der Gasschlauch darf héchstens 1500 mm lang sein.

Der Schlauch und der Druckregler
» S. 10, Punkt 5
* Mdussen geeignet sein fur LPG Gas

¢ Miussen oben stehendem Druck wiederstehen
kénnen

* Der Schlauch darf nicht Ianger als 1500 mm sein

* Im Lieferumfang des Gasgrills ist ein einzelner
Adapter enthalten, um eine direkte Verbindung
zwischen Schlauch/ Druckregler und dem Gas-
grill herzustellen.

16
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¢ Vor dem Anschliessen des Schlauches, das Ver-
bindungsstlick und die Gummiringe kontrollieren.
Bei etwaigen Anzeichen von Spriingen, Rissen
oder Verschleil® muf der Schlauch ausgetauscht
werden.

e Wahrend des Gebrauchs den Schlauch nicht
quetschen, biegen oder verdrehen.
Achtung: Schlauch und Druckregler. Abbildung dient
nur zu Demonstrationszwecken
¢ Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten
Regler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

Gasschlauch-Beschreibung

¢ DE/AT - PVC Schlauch nach EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH Messingge-
windebuchse. Lange 0.8m.

e CH - PVC Schlauch nach DIN 4815-1. 6.3mm, 1/
4" LH Messinggewindebuchse. Léange 0.80m.

e LU-PVC Schlauch nach nach EN 16436-12014.
8mm PVC Schlauch, L = 0.8m und 2 Schlauch-
klemmen.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Schlauchtyp
1S03821:2010. 8 mm ID Gummischlauch, L =
0.80m,+ 2 Stk. Schlauchklemmen

* DK/ES/BG - Schlauchtyp 1S03821:2010.
11500 mmm ID Gummischlauch, L = 0.80m,+ 2
Stk. Schlauchklemmen

Reinigung und Wartung

Reinigungsiibersicht

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Grill reinigen.  Edelstahl-Oberflachen mit Wasser
und Seife abwischen. Benutzen Sie

keine scharfen Gegenstande oder
aggressiven Reinigungsmittel.

Grillrost reini- Reinigen Sie die Roste mit einer

gen. Grillburste mit Messingborsten (kei-
ne Stahlborsten). Benutzen Sie kei-
ne scharfen Gegenstéande oder ag-
gressiven Reinigungsmittel. Bestrei-
chen Sie den Grillrost mit etwas
Pflanzendl um Korrosion zu vermei-
den.

Fettschublade Fettschublade mit Wasser und Seife

reinigen. abwischen. Benutzen Sie keine
scharfen Gegenstande oder aggres-
siven Reinigungsmittel.

Brenner reini- Brenner mit einer weichen Burste

gen. reinigen oder mit Druckluft freibla-
sen. Verstopfte Locher mit Pfeifen-
reiniger oder Draht reinigen.

Wartungsiibersicht

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen
Was? Wie?

Gasanschlus- » Dichtigkeitspriifung — S. 14
se auf Dichtig-

keit Uberpri-
fen.

ﬁ
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Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung im Freien

— Decken Sie den Grill bei Nichtbenutzung mit
einer witterungsbestandigen Abdeckhaube ab.
Grill vor dem Abdecken vollstéandig abkihlen las-
sen.

Aufbewahrung in geschlossenen Raumen
— Gasflasche entfernen und im Freien lagern.
Transport

— Beim Versand nach Méglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

— Beim Transport von Gasflaschen sind die lander-
spezifischen Vorschriften zu beachten.

Fehler/Stérung Ursache

Gasgeruch tritt auf. Gasanschluss undicht?

Drehregler aufgedreht?
Brenner ziindet nicht Gasflasche leer?
Flaschenventil zu?
Brenner verschmutzt?
Ziunderbatterie leer?

Starkes Aufflammen und
Brennen an den Flamm-
schutzplatten.

Grillgut sehr fettig?
Temperatur zu niedrig. Grill nicht vorgeheizt?
Brenner verschmutzt?
Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméafe Reparaturen auch
der Gewabhrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.
Entsorgung

Gerit entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmdill! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.

Technische Daten

Artikelnummer
AusschlieBlich zugelassen in

Unbedingt entsprechende Landerspezifikation (Gasart/An-

schlussdruck) beachten!

Gasart

» DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

%

* CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK

%

Platten stark verschmutzt?

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
& UnsachgemaRe Reparaturen kénnen dazu
flhren, dass |hr Gerat nicht mehr sicher

funktioniert. Sie gefahrden damit sich und
lhre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Service wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

» Dichtigkeitspriifung — S. 14; Gas-
flaschenventil schlie3en; defekte
Teile sofort austauschen.
Drehregler auf AUS stellen.
Gasflasche austauschen.
Flaschenventil 6ffnen.

Brenner reinigen.

Batterie austauschen.

Platten reinigen.

Alu-Grillschale unterlegen.
5-10 min vorheizen.
Brenner reinigen.

Gasflasche entsorgen

Nicht mehr benétigte Gasflaschen gehéren nicht in
den Hausmiill, sondern missen vorschriftsmanig
entsorgt werden.

— Bringen Sie leere Gasflaschen zu einer Sammel-
stelle des Handlers oder der Gemeinde.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %:Q

fen, die wiederverwertet werden kdnnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Deutschland (DE)

Osterreich (AT)

Schweiz (CH)

Italien (IT)

Polen (PL)

Belgien (BE)

Ungarn (HU)

Niederlande (NL)

13B/P (Butan/Propan)
|3+
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Artikelnummer 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Anschiussdruck
¢ DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
« PL 37 mbar
Gasflasche 5kg, 11 kg
Schlauchtyp LPG (4603) Class 10
Dusendurchmesser Grill

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
Smoker

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)

Max. Gas-Anschlusswert gesamt 335g/h
Leistung gesamt ca. 4,7 kW
18
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

Il barbecue €& previsto per grigliare alimenti per gri-
gliate (carne, pesce, verdura, ecc.).

L'utilizzo del dispositivo € consentito solo nei
seguenti Paesi:
405501

¢ Germania (DE)

¢ Austria (AT)
428949

* |talia (IT)
428955

* Svizzera (CH)
428951

* Polonia (PL)
428948

¢ Ungheria (HU)

¢ Paesi Bassi (NL)

* Belgio (BE)

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
Ir]on risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
1ZZ0.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

Q AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pu6 comportare danni
materiali.

Nota: Informazioniindicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza & necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in
pericolo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

« L'apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se I'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

* Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi 'apparecchio al sicuro da bambini e per-
sone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

¢ Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsa-
bile poiché non consentono di utilizzare I'appa-
recchio con sicurezza.

¢ Questo dispositivo non € concepito per essere
utilizzato da persone (inclusi i bambini) con limi-
tazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull’uso corretto del dispositivo.

 Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio.
¢ Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.
L’uso del gas
Il gas é infiammabile ed esplosivo. Per ridurre il
rischio di esplosione e di incendio attenersi a
quanto segue:
* Prima di collegare una nuova bombola, lasciare
raffreddare completamente I'apparecchio.
¢ Durante I'utilizzo del gas ¢ vietato fumare e utiliz-
zare fiamme libere.
¢ Conservare le bombole del gas esclusivamente
all'aperto.

19
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* Proteggere le bombole dall’irradiazione solare
diretta.

* Mai utilizzare bombole arrugginite o ammaccate
oppure bombole con la valvola danneggiata.

* Mantenere le bombole sempre in piedi; non cori-
carle mai.

¢ Mai tentare di smontare la valvola o il regolatore
di pressione.

* Mai esporre i tubi del gas a irradiazione solare
diretta, né portarli a contatto con superfici calde.

¢ In caso di guasti chiudere immediatamente il
regolatore e attendere che il fuoco si sia spento.

Manutenzione

¢ Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’appa-
recchio, chiudere sempre il regolatore de la bom-
bola.

» Verificare la tenuta di tutti gli allacciamenti delle
condutture del gas. Prima di ogni utilizzo, control-
lare se il tubo del gas presenta crepe o danneg-
giamenti. Se necessario, sostituirlo.

» Sidevono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di
seguito descritti. Tutti gli interventi di altra natura
devono essere effettuati da un tecnico specializ-
zato.

¢ Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente per-
dita del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

» Utilizzare solo all'aperto.

* Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione I'apparecchio.

* ATTENZIONE: | componenti accessibili possono
essere molto caldi. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.

* Durante I'esercizio, 'apparecchio va tenuto lon-
tano da materiali infiammabili.

* Non muovere 'apparecchio mentre € in funzione.

¢ Chiudere I'alimentazione della bombola a gas
dopo l'uso.

¢ L’apparecchio non va modificato.

* Eseguire la posa del tubo in modo che questo
non possa essere distorto o piegato. Per la posa
del tubo a gas, utilizzare i punti di orientamento
presenti sull’'apparecchio.

¢ | tubi a gas devono essere verificati e rinnovati
regolarmente nella misura richiesta dalle disposi-
zioni nazionali e/o in caso di superamento della
durata di validita.

* |ltipo dilinea del tubo con cui I'apparecchio & col-
legato alla bombola del gas € indicato dal produt-
tore. Non superare la lunghezza max. di 1,5 m.

* | componenti sigillati dal produttore non possono
essere manipolati in nessuna circostanza.

¢ Utilizzare esclusivamente i regolatori di gas cer-
tificati e ammessi dal produttore.

* Non impiegare mai carbone o altri combustibili
solidi in un barbecue a gas.
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Utilizzare il barbecue solo all’aperto, mai in locali
chiusi.

Le aperture di ventilazione dell’area di installa-
zione della bombola a gas non vanno mai chiuse,
neanche durante il deposito.

Far raffreddare completamente I'apparecchio a
gas prima di sostituire la bombola del gas. Nel
sostituire la bombola del gas, tenere lontano ogni
tipo di fonte di accensione.

Non utilizzare mai il barbecue sotto le tettoie.

Non utilizzare mai il barbecue in aree avvallate,
in cui potrebbe concentrarsi un eventuale gas
fuoriuscito.

Un funzionamento sicuro del barbecue & garan-
tito solo se lo si monta e installa su una base
solida, piana e di portata sufficiente.

Verificare la tenuta del collegamento del tubo di

alimentazione del gas. Prima di utilizzare il tubo

del gas, controllare sempre che non sia danneg-
giato. Se necessario, provvedere alla sua sosti-

tuzione.

Posizionare la bombola del gas nell’'armadio
sotto all’apparecchio solo in presenza di una
relativa ammissione.

Se il grasso dovesse prendere fuoco chiudere
tutti i regolatori rotanti ed attendere che il fuoco si
sia spento.

Tenere il cavo dell’alimentazione e il tubo del gas
lontano da superfici surriscaldate.

Prima di mettere in funzione il barbecue, posizio-
narlo in un luogo sicuro, in posizione piana e il piu
possibile al riparo dal vento.

| bambini e gli animali domestici non devono
sostare senza sorveglianza nelle vicinanze del
barbecue. Prestare particolare cautela durante
I'accensione!

Pulire il barbecue solo quando si & completa-
mente raffreddato.

Durante la cottura indossare sempre guanti per
barbecue.

Indossare anche abiti idonei. Le maniche larghe
e sciolte si infiammano faciimente!

Dopo aver cucinato non lasciare mai la griglia
calda insorveglianza. Attenzione pericolo di
lesioni e d’incendio!

Un barbecue a gas non deve mai essere spento
con l'acqua.

Utilizzare gli appositi utensili. Le posate a manico
lungo proteggono dal calore. Le forchette devono
essere utilizzate solo per alimentari gia cotti; &
meglio utilizzare pinze e utensili per girare le gri-
gliate. Quando si infila la forchetta negli alimenti
grigliati, potrebbe fuoriuscire del grasso che
potrebbe bruciare, producendo delle fiamme.

Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
riscaldarlo e mantenere il materiale combustibile
a temperatura di esercizio per almeno 30 minuti.

Non aggiungere mai liquido di accensione o car-
bone imbevuto in tale liquido su carbone caldo o
incandescente.

Rimuovere la cenere solo quando si € completa-
mente raffreddata. Non gettare mai la brace
calda nei rifiuti domestici. Pericolo di incendio!
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* Per proteggersi da batteri in grado di causare
malesseri, conservare gli alimenti grigliati al
freddo o al gelo. Sgelare gli alimenti surgelati nel
frigorifero o nel forno a microonde. Conservare la
carne ed il pesce crudo separatamente da altri
alimenti. Lavare tutto cio che & stato a contatto
con la carne ed il pesce crudi. Cuocere bene i
propri pasti e raffreddare subito gli avanzi.

Montaggio

Volume di consegna

» Volume di fornitura — p. 2

1. Manico per grasso (1x)

Cassetto per grasso (1x)

Gamba di supporto posteriore (1x)
Gamba di supporto laterale (2x)

Staffa di appoggio laterale avanti a sinistra/dietro
a destra (2x)

Staffa di appoggio laterale avanti a destra/dietro

a sinistra (2x)

7. Tenda di riscaldamento (2x)

8. Appoggio laterale (2x)

9. Griglia di cottura (2x)

10. Termometro (1%)

11. Scatola di trucioli di legno destra (1x)

12. Scatola di trucioli di legno sinistra (1x)

13. Manico per scatola di trucioli di legno (1x)

14. Tenda per scatola di trucioli di legno (1x)

15. Modulo per pannello frontale per scatola di tru-
cioli di legno (1x)

16. Lucchetto per scatola per trucioli di legno (1x)

17. Coperchio per scatola per trucioli di legno (1x)

18. Scatola di trucioli di legno (1x)

19. Coperchio decorativo (1x)

20. Coperchio del barbecue e camera di combu-
stione (1x)

21. Manico del coperchio (1x)

22. Supporto della bombola di gas (1x)

Montaggio

PERICOLO! Pericolo di taglio! | pezzi in
& lamiera possono avere bordi taglienti. Ese-
guire il montaggio con cautela!

ok wd

o

» Montaggio — p. 4
1. Prendere il coperchio del barbecue e la camera
di combustione, (2) gambe di supporto late-
rali, (4) rondelle elastiche e (4) viti M6x12.
» P. 4, punto 1
— Fissare le (2) gambe di supporto con l'aiuto di (4)
rondelle elastiche e (4) viti M6x12 sul coperchio
del barbecue e sulla camera di combustione.
2. Rimuovere la gamba di supporto posteriore, (2)
rondelle elastiche e (2) viti M6x12.
» P. 4, punto 2
— Fissare la gamba di supporto inferiore con I'aiuto
di (2) rondelle elastiche e (2) viti M6x12 sul
coperchio del barbecue e sulla camera di combu-

stione.
3. Prendere l'indicatore di calore
» P. 4, punto 3

%
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— Rimuovere prima il dado dall'indicatore di calore
e fissare poi 'indicatore di calore con il dado al
coperchio del barbecue.

4. Togliere il coperchio decorativo, il manico del
coperchio e (2) viti M6x20.

» P. 5, punto 4

— Fissare il coperchio decorativo e il manico
con (2) viti M6x20 sul coperchio del barbecue.

5. Prendere il cassetto per grasso e il manico, (2)
viti M6x 12

» P. 5, punto 5a

— Fissare il manico al cassetto con (2) viti M6x12.

» P. 5, punto 5b

— Spostare il modulo del cassetto per grasso sul
fondo della camera di combustione.

6. Prendere la guida destra & quella sinistra della
scatola di trucioli di legno, (4) viti M5x10

» P. 5, punto 6a

— Spostare la guida sinistra della scatola di trucioli
di legno nel foro rettangolare del pannello fron-
tale della camera di combustione.

» P. 5, punto 6b

— Fissare la staffa della guida sinistra della scatola
di trucioli di legno al lato sinistro del pannello
frontale con (1) vite M5x10.

» P. 5, punto 6¢

— Fissare la guida sinistra della scatola di trucioli di
legno con (1) vite M5x10 al retro della camera di
combustione.

» P. 6, punto 6d

— Fissare la guida destra della scatola dei trucioli di
legno alla camera di combustione.

7. Togliere la scatola dei trucioli di legno, il modulo
del pannello frontale della scatola di trucioli di
legno, il coperchio, il manico, il lucchetto, la
tenda, (2) viti M6x12, (2) viti M5x10 e (2) dadi
M5

» P. 6, punto 7a

— Fissare il manico al cassetto dei trucioli di legno
e il lucchetto della scatola dei trucioli di legno
con (2) viti M6x12 al modulo della piastra fron-
tale.

» P. 6, punto 7b

— Fissare la scatola dei trucioli di legno con (2) viti
M5x10 e (2) dadi M5 al modulo del pannello fron-
tale.

» P. 6, punto 7¢c

— Inserire il coperchio della scatola dei trucioli di
legno nella fessura del modulo del pannello fron-
tale.

» P. 6, punto 7d

— Spostare la scatola dei trucioli di legno nella
camera di combustione.

» P. 6, punto 7e

— Posizionare la tenda della scatola dei trucioli di
legno sul modulo. Posizionarla sulle guide e spo-
starla indietro.

8. Togliere le (2) tende di riscaldamento

» P. 6, punto 8a
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— Installare la tenda di riscaldamento (1), inse-
rendo le linguette attraverso le fessure sulla
staffa posteriore della camera di combustione.

» P. 6, punto 8b

— Inserire I'altra estremita della tenda di riscalda-
mento con le fessure nella staffa anteriore sulla
camera di combustione. Rimettere la tenda di
riscaldamento in posizione.

» P. 7, punto 8c

— Applicare un’altra tenda di riscaldamento.
9. Togliere le (2) griglie
» P. 7, punto 9

— Posizionare le (2) griglie nella camera di combu-
stione

10. Prendere la (1) staffa di appoggio laterale avanti
a destra/dietro a sinistra, la (1) staffa di appoggio
laterale avanti a sinistra/dietro a destra e (4) viti
M6x%12.

» P. 7, punto 10

— Fissare la staffa di appoggio laterale avanti a
destra/dietro a sinistra (1), la staffa di appoggio
laterale avanti a sinistra/dietro a destra (1)
con (4) viti M6x12 al lato destro della camera di
combustione.

11. Prendere 'appoggio laterale (1) e (2) viti di mon-
taggio M5x12.

» P. 7, punto 11

— Fissare la staffa di appoggio laterale avanti a
destra/dietro a sinistra (1) e la staffa di appoggio
laterale avanti a sinistra/dietro a destra con (2)
viti di montaggio M6x12.

12. Prendere la staffa di appoggio laterale avanti a
destra/dietro a sinistra (1), la staffa di appoggio
laterale avanti a sinistra/dietro a destra (1),
I'appoggio laterale (1), (2) viti di montaggio
M5x%12 e (4) viti M6x12.

» P. 7, punto 12

— Fissare le altre staffe di appoggio laterale e il
ripiano laterale con (4) viti M6x12 e (2) viti di
montaggio M5x12 sul lato sinistro della camera
di combustione.

» P. 7, punto 13
— Rimuovere le due viti dalla cerniera inferiore e
montare la staffa della bombola a gas con queste
due viti.
» P. 8, punto 14
— Allentare i perni di plastica dalle parti superiori
della gamba del carrello. Chiudere le gambe di
supporto laterali e quella posteriore, posizionare
il barbecue da tavolo sulle gambe del carrello.
» P. 8, punto 15
— Serrare la vite dell'ingranaggio di plastica alle
gambe del carrello.
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Collegamento della bombola del gas

* Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato,
certificato secondo EN 16129.

— Disporre tutte le manopole rotanti sul corpo del
barbecue su OFF.

— Verificare se la valvola della bombola a gas (6)
sia chiusa.

— Svitare il cappuccio di sicurezza dal filetto di
attacco della bombola (7).

— Controllare che le guarnizioni non presentino
danni; non applicare altre guarnizioni.

— Serrare a mano in senso orario il dado a cap-
pello (2) del regolatore di pressione (3) al filetto
dell'attacco della bombola (filettatura sini-
strorsa).

Controllo di tenuta

— Cospargere dado a cappello (2) e filetto di
attacco (4) del tubo (5) con una lisciva di sapone
e verificare I'eventuale formazione di bolle.

| collegamenti sono ermetici se non si verifica la for-
mazione di bolle.

PERICOLO! Rischio di esplosione! E
severamente vietato eseguire un controllo
di tenuta a fiamma aperta.

Attenersi alle informazioni sulla sicurezza
sull'utilizzo del gas!

Durante il controllo della tenuta non devono
trovarsi fonti infiammabili nelle vicinanze.
Non fumare!

Sostituire eventuali tubi di collegamento e
raccordi porosi o danneggiati.

Utilizzo
PERICOLO! Pericolo di ustioni! Indos-
& sare guanti per barbecue e un abbiglia-
mento idoneo.
PERICOLO! Pericolo di taglio In officina
& si & fatto ogni sforzo per evitare spigoli vivi
in questo apparecchio. Per evitare incidenti
o lesioni durante I'assemblaggio e la messa
in funzione si raccomanda di maneggiare i
singoli componenti con la dovuta cautela.

Effettuare prima un controllo!

Verificare lo stato sicuro dell’apparecchio:

— verificare se siano presenti difetti visibili;
— verificare che tutti i pezzi dell'apparecchio siano
stati montati solidamente;

— controllare che tutti gli attacchi del gas siano a
tenuta stagna;

—
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— controllare che tutti i regolatori rotanti siano posi-
zionati su OFF.

— Aprire completamente la calotta del barbecue.
Accensione

PERICOLO! Pericolo di bruciature a
& causa di una possibile combustione di
grassi! Una combustione di grassi pud cau-
sare gravi danni materiali e personali.
Prima di impiegarle, verificare la presenza
di accumuli di grasso sulla vaschetta di rac-
colta e sulla vaschetta estraibile per la rac-
colta di grassi.
Rimuovere il grasso in eccesso per evitare
che il grasso bruci.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Aprire
completamente la calotta del barbecue
prima dell'accensione.

Non piegarsi al di sopra dell’area del barbe-
cue!

Prima dell’accensione
— Aprire completamente la calotta del barbecue.
— Pulire a fondo la superficie della griglia.

— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.

Accensione con accenditore piezoelettrico

— Premere il rispettivo regolatore rotante sinistro,
metterlo su “fiamma alta” e premere contempora-
neamente il pulsante d’accensione.

— Schiacciare il pulsante di accensione finché il gas
non si infiammi.

— Qualora non avesse luogo I'accensione, mettere
il bruciatore su OFFe ripetere la procedura.

— Seil bruciatore non dovesse accendersi dopo tre
tentativi, chiudere la valvola del gas della bom-
bola ed attendere cinque minuti in modo tale che
il gas, concentratosi, possa volatilizzarsi.

— Schiacciare il regolatore rotante destro e ruotare
in direzione “fiamma alta” per accendere il bru-
ciatore destro.

Accensione manuale

— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.

— Premere il rispettivo regolatore rotante, metterlo
su “fiamma alta” e inserire un fiammifero lungo
acceso attraverso il foro laterale della vasca del
barbecue.

— Per accendere I'altro bruciatore, premere l'altro
regolatore rotante e metterlo su “fiamma alta”. La
fiamma scocca automaticamente.

Regolare I’altezza della fiamma

* Rotazione del regolatore in senso antiorario =
fiamma bassa.
* Rotazione del regolatore in senso orario =
fiamma alta.
Fiamme troppo grandi, vacillanti e con punte gialle
sono indicatori di ugelli dei bruciatori sporchi.
— Ruotare i regolatoriin senso orario fino all'arresto
per spegnere il rispettivo bruciatore.
— Chiudere completamente la valvola della bom-
bola.

Barbecue
— Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
farlo riscaldare per 30 minuti a livello massimo e

senza alimenti, per rimuovere eventuali resti di
produzione.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! A calotta

& aperta del barbecue non utilizzare mai piu di
due bruciatori contemporaneamente al
massimo livello.

— Sfregare con un po’ d’olio la griglia prima di utiliz-
zarla.

— Primadi utilizzare il barbecue, farlo preriscaldare
per almeno 5-10 minuti a coperchio aperto. Il ter-
mometro integrato indica la temperatura rag-
giunta.

— Grigliare sempre a coperchio chiuso. Ogni volta
che si apre il coperchio, si ritarda la cottura.

Cottura diretta

Gli alimentari da cuocere vengono grigliati sulla gri-

glia, direttamente sul bruciatore, ad alte temperature.
Cottura indiretta

Con la grigliatura indiretta, gli alimenti non vengono

collocati sulla griglia direttamente sopra il bruciatore,
ma accanto ad essi, e cotti a temperature piu basse
delicatamente. Gli alimenti non bruciano, rimangono
piu succulenti e sono dunque piu salutari.

Dopo la grigliatura

— Ruotare la griglia per circa 5 minuti sulla fiamma
alta per far bruciare I'eventuale grasso in
eccesso.

— Spegnere tutti i bruciatori e la valvola della bom-
bola del gas.

— Farraffreddare completamente il barbecue prima
di richiuderlo col coperchio.

Aggiungere il legno (opzionale)
» P. 8 punto 1
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— Per aggiungere il legno davanti al barbecue,
riempire la scatola dei trucioli di legno con trucioli
di legno duro a vostra scelta. Sarete voi a sce-
gliere quantita e tipo di legno. Una scatola piena
€ generalmente sufficiente per 30 minuti di affu-
micatura. Quando la scatola di legno & carica,
spostarla nel barbecue.

— Per aggiungere i trucioli di legno durante la cot-
tura, estrarre la scatola dei trucioli di legno dal
barbecue. Inserire la cenere dei trucioli di legno
in un contenitore di metallo (preferibilmente con
acqua) per eliminare la cenere dei trucioli di
legno (il coperchio resta sulla scatola quando la
cenere viene svuotata). Riempire la scatola dei
trucioli di legno, chiudere il coperchio e rispostare
la scatola dei trucioli nel barbecue.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! La

& scatola dei trucioli di legno diventa molto
calda. Nella gestione di componenti scot-
tanti, impiegare sempre guanti di prote-
zione.

Utilizzo del legno aromatico.
* | piccoli trucioli di legno funzionano meglio.
* Impiegare legni duri e secchi, come carya,
pecan, melo, ciliegio o0 mesquite.
* La maggior parte dei legni di alberi da frutto e di
noce generano uno straordinario aroma di affu-
micatura.

¢ Non utilizzare legni resinosi come pino o com-
pensato. Questi producono generalmente aromi
sgradevoli.

* Sperimentate varie tipologie e quantita di trucioli.
| vari legni possono anche essere miscelati.

* Per generare una maggiore affumicatura e impe-
dire una combustione rapida, mettere in ammollo
i trucioli per almeno 20 minuti in acqua in una cio-
tola a parte oppure avvolgerli in un foglio di allu-
minio perforato.

| principali aromi di affumicatura si creano entro
la prima ora dopo la grigliatura. Dopo la prima ora
non serve generalmente aggiungere altri trucioli,
a meno che non si desideri un aroma di affumica-
tura ulteriore.

Nota: Suggeriamo di rivestire la scatola dei
trucioli di legno con foglio di alluminio per
facilitare la pulizia.

Bombole adatte
» Utilizzo—p. 8
Esistono tante bombole di dimensioni diverse.
Nella figura & visibile quella massima consentita.
» P. 9, punto 3

* Capacita della bombola a gas: max. 11 kg.

* Altezza della bombola a gas: max 600 mm.

* Diametro della bombola a gas: max 300 mm.
Collocazione della bombola a gas
» P. 9, punto 4

Posizionare la bombola del gas su un fondo piano
nelle vicinanze del barbecue.

Accertarsi, che il flessibile del gas non sia piegato.

Il tubo del gas pud essere lungo al massimo
1500 mmetro.
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Tubo e regolatore di pressione
» P. 10, punto 5
* Devono essere adatti al GPL
* Devono poter resistere alla pressione sopra indi-
cata
¢ |l tubo non deve superare i 1500 mm
* Nella dotazione del barbecue a gas € compreso
un solo adattatore per creare un collegamento
diretto tra tubo/regolatore di pressione e barbe-
cue a gas.
¢ Prima dell'allaccio del tubo, controllare il giunto di
collegamento e le guarnizioni in gomma. In caso
di principio di crepa, fessura o usura, sostituire
immediatamente il tubo.
¢ Durante l'uso, il tubo non deve essere schiac-
ciato, piegato o ruotato.
Attenzione: tubo flessibile e regolatore di pressione.
L'illustrazione ha puro scopo illustrativo
¢ Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato,
certificato secondo EN 16129.

Descrizione del tubo del gas
e DE/AT - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. Boccola filettata in ottone LH 6,5 x
3,5mm, 1/4". Lunghezza 0,80m.
¢ CH - Tubo in PVC secondo DIN 4815-1. Boccola
filettata in ottone LH 6,3mm, 1/4". Lunghezza
0,80m.

e LU - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014.
Tubo da 8mm in PVC, lunghezza = 0,8m e 2
tagliatubi.

SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tipo di tubo

1S03821:2010. Tubo in gomma da 8 mm ID, lun-

ghezza = 0,80m,+ 2 pezzi di tagliatubi

¢ DK/ES/BG - Tipo di tubo 1S03821:2010. Tubo in
gomma da 11500 mmm ID, lunghezza = 0,80m,+
2 pezzi di tagliatubi

Pulizia e manutenzione
Pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Pulire il barbe- Pulire le superfici in acciaio inox con

cue. acqua e sapone. Non utilizzare og-
getti che graffiano o detergenti ag-
gressivi.

Pulire la gri-  Pulire la griglia con una spazzola per

glia. barbecue e setole in ottone (non in

acciaio). Non utilizzare oggetti che
graffiano o detergenti aggressivi.
Strofinare la griglia con un po’ di olio
vegetale per evitare la corrosione.
Pulire il casset- Pulire il cassetto del grasso con ac-
to del grasso qua e sapone. Non utilizzare oggetti
che graffiano o detergenti aggressi-

Vi.
Pulire il brucia- Pulire il bruciatore con una spazzola
tore. morbida o con aria compressa. Puli-

re i fori otturati con un pulitore per pi-
pe o con del filo di ferro.
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Panoramica sulla manutenzione
Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Verificare la te- » Controllo di tenuta — p. 22
nuta degli al-

lacciamentidel

gas.

Conservazione, trasporto
Conservazione all’aperto
— In caso di inutilizzo, coprire il barbecue con una
calotta resistente alle intemperie. Lasciare com-
pletamente raffreddare il barbecue prima di
coprirlo.
Conservazione al chiuso
— Rimuovere la bombola del gas e conservarla
all'aperto.

Guasto/Anomalia Causa

Fuoriesce un odore di gas. L'attacco del gas non & ermetico?

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

— Durante il trasporto delle bombole del gas, atte-
nersi alle direttive locali vigenti.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
& lesioni! Riparazioni scorrette potrebbero
portare ad un funzionamento non sicuro del

prodotto. In tal modo si danneggia se stessi
e 'ambiente.

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a pic-
cole anomalie. La maggior parte delle volte sono
inconvenienti facilmente eliminabili. Si prega di con-
sultare innanzitutto la seguente tabella prima di rivol-
gersi al servizio assistenza. In tal modo si evitano
molti inconvenienti ed eventuali costi.

Rimedio

» Controllo di tenuta — p. 22; chiu-
dere la valvola della bombola del
gas; sostituire subito eventuali parti
difettose.

.
t

Regolatore rotante aperto?

Il bruciatore non si accende La bombola del gas & scarica?
La valvola della bombola & chiusa?
Bruciatore sporco?
Batterie d’accensione scariche?

Il fuoco divampa sulle piastre Le piastre sono molto sporche?

Posizionare il regolatore rotante su
OFF.

Sostituire la bombola.

Aprire la valvola della bombola.
Pulire il bruciatore.

Sostituire le batterie.

Pulire le piastre.

parafiamma.

Alimenti grigliati molto grassi?

Temperatura troppo bassa. |l barbecue non & preriscaldato?

Bruciatore sporco?

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto per-
sonalmente, rivolgersi al servizio assistenza. Si
prega di osservare che, in caso di riparazioni non
appropriate, si estingue anche il diritto di garanzia e
questo potrebbe generare dei costi aggiuntivi.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Puo
ottenere informazioni in merito presso I'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.

Smaltimento della bombola

Le bombole non piu utilizzate non devono essere get-
tate nei rifiuti domestici, ma devono essere smaltite in
conformita alle norme.
— Portare le bombole vuote in un centro di raccolta
presso il negoziante o il comune.

Smaltimento dell’imballaggio

L'imballaggio & composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

Mettere sotto la bacinella in allumi-
nio.

Preriscaldare per 5-10 minuti.
Pulire il bruciatore.

— Siraccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.
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Dati tecnici
Codice articolo 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Ammesso esclusivamente in Germania (DE)
Osservare assolutamente le relative specifiche nazionali (ti- Austria (AT)
po di gas/pressione di allaccio)! Svizzera (CH)
Italia (IT)
Polonia (PL)
Belgio (BE)
Ungheria (HU)
Paesi Bassi (NL)
Tipo di gas
. EB)E,AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, 13B/P (butano/propano)
e CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK l*
Pressione di allaccio
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
+ PL 37 mbar
Bombola del gas 5 kg, 11 kg
Tipo di tubo LPG (4603) Classe 10
Diametro dell’'ugello Barbecue

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
Affumicatore

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)

Valore di allaccio del gas max. totale 335g/h
Potenza totale ca. 4,7 kW
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le barbecue est destiné a griller des aliments
(viandes, poissons, légumes, etc.).

L’appareil est uniquement homologué pour une utili-
sation dans les pays suivants :
405501
¢ Allemagne (DE)
* Autriche (AT)
428949
* |talie (IT)
428955
* Suisse (CH)
428951
¢ Pologne (PL)
428948
¢ Hongrie (HU)
¢ Pays-Bas (NL)
* Belgique (BE)
L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiere de prévention des accidents et les consignes

de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

& blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

%

%

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

Q AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

¢ Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

» Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

¢ Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

¢ L’appareil peut uniguement étre utilisé lorsqu'’il
est en parfait état. Si 'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil | Ne laissez pas I'appareil a proximité
d'enfants ou de personnes non autorisées a s'en
servir.

¢ Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque
votre état vous le permet : travailler par fatigue,
maladie, sous la consommation d’alcool,
l'influence de drogues et de médicaments sont
des comportements irresponsables étant donné
que vous ne pouvez plus utiliser 'appareil avec
sécurité.

» Lutilisation de cet appareil n’est pas prévu
pardes personnes (y compris des enfants) avec
des aptitudes physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou des déficits dans I'expérience et/
ou les connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de leur sécu-
rité ou si elles ont regues des instructions de ces
personnes stipulant de quelle maniére I'appareil
doit étre utilisé.

* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

* Respectez systématiquement les régles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I'échelle nationale et internationale.
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Manipulation du gaz

Le gaz est facilement inflammable et explosif.
Réduisez le risque d’explosion et d’incendie :

 Laisser refroidir intégralement I'appareil avant le
raccordement de nouvelles bouteilles a gaz.

* |l estinterdit de fumer ou de faire du feu lors de
la manipulation de gaz.

* Stocker les bouteilles a gaz uniquement a I'air
libre.

* Protégez les bouteilles a gaz du rayonnement
direct du soleil.

* N'utilisez jamais des bouteilles a gaz rouillées ou
cabossées ou des bouteilles avec une valve
endommagée.

« Utilisez toujours les bouteilles a gaz debout ; ne
les couchez jamais.

* Ne tentez jamais de disséquer la vanne a gaz ou
le régulateur de pression.

* N’exposez jamais les flexibles de gaz au rayon-
nement direct du soleil ou les laisser entrer en
contact avec des surfaces chaudes.

* En cas de dysfonctionnements, fermer immédia-
tement le régulateur rotatif de la bouteille a gaz et
attendre que le feu soit éteint.

Maintenance

¢ Avant d’effectuer des travaux quelconques sur
I'appareil, toujours fermer le régulateur rotatif de
la bouteille a gaz.

* Controlez I'étanchéité de tous les raccordements
de conduites a gaz. Examinez le flexible a gaz
avant chaque utilisation afin de détecter d’éven-
tuelles fissures ou détériorations. Remplacez-le
éventuellement.

¢ Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent
étre réalisées. Toutes les autres taches doivent
étre confiées a du personnel spécialisé.

¢ Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour 'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil

» Utilisation uniquement a I'extérieur.

* Lisez les instructions d'utilisation avant de vous
servir de I'appareil.

e ATTENTION : Les piéces accessibles peuvent
étre trés chaudes. Tenir les enfants a distance !

¢ Pendant son fonctionnement, I'appareil doit étre
tenu a I'écart de matériaux combustibles.

* Ne pas bouger I'appareil durant son fonctionne-
ment.

* Aprés utilisation, refermez I'alimentation en gaz
sur la bouteille de gaz.

¢ Lappareil ne doit pas étre modifié.

* Posezle flexible a gaz de maniére qu'’il ne puisse
pas étre tordu ou déformé. Utilisez les points de
guidage se trouvant sur I'appareil pour la pose
des tuyaux flexibles a gaz.
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Les tuyaux flexibles a gaz doivent étre réguliére-
ment contrdlés et remplacés dés que les disposi-
tions nationales I'exigent et/ou que la durée de
validité est dépassée.

Le type de conduite flexible avec laquelle I'appa-
reil est raccordé a la bouteille de gaz est spécifié
par le fabricant. La longueur max. de 1,5 m ne
doit pas étre dépassée.

Les composants scellés par le fabricant ne
doivent en aucun cas étre manipulés.

N’utilisez que les régulateurs a gaz autorisés par
le fabricant.

N'utilisez jamais du charbon de bois ou d’autres
combustibles solides dans un gril a gaz.
N'utilisez le barbecue qu’a I'extérieur, jamais
dans des locaux fermés.

Les ouvertures d’aération du local de rangement
de la bouteille de gaz ne doivent jamais étre fer-
mées, méme lors de I'entreposage.

Avant de remplacer la bouteille de gaz, laisser
I'appareil a gaz refroidir complétement. Pendant
le remplacement de la bouteille de gaz, tenez
tout source d’allumage a I'écart.

N'utilisez jamais le barbecue sous un auvent.

N’utilisez jamais le barbecue dans des creux ou
le gaz qui s’est échappé risquerait de s’accumu-
ler.

Un fonctionnement sir du barbecue est unique-
ment garanti lorsqu’il est monté et installé sur un
sol ferme, plan et suffisamment résistant.

Contrélez I'étanchéité de tous les raccords de
gaz. Vérifiez avant chaque utilisation que le
tuyau de gaz ne présente pas de fissures ou
d’endommagements. Remplacez-le si néces-
saire.

La bouteille de gaz doit uniquement étre placée
dans un meuble sous I'appareil lorsqu’un loge-
ment prévu a cet effet est disponible.

Lorsque la graisse utilisée s’est enflammée, fer-
mez immédiatement tous les régulateurs rotatifs
ainsi que la soupape de la bouteille et patientez
jusqu’a ce que le feu se soit éteint.

Veillez a ce que le cable électrique et que le
tuyau flexible de gaz soient suffisamment éloi-
gnés de surfaces chauffées.

Avant la mise en service, installer le barbecue a
un emplacement plan et s(r et de préférence pro-
tégé du vent.

Veillez a ce que les enfants et les animaux a
proximité du barbecue soient sous surveillance
permanente. Prudence surtout lors de I'allu-
mage !

Ne nettoyez le barbecue qu’une fois qu'il sera
entierement refroidi.

Portez toujours des gants de protection réfrac-
taires pour toute utilisation du barbecue.
Portez des vétements appropriés. Des manches
évasées risquent facilement de s’enflammer !
Ne laissez jamais le barbecue brdlant hors sur-
veillance aprés vous en étre servi. Risques de
blessures et d'incendie !

Le gril a gaz ne doit jamais étre éteint avec de
'eau.
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* Veuillez toujours utiliser les ustensiles appro-
priés. Sachez que des couverts alongs manches
protegent contre la chaleur et les brilures. Les
fourchettes ne devraient étre utilisées que pour
soulever des aliments grillés préts a la consom-
mation. Toutefois, il est préférable d’utiliser des
pinces et des retourneurs. En percant I'aliment
grillé de la pointe d’une fourchette, il se peut que
de la graisse s’en échappe, ce qui peut donner
lieu a la formation de flammes.

* Le gril doit étre chauffé avant sa premiére utilisa-
tion et le combustible doit s’étre calciné entiere-
ment pendant au moins 30 minutes.

* Ne versez jamais un liquide d’allumage ou ne
rechargez pas la braise encore chaude de mor-
ceaux de bois ou de briquettes imbibés de liquide
d’allumage.

* Avant d’évacuer les cendres, s’assurer qu’elles
sont totalement refroidies. Ne jamais évacuer
des cendres chaudes dans les ordures ména-
geres. Risque d’'incendie !

* Afin de se protéger contre les bactéries provo-
quant des maladies, veillez a conserver les den-
rées alimentaires a griller dans un état refroidi ou
congelé. Ne dégelez pas un aliment congelé
dans le réfrigérateur ou dans le four & micro-
ondes avant de le griller. Conservez les viandes
et les poissons séparés des autres aliments.
Lavez soigneusement tout ce qui a été en
contact avec des viandes ou des poissons crus.
Faites bien cuire les aliments et mettez les restes
immédiatement au froid.

Montage

Contenu de la livraison

» Contenu de la livraison — p. 2

1. Poignée du collecteur de graisse (1x)
Collecteur de graisse (1x)

Pied de support arriére (1x)

Pied de support latéral (2x)

Support de dépose latéral avant gauche/arriére
droit (x2)

Support de dépose latéral avant droit/arriere
gauche (2x)

7. Revétement de chauffage (2x)

8. Dépose latérale (x2)

9. Grille (2x)

10. Thermométre (1x)

11. Rail droit pour boite de copeaux de bois (1x%)
12. Rail gauche pour boite de copeaux de bois (1x)
13. Poignée de la boite de copeaux de bois (1x)
14. Revétement de la boite de copeaux de bois (1x)

15. Ensemble de la plaque frontale de la boite de
copeaux de bois (11x)

16. Fermoir de la boite de copeaux de bois (1x)

17. Couvercle de la boite de copeaux de bois (1x)
18. Boite de copeaux de bois (1x)

19. Plaque de couverture décorative (1x)

20. Couvercle de grill et chambre de combustion (1x)
21. Poignée du couvercle (1x)

22. Support de bouteille (1x)

S
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Montage

DANGER ! Risque de coupure ! Les
piéces en tole peuvent présenter des arétes
acérées. Soyez prudent lors du montage.

» Montage — p. 4

1. Prenez le couvercle du grill et la chambre de
combustion, les pieds de support latéraux (2), les
rondelles de ressort (4) et les vis M6x12.

» P. 4, point 1

— Fixez les pieds de support latéraux (2) au cou-
vercle du grill et a la chambre de combustion a
I'aide des rondelles de ressort (4) et des vis
M6%12 (4).

2. Prenez le pied de support arriére, les rondelles
de ressort (2) et les vis M6x12 (2).

» P. 4, point 2

— Fixez le pied de support arriere au couvercle du
grill et a la chambre de combustion a I'aide des
rondelles de ressort (2) et des vis M6x12 (2).

3. Prenez lindicateur de température

» P. 4, point 3

— Retirez d’abord I'écrou de l'indicateur de tempé-
rature et fixez ensuite I'indicateur de température
au couvercle du grill a I'aide de I'écrou.

4. Prenez la plaque de couvercle décorative, la poi-
gnée du couvercle et les vis M6x20 (2).

» P. 5, point 4

— Fixez la plaque de couvercle décorative et la poi-
gnée du couvercle au couvercle du grill & 'aide
des vis M6x20 (2).

5. Prenezle collecteur de graisse, la poignée et les
vis M6x12 (2)

» P. 5, point 5a

— Fixez la poignée du collecteur de graisse au col-
lecteur de graisse a 'aide des vis M6x12 (2).

» P. 5, point 5b

— Glissez I'ensemble de collecteur de graisse au
bas de la chambre de combustion.

6. Prenez les rails gauche et droit de la boite de
copeaux de bois et les vis M5x10 (4)

» P. 5, point 6a

— Glissez le rail gauche de la boite de copeaux de
bois dans le trou rectangulaire situé sur la plaque
frontale de la chambre de combustion.

» P. 5, point 6b

— Fixez le support du rail gauche de la boite de
copeaux de bois au cbété gauche de la plaque
avant a I'aide d’une vis M5x10 (1).

» P. 5, point 6¢

— Fixez le rail gauche de la boite de copeaux de
bois a l'arriére de la chambre de combustion a
I'aide d’une vis M5x10 (1).

» P. 6, point 6d

— Fixez le rail droit de la boite de copeaux de bois
a la chambre de combustion.

7. Prenez la boite de copeaux de bois, 'ensemble
de plaque frontale, le couvercle, la poignée, le
fermoir, le revétement, les vis M6x12 (2), les vis
M5x%10 (2) et les écrous M5 (2).

» P. 6, point 7a
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— Fixez la poignée et le fermoir de la boite de
copeaux de bois a I'ensemble de la plaque fron-
tale a I'aide des vis M6x12 (2).

» P. 6, point 7b

— Fixez la boite de copeaux de bois a I'ensemble
de la plaque frontale a l'aide des vis M5%10 (2) et
des écrous M5 (2).

» P. 6, point 7c

— Insérez le couvercle de la boite de copeaux de
bois dans la fente de 'ensemble de la plaque
frontale.

» P. 6, point 7d

— Glissez la boite de copeaux de bois dans la
chambre de combustion.

» P. 6, point 7e

— Placez le revétement de la boite de copeaux de
bois sur 'ensemble de la boite de copeaux de
bois. A placer et pousser en arriére sur les rails
de la boite de copeaux de bois.

8. Prenez les revétements de chauffage (2)

» P. 6, point 8a

— Installez le revétement de chauffage (1) en insé-
rant les attaches par la fente située sur le support
arriére de la chambre de combustion.

» P. 6, point 8b

— Insérez I'autre extrémité du revétement de chauf-
fage avec fentes dans le support avant de la
chambre de combustion. Remettez le revéte-
ment de chauffage en position.

» P. 7, point 8c

— Placez un autre revétement de chauffage.

9. Prenez les grilles (2)

» P. 7, point 9

— Placez les grilles (2) dans la chambre de com-
bustion.

10. Prenez le support de dépose latéral avant droit/
arriére gauche (1), le support de dépose latéral
avant gauche/arriére droit (1) et les vis
M6x12 (4).

» P. 7, point 10

— Fixez le support de dépose latéral avant droit/
arriére gauche (1), le support de dépose avant
gauche/arriére droit (1) au coté droit de la
chambre de combustion a I'aide des vis
M6x12 (4).

11. Prenez la dépose latérale (1) et les boulons
d’'ajustage M5x12 (2).

» P. 7, point 11

— Fixez le support de dépose latéral avant droit/
arriere gauche (1) et le support de dépose avant
gauche/arriére droit a I'aide des boulons d’ajus-
tage M5x12 (2).

12. Prenez le support de dépose latéral avant droit/
arriére gauche (1), le support de dépose latéral
avant gauche/arriére droit (1), la dépose laté-
rale (1), les boulons d’ajustage M5%12 (2) et les
vis M6x12 (4).

» P. 7, point 12

— Fixez les autres supports de dépose latéraux et
I'étagére latérale au coété gauche de la chambre
de combustion a I'aide des vis M6x12 (4) et des
boulons d’ajustage M5x12 (2).
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» P. 7, point 13
— Retirez les deux vis de la charniére inférieure et
montez le support de bouteille avec ces deux vis.
» P. 8, point 14
— Dévissez les boulons en plastique des parties
supérieures du pied du chariot. Repliez les pieds
de support latéraux et le pied de support arriere
et placez le grill de table sur le pied du chariot.
» P. 8, point 15
— Vissez le boulon en plastique aux pieds du cha-
riot.

@@

Raccorder la bouteille de gaz

* Attention : utilisez uniquement un régulateur
approprié certifié selon la norme EN16129.

— Placez tous les régulateurs rotatifs se trouvant
sur le gril sur ARRET.

— Vérifiez que la vanne de la bouteille de gaz (6)
est fermée.

— Dévissez le capuchon de sécurité du filetage (7)
de raccordement de la bouteille de gaz.

— Vérifiez que tous les joints sont en bon état. Ne
montez pas de joints supplémentaires.

— Vissez I'écrou d’accouplement (2) du régulateur
de pression (3) en le vissant a la main dans le
sens antihoraire sur le filetage de la bouteille de
gaz (filetage a gauche).

Vérification de I'étanchéité

— Enduire de lessive I'écrou d’accouplement (2) et
le filetage (4) du flexible (5) et vérifier la forma-
tion de bulles.

Les raccords sont étanches s’il ne se forme pas de
bulles.

DANGER ! Risque d’explosion ! Il est for-
& mellement interdit de vérifier I'étanchéité
avec une flamme ouverte !

Respectez impérativement les consignes
de sécurité relatives au gaz !

Aucune source inflammable ne doit se trou-
ver a proximité pendant le controle d’étan-
chéité. Ne fumez pas !

Il faut absolument remplacer les tuyaux et
armatures poreux ou endommageés.

Utilisation

DANGER ! Risques de brilures ! Portez
& des gants de protection réfractaires et des
vétements appropriés.

ﬁ



Gasgrill_405501_428949 428955 _428951_428948.book Seite 31 Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

DANGER ! Risque de coupure Toutes les
& mesures ont été prises a l'usine de fabrica-
tion pour éviter que cet appareil présente
des bordures acérées. Maniez avec précau-
tion les différents éléments de cet appareil
afin d’éviter tout accident ou toute blessure
durant le montage et la mise en service.

Controle préalable !
Vérifiez le bon état de I'appareil :
Vérifiez qu’il ne présente pas de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.

— Vérifiez si tous les régulateurs rotatifs sont bien
sur ARRET.

— Ouvrez entiérement le capot du barbecue.
Allumage

DANGER ! Risque de briilures dues a un
& possible incendie provoqué par la
graisse ! Un incendie provoqué par de la
graisse peut aboutir a de graves dommages
corporels et matériels.
Avant I'utilisation, contrélez la coupelle de
récupération de la graisse et le récupéra-
teur quant a la présence de graisse.
Retirez la graisse en excédent pour éviter
un incendie de graisse.

DANGER ! Risques de bralures ! Avant
& d’allumer le barbecue, ouvrez entierement
son capot.

Ne vous penchez surtout pas au-dessus de
la surface de cuisson !

Avant 'allumage

— Ouvrez avec précaution le capot du gril.

— Nettoyez soigneusement la surface du gril.

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.
Allumez le barbecue a I’'aide de I'allumeur
piézoélectrique

— Enfoncez le régulateur rotatif gauche et réglez-le
sur la position « grande flamme » et actionnez
simultanément le bouton d’allumage.

Actionnez le bouton d’allumage jusqu’a ce que le

gaz s’enflamme.

En cas d’échec, positionnez le régulateur du bra-

leur sur ARRET et répétez I'opération.

— Sile brdleur ne se met pas en marche malgré
trois tentatives d’allumage, fermez la soupape de
la bouteille et patientez pendant 5 minutes pour
que le gaz accumulé puisse s’échapper.

— Appuyez sur le régulateur rotatif et tournez-le en
direction de « grande flamme » pour allumer le
braleur de droite.

Allumage manuel

— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.

— Appuyez sur le régulateur rotatif d’ajustage, posi-
tionnez-le sur « grande flamme » et introduisez
en méme temps une allumette, qui doit de préfé-
rence étre la plus longue possible, dans le trou
de la paroi latérale de la cuve du barbecue.

— Pour allumer les autres brileurs, appuyez sur le
régulateur rotatif et positionnez-le sur « grande
flamme ». La flamme va s’épandre automatique-
ment.

Ajustez la hauteur des flammes

* Tournez le régulateur dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre = petite flamme.

* Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre = grande flamme.

Si les flammes sont trop grandes et vacillent ou si
elles présentent des extrémités jaunes, cela signifie
que les buses des brileurs sont encrassées.

— Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a la butée pour arréter le bra-
leur respectif.

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.

Cuisson au barbecue

— Avant la premiéere utilisation, laissez le barbecue
fonctionner pendant 30 minutes environ sur le
niveau maximum mais sans y placer des ali-
ments a griller, ce qui a pour but d’éliminer tout
résidu de production.

DANGER ! Risques de bralures !

& Lorsque le capot du barbecue est fermé, ne
réglez jamais plus de deux brileurs a la fois
sur le niveau maximum.

— Avant l'utilisation, graissez la grille avec un peu
d’huile comestible.

— Avant l'utilisation, préchauffez le barbecue pen-
dant au moins 5 a 10 minutes a capot fermé. La
température atteinte est visible sur le thermo-
métre intégré.
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— Grillez exclusivement a capot fermé. Toute
ouverture du capot prolonge le temps de cuisson.

Cuisson directe sur le barbecue

Les aliments a griller doivent étre posés sur la grille
du barbecue, directement au-dessus des brileurs, et
elles cuisent a des températures élevées.

Griller indirectement

Pour griller indirectement, ne posez pas les aliments
au-dessus des brlleurs mais posez-les sur la grille
éloignés des braleurs et grillez-les a des tempéra-
tures modérées ménageant les aliments. Les ali-
ments ne vont pas coller a la grille, ils demeureront
bien juteux, ce qui est plus sain.

Apreés avoir cuit au barbecue

— Réglez le barbecue sur la grande flamme pen-
dant 5 minutes environ, ce qui a pour but d’élimi-
ner par cuisson les restes de graisse.

— Eteignez tous les brileurs et fermez la soupape
de la bouteille.

— Laissez le barbecue entiérement se refroidir

avant de fermer de nouveau le capot.
Ajoutez du bois (en option)
» P. 8, point 1

— Pour ajouter du bois a braler, remplissez simple-
ment la boite de copeaux de bois de copeaux de
bois de votre choix. Vous étes libre de choisir la
quantité et le type de bois utilisé. En général, une
boite pleine peut durer 30 minutes. Dés que la
boite est remplie de bois, faites la glisser dans le
grill.

— Pour ajouter des copeaux de bois lorsque vous
faites griller quelque chose, retirez la boite de
copeaux de bois du grill. Placez les cendres de
copeaux de bois dans un collecteur en métal (de
préférence avec de I'eau) pour les éteindre de (le
couvercle de la boite de copeaux de bois reste
sur la boite lorsque vous videz les cendres).
Remplissez la boite de copeaux de bois de
copeaux de bois, refermez le couvercle et faites
glisser la boite de copeaux de bois dans le grill.

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

& sures ! La boite de copeaux de bois
chauffe fortement. Portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez
des composants chauds.

Utilisation de bois d’odeur

¢ Les petits copeaux de bois sont ceux qui fonc-
tionnent le mieux dans la boite de copeaux de
bois.

» Utilisez des bois durs et secs, tels que de I'hic-
kory, du noyer de pécan, du pommier, du cerisier
ou du prosopis.

* La plupart des bois provenant d’'arbres fruitiers
ou de noyers dégagent une odeur trés agréable.

¢ N'utilisez pas de bois résineux comme du pin ou
du bois stratifié. Ceux-ci dégagent généralement
des odeurs désagréables.

* Essayez plusieurs types et quantités de copeaux
de bois. Vous pouvez également mélanger plu-
sieurs bois différents.
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¢ Afin de générer plus de fumée et d’'empécher une
combustion rapide, adoucissez les copeaux de
bois avec de I'eau dans une cuvette séparée
pendant au moins 20 minutes ou enveloppez-le
dans un film aluminium perforé.
¢ La plupart des odeurs de fumée surviennent
dans la premiére heure aprés le début de la gril-
lade. En général, il n’est pas nécessaire d’ajouter
des copeaux de bois aprés la premiére heure a
moins que vous ne souhaitiez ajouter une odeur
de fumée supplémentaire.
Remarque : Nous recommandons de
recouvrir la boite de copeaux de bois avec
un film aluminium pour faciliter le nettoyage.

Bouteilles de gaz appropriées
» Utilisation — p. 8
Il existe des bouteilles de différentes tailles.

La taille maximale de la bouteille apparait sur l'illus-
tration.

» P.9, point 3
¢ Capacité de la bouteille de gaz : max. 11 kg
* Hauteur de la bouteille de gaz : max. 600 mm
* Diametre de la bouteille de gaz : max. 300 mm
Emplacement de la bouteille de gaz
» P. 9, point 4
Posez la bonbonne de gaz sur une surface plate a
proximité du barbecue.
Assurez-vous que le tuyau a gaz ne soit pas tordu.

La longueur du tuyau de gaz ne doit pas excéder
1500 mm.

Le tuyau et le régulateur de pression
» P. 10, point 5

* Doivent étre appropriés pour le gaz LPG

* Doivent pouvoir résister a la pression indiquée ci-
dessus

¢ La longueur du tuyau ne doit pas dépasser

1500 mm

La livraison du gril a gaz comprend un adaptateur
individuel pour réaliser une liaison directe entre
le tuyau/régulateur de pression et le gril a gaz.

* Avant de raccorder le tuyau, contrdlez le raccord
et les anneaux en caoutchouc. Le tuyau doit étre
remplacé s'il présente des signes éventuels de
félures, de fissures ou d'usure.

¢ Pendant I'utilisation, ne pas écraser, plier ou
tordre le tuyau.

Attention : Tuyau et régulateur de pression. L'illustra-
tion sert a des fins de démonstration

* Attention : utilisez uniquement un régulateur
approprié certifié selon la norme EN16129.

Description du tuyau de gaz

¢ DE/AT - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH douille filetée
en laiton. Longueur 0,8 m.

¢ CH - Tuyau en PVC selon DIN 4815-1. 6,3 mm,
1/4" LH douille filetée en laiton. Longueur 0,80 m.

¢ LU - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014. 8
mm tuyau en PVC, L = 0,8 m et 2 attaches pour
tuyau.

ﬁ
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¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Type de tuyau
1S03821:2010. 8 mm DI Tuyau en caoutchouc, L
= 0,80 m, + 2 attaches pour tuyau

* DK/ES/BG - Type de tuyau 1S03821:2010.
11500 mmm DI Tuyau en caoutchouc, L = 0,80
m, + 2 attaches pour tuyau

Nettoyage et maintenance
Apergu

A effectuer régulierement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ?

Nettoyage du
barbecue.

Comment ?

Nettoyez les surfaces eninox a l'eau
et au savon. N'utilisez pas d’objets
tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.

Nettoyez la grille au moyen d’une
brosse appropriée a poils en laiton
(pas de poils en acier). N'utilisez pas
d’objets tranchants ni de produits de
nettoyage agressifs. Enduisez la
grille du barbecue avec un peu
d’huile végétale afin d’éviter sa cor-
rosion.

Nettoyage du Nettoyez le tiroir a graisse a I'eau et
tiroir a graisse. au savon. N'utilisez pas d’objets
tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.

Nettoyez les brdleurs a I'aide d’'une
brosse a poils souples ou a I'air com-
primé. Les trous bouchés se net-
toient bien a I'aide de cure-pipes ou
de fil de fer.

Nettoyage de
la grille.

Nettoyez les
brlleurs.

Vue d’ensemble des travaux d’entretien

A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Erreur/panne Cause

Une odeur de gaz s’échappe. Raccord de gaz non étanche ?

Régulateur rotatif ouvert ?

Le brdleur ne s’allume pas  Bouteille de gaz vide ?

Valve de la bouteille fermée ?

Braleur encrassé ?

Pile d’allumage déchargée ?
Formation de flammes impor- Les plaques sont-elles fortement encras-

tantes et combustion sur les sées ?
plaques de protection contre
les flammes.

Aliments a griller trés gras ?

La température est trop
basse ?

Brdleur encrassé ?

%

Barbecue pas préchauffé ?

%

Quoi ? Comment ?

Contréler » Vérification de I'étanchéité — p. 30
I'étanchéité

des raccords

de gaz.

Stockage, transport
Stockage a I'air libre

— Recouvrez le barbecue d’'une bache résistant
aux intempéries lorsque vous ne I'utilisez pas.
Avant son recouvrement, laissez le barbecue
entierement se refroidir.

Stockage dans des piéces fermées
— Enlevez la bouteille de gaz et stockez a I'air libre.
Transport
— Utilisez autant que possible I'emballage d’ori-
gine.
— Lors du transport de bouteilles de gaz, respectez
les prescriptions nationales en vigueur.

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Attention, risque de bles-
& sures ! Des réparations non conformes

peuvent avoir comme conséquence que

votre appareil ne fonctionne plus de

maniére sdre. Vous vous mettez ainsi en
danger vous-méme et votre entourage.

Ce sont souvent de petites erreurs qui provoquent
une panne. La plupart du temps, vous pouvez la
réparer vous-méme. Veuillez tout d’abord consulter
le tableau suivant avant de vous adresser a votre ser-
vice apres-vente. Vous vous épargnerez ainsi des
efforts et éventuellement des codts.

Solution

» Vérification de I'étanchéité —

p. 30 ; Fermez le robinet de la bou-
teille de gaz ; remplacez immédiate-
ment les piéces défectueuses.

Ajustez le régulateur rotatif sur AR-
RET.

Remplacez la bouteille de gaz.
Ouvrez la valve de la bouteille.
Nettoyez le brdleur.
Remplacez la pile.

Nettoyez les plaques.

Placez des bacs en aluminium en
dessous.

Le préchauffer pendant 5 a 10 mi-
nutes.

Nettoyez le brdleur.

33
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Si vous ne pouvez pas résoudre vous-méme le pro-
bléme, merci de vous adresser directement au ser-

vice aprées-vente. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent

conduire a des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans
les regles de I'art. Vous obtiendrez toutes les infor-
mations nécessaires en vous adressant aux services
compétents d’élimination des déchets.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article
Uniguement autorisé dans les pays suivants

Respectez impérativement la spécification du pays corres-
pondant (type de gaz/pression de raccordement) !

Type de gaz

» DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

« CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pression de raccordement
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI
e PL
Bouteille de gaz
Type de flexible
Diametre de gicleur

Valeur de raccordement de gaz totale max.
Puissance totale

34

Mise au rebut de la bouteille a gaz

Les bouteilles usagées ne doivent pas étre éliminées
par le biais des ordures ménagéres, mais selon les
directives en vigueur.
— Déposez des bouteilles a gaz vides au point de
collecte de bouteilles a gaz du revendeur ou de
la commune.

Mise au rebut de '’emballage

L'emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

&9

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Allemagne (DE)

Autriche (AT)

Suisse (CH)

Italie (IT)

Pologne (PL)

Belgique (BE)

Hongrie (HU)

Pays-Bas (NL)

13B/P (butane/propane)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Classe 10
Barbecue

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
Smoker

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)
335g/h

ca. 4,7 kW
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Before you begin...

Intended use
The BBQ grill is designed for grilling food (meat, fish,
vegetables etc.).
The device is only authorised for use in the following
countries:
405501
¢ Germany (DE)
¢ Austria (AT)
428949
o ltaly (IT)
428955
* Switzerland (CH)
428951
¢ Poland (PL)
428948
¢ Hungary (HU)
¢ Netherlands (NL)
¢ Belgium (BE)

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
& of injury! Directly dangerous situation that

may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
& risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

%

%

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

 If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

¢ Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the
device for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good
condition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in
their physical, sensory or mental capacities or
who lack experience and/or knowledge of the
product unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

* Ensure that children are not able to play with the
device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

About the handling of gas

Gas is highly flammable and explosive. Minimise
the risk of explosion and fire:

¢ Before connecting new gas bottles, let the device
cool off completely.

* Smoking and any open fire is forbidden during
the handling of gas.

¢ Only store gas bottles outdoors.
* Protect gas bottles against direct sunlight.

* Never use rusted or dented gas bottles or bottles
with a damaged valve.

* Gas bottles must always be used standing; never
lay them down.

* Never try to take apart the gas valve or the pres-
sure regulator.

* Never subject the gas hose to direct sunlight or
let it come in contact with heated bottles.

¢ In case of malfunctions, shut off the regulator
immediately and wait until the fire is out.

35
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Maintenance

Always shut off the gas bottle regulator before
conducting any work on the device.

Check all gas line connections to ensure they do
not leak. Examine the gas hose for cracks or

damage before each use. Replace it if necessary.

Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

36
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Only use outdoors.

Read the operating instructions through before
starting to use.

CAUTION: Accessible parts may become very
hot. Keep children away.

The unit must be kept away from flammable
materials when it is being used.

Do not move the unit when it is in use.
After use, close the gas feed on the gas tank.
The unit may not be modified.

Lay the gas hose in such a way that it is not
twisted or bent. Use the existing guide elements
on the unit to lay the hose.

Gas hoses must be checked regularly and
replaced if national regulations require this and/
or the period of validity has been exceeded.

The type of hose line used to connect the unit to
the gas tank is specified by the manufacturer.
The maximum length of 1.5 m may not be
exceeded.

Components sealed by the manufacturer may
not be manipulated under any circumstances.

Only use gas regulators approved and certified
by the manufacturer.

Never use charcoal or other solid fuels in a gas-
fired grill.

Only use the BBQ grill outside, never in closed
rooms.

Ventilation slots in the gas tank compartment
may never be closed, not even when storing.

Before changing the gas tank, allow the gas-fired
grill to cool down fully. When changing the gas
tank, keep away from any source of ignition.

Never use the grill under a porch roof.

Never use the grill in hollows in which leaked gas
may collect.

Safe operation of the BBQ grill is only ensured
when itis set up on a solid, even surface capable
of carrying the load.

Check all gas connections for correct sealing.
Check the gas hose for tears or damage before
each use. If necessary, replace.

Only place the gas tank in the cabinet under the
unit if there is an appropriate holder there.

In the event of burning fat, close all regulators
and the tank valve and wait until the fire has gone
out.

* Keep the power cable and gas hose away from
heated surfaces.

* Before use, set up the grill on a safe, even loca-

tion with as much wind-protection as possible.

Children and animals may not be allowed in the

vicinity of the grill unless supervised. Be particu-

larly careful when igniting!

¢ Only clean the grill when the unit has cooled
down completely.

* When cooking, always wear protective gloves.

* Wear suitable clothing. Long, loose-fitting

sleeves will catch fire easily!

After grilling, never leave the hot grill unattended.

Risk of injury and fire!

* A gas grill may never be put out using water.

¢ Use the right utensils: Long-handled utensils pro-

tect you from the heat. Forks should only be used

to lift cooked items, a pair of tongs and a fish slice

are more suitable. If you spear the food with a

fork, it is possible that fat may spill out and cause

flames.

Heat the BBQ grill before you use it for the first

time and allow the fuel to glow for at least 30 min.

Never add lighting fluid or charcoal soaked in

lighting fluid to hot or warm charcoal.

¢ Only remove the ashes when the unit has cooled
down completely. Never introduce hot ashes into
the household waste. Danger of fire!

To protect against bacteria that may cause ill-
ness, ensure that the food is kept chilled or fro-
zen. Defrost frozen items in the fridge or in the
microwave. Store raw meat and fish away from
other foodstuffs. Wash everything that comes
into contact with raw meat or fish. Cook the food
well, and chill any leftovers immediately.

Assembly

Scope of delivery

» Scope of delivery —p. 2

1. Grease Tray Handle (1x%)
2. Grease Tray (1%)

3. Rear Supporting Leg (1%)
4. Side Supporting Leg (2%)
5. Side Shelf Left Front/Right Rear Bracket (2x)
6

7

8

9

Side Shelf Right Front/Left Rear Bracket (2x)
Heat Tent (2x)
Side Shelf (2x)
Cooking Grid (2x)
10. Thermometer (1x)
11. Wood Chip Box Right Rail (1x)
12. Wood Chip Box Left Rail (1x)
13. Wood Chip Box Handle (1x)
14. Wood Chip Box Tent (1x)
15. Wood Chip Box Front Panel Assembly (1x)
16. Wood Chip Box Lock (1x)
17. Wood Chip Box Lid (1x)
18. Wood Chip Box (1x)
19. Lid Decorative Plate (1%)
20. Grill Lid and Firebox Assembly (1x)
21. Lid Handle (1x)

. 4|
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22. Cylinder Bracket (1x)
Installation

DANGER! Risk of cuts! Metal parts may
& have sharp edges. Take care during assem-
bly.

» Assembly — p. 4
1. Locate the Grill Lid and Firebox Assembly, (2)
Side Supporting Legs, (4) spring washers
and (4) M6x12 bolts
» P 4, item 1
— Attach (2) Side Supporting Legs to the Girill Lid
and Firebox Assembly using (4) spring washers
and (4) M6x12 bolts.
2. Locate the Rear Supporting Leg, (2) spring
washers and (2) M6x12 bolts
» P 4, item 2
— Attach the Rear Supporting Leg to the Grill Lid
and Firebox Assembly using, (2) spring washers
and (2) M6x12 bolts.
3. Locate the Heat Indicator
» P 4, item 3
— Remove the nut from the Heat Indicator first, then
attach the Heat Indicator to the Grill Lid using the
nut.
4. Locate the Lid Decorative Plate, Lid Handle
and (2) M6x20 bolts
» P 5 item4
— Attach the Lid Decorative Plate and Lid Handle to
the Grill Lid using (2) M6x20 bolts.
5. Locate the Grease Tray and Handle, (2) M6x12
bolts
» P 5, item 5a
— Attach the Grease Tray Handle to the Grease
Tray using (2) M6%12 bolts.
» P. 5, item 5b
— Slide the Grease Tray Assembly into the bottom
of the Firebox.
6. Locate the Wood Chip Box Left & Right Rails, (4)
M5x%10 bolts
» P 5, item 6a
— Push the Wood Chip Box Left Rail into the rec-
tangular hole in the Front Panel of the Firebox.
» P 5, item 6b
— Attach the bracket of the Wood Chip Box Left Rail
to the left side of front panel using (1) M5x10 bolt.
» P 5, item 6¢
— Attach the Wood Chip Box Left Rail to the Rear
Panel of the Firebox using (1) M5x10 bolt.
» P. 6, item 6d
— Attach the Wood Chip Box Right Rail to the Fire-
box.

7. Locate the Wood Chip Box, Wood Chip Box
Front Panel Assembly, Wood Chip Box Lid,
Wood Chip Box Handle, Wood Chip Box Lock,
Wood Chip Box Tent, (2) M6x12 bolts, (2)
M5x10 bolts and (2) M5 nuts

» P 6, item 7a
— Attach the Wood Chip Box Handle and Wood

Chip Box Lock to the Front Panel Assembly

using (2) M6x12 bolts.

%

» P 6, item 7b

— Attach the Wood Chip Box to the Front Panel
Assembly using (2) M5x10 bolts and (2) M5 nuts.
» P 6, item 7c
— Insert the Wood Chip Box Lid into the slots in the
Front Panel Assembly.
» P 6, item 7d
— Slide the Wood Chip Box Assembly into the Fire-
box.

» P 6, item 7e

— Position the Wood Chip Box Tent onto the Wood
Chip Box Assembly. Set onto wood chip rails and
push back into place.

8. Locate the (2) Heat Tents

» P. 6, item 8a

— Install (1) Heat Tent by inserting the tabs through
the slots on the Rear Bracket on the Firebox.

» P. 6, item 8b

— Insert the other end of the Heat Tent with the
slots into Front Bracket on the Firebox. Push
Heat Tent back into position.

» P 7, item 8c

— Attach another Heat Tent.

9. Locate the (2) Cooking Grids

» P 7, item9

— Place (2) Cooking Grids into the Firebox.

10. Locate the (1) Side Shelf Right Front/Left Rear
Bracket, (1) Side Shelf Left Front/Right Rear
Bracket and (4) M6x12 bolts

» P 7, item 10

— Attach (1) Side Shelf Right Front/Left Rear
Bracket, (1) Side Shelf Left Front/Right Rear
Bracket to the right side of the Firebox using (4)
M6%12 bolts.

11. Locate the (1) Side Shelf and (2) M5%12 shoul-
der bolts

» P 7, item 11

— Attach (1) Side Shelf to the Side Shelf Right
Front/Left Rear Bracket and Side Shelf Left
Front/Right Rear Bracket using (2) M5x12 shoul-
der bolts.

12. Locate the (1) Side Shelf Right Front/Left Rear
Bracket, (1) Side Shelf Left Front/Right Rear
Bracket, (1) Side Shelf, (2) M5x%12 shoulder bolts
and (4) M6x12 bolts

» P 7, item 12

— Attach the other Side Shelf Brackets and Side
Shelf to the left side of the Firebox using (4)
M6x%12 bolts and (2) M5x12 shoulder bolts.

» P 7, item 13

— Remove two bolts from bottom hinge, and install
the cylinder bracket with these two bolts.

» P. 8, item 14

— Loose the plastic bolts from the Cart Top Legs.
Fold the Side Supporting Legs and Rear Sup-
porting Leg, seat the Tabletop Grill Assembly
onto the Cart Legs.

» P 8, item 15

— Tighten the plastic gear bolt on the Cart Legs.
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@ @ — Open the grill hood fully.
® ® Lighting

L ® DANGER! Risk of burning injury due to
/ \ & potential grease fire! A grease fire may
|§ result in serious property damage and per-
sonal injuries.
Before use, check the removable grease

trap and collection tray for grease.
Remove excess grease to prevent grease

< fires.

Connecting the gas tank g DANGER! Risk of burning! Always open
* Caution: Use only a suitable regulator certified to A the hood fully before igniting.
EN16129 -
Do not lean over the grilling area!
— Turn all rotating regulators on the grill body to the i
OFF position. Before igniting
— Check whether the gas tank valve (6) is closed. — Open the hood of the BBQ grill fully.
— Undo the safety cap from the tank connection — Clean the grilling surface thoroughly.
thread (7). ) ) — Fully open the tank valve.
— Check all seals for damages. Do not install addi- Lighting using the Piezo lighter
tional seals.

— Screw the coupling nut (2) of the pressure regu-
lator (3) by hand in an anti-clockwise direction
onto the tank connection thread (left thread).

Checking the seals

— Brush soap solution onto the coupling nut (2) and
connection thread (4) of the hose (5) and exam-
ine for bubble formation.

The connections are sealed correctly if no bubbles
form.

DANGER! Explosion hazard! Carrying
& out a check of the seals using naked flames
is strictly forbidden!

Comply with all safety instructions when
handling gas!

When checking for leaks, ensure that there
are no sources of ignition in the vicinity. Do
not smoke!

Porous or damaged hoses and fittings must
be replaced.

Operation
DANGER! Risk of burning! Wear BBQ
& gloves and appropriate clothing.

DANGER! Risk of cuts Every care has

& been taken at the factory to ensure that
there are no sharp edges on this unit. Be
careful when handling the individual compo-
nents of this unit to prevent accidents and
injuries when assembling and starting up
the unit.

Check before use!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

— Check to make sure all device components are
correctly mounted.

— Check all gas connections for leaks.
— Check that all regulators are set to OFF.

38

— Press the left rotating regulator and set to "large
flame" and, at the same time, pressure the igni-
tion button.

— Press the ignition button repeatedly until the gas
lights.

— If ignition does not occur, set the burner to OFF
and repeat.

— If the burner does not ignite after three attempts,
close the tank valve and wait 5 minutes for the
collected gas to disperse.

— Press the right rotating regulator and turn in the
direction of the "large flame" to light the right
burner.

Manual igniting

o .

— Fully open the tank valve.

— Press the relevant rotating regulator and set to
"large flame" and, at the same time, feed a lit
match that is as long as possible through the hole
in the side of the grill basin.

— To ignite the other burner, press the rotating reg-
ulator and set to "large flame". The flame will
transfer of its own accord.

ﬁ
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Setting the flame height

* Turn the regulator anti-clockwise = small flame
* Turn the regulator clockwise = large flame

Flames that are too large and flicker, as well as
flames with yellow tips signalise that the burner noz-
zles are contaminated.

— Turn the regulator clockwise as far as it will go to
switch off the relevant burner.

— Fully close the tank valve.
Grilling
— Operate the grill for 30 minutes on the highest

level (without food) before you use it to remove
any production residue.

DANGER! Risk of burning! When the grill

& hood is close, never use more than two
burners on the highest setting at the same
time.

— Before using, brush the grilling rack with a little
cooking oil.

— Pre-heat the grill for a minimum of 5-10 minutes
with the lid closed. The temperature achieved
can be read off on the built in thermometer.

— Always ensure that you grill with the lid closed.
Opening the lid extends the grilling time.

Direct grilling

The items to be grill are placed directly over the burn-
ers and grill at high temperatures.

Indirect grilling

For indirect grilling, the items are not placed directly
above the burners, but on the grilling rack to the side
of the burners and cooked gently at lower tempera-
tures. The grilled food doesn’t burn, remain juicier
and, in short, is more healthy.

After grilling

— Turn the grill to the large flame setting for around
5 minutes to burn off any excess fat.

— Switch off all burners and close the tank valve.

— Allow the grill to cool down fully before closing the
lid again.

Adding Wood (Optional)
» P. 8, item 1

— To add wood before cooking, simply fill the wood
chip box with your choice of flavoring hardwood
chips. The amount and type of wood you use is
entirely up to you. One full box is typically enough
for 30 minutes of smoking. Once the box is filled
with wood, slide the box into the grill.

— To add wood chips while cooking, pull out the
wood chip box from the grill. Dump the wood chip
ash in a metal container (Preferably with water)
to extinguish the wood chip ash. (The wood chip

%

%

box lid will stay on the wood chip box when
dumping the ash) Refill the wood chip box with
wood chips, close the lid and slide the wood chip
box back into the grill.

WARNING! Risk of injury! CAUTION: The

& wood chip box gets very hot. Always use
protective mitts when handling hot compo-
nents.

Using Flavoring Wood

» Small wood chips work best inside the wood chip
box.

¢ Use dry hardwoods such as hickory, pecan,
apple, cherry, or mesquite.

¢ Most Fruit or nut tree woods produce excellent
smoke flavoring.

* Do not use resinous woods such as pine or ply-
wood. These usually produce unpleasant flavor-
ing.

* Experiment with different types and quantities of
wood chips. Different wood can also be mixed.

¢ To produce more smoke and to prevent fast
burning, presoak the wood chips in a separate
bowl of water for at least 20 minutes, or wrap the
chips in perforated aluminum foil.

* Most smoke flavoring occurs within the first hour
of cooking. Adding wood chips after the first hour
is typically not necessary unless extra smoke fla-
voring is desired.

Note: Note: We recommend lining the wood
chip box with aluminum foil for easy clean
up.
Suitable gas tanks
» Operation—p. 8
There are many different sizes of tank.
The figure shows the maximum tank size.
» P9, item 3
¢ Capacity of gas tank: Maximum 11 kg
* Height of gas tank: Maximum 600 mm
* Diameter of gas tank: Maximum 300 mm
Location of gas tank
» P9, item 4

Place the gas cylinder on a flat and level floor near
the BBQ.

Ensure that the gas hose is not bent.

The gas hose may be a maximum of 1500 mm in
length.

The hose and the pressure regulator
» P .10, item 5
¢ Must be suitable for liquid petroleum gas
* Must be able to withstand the pressure listed
above
* The hose may not be longer than 1500 mm.
¢ The scope of delivery of the gas BBQ grill con-
tains a single adapter designed to make a direc-
tion connection between the hose/pressure regu-
lator and the gas grill.
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¢ Before connecting the hose, check the connect-
ing element and the rubber rings. The hose must
be replaced if there are signs of fissures, cracks
or wear.
* During use, do not squeeze, bend or twist the
hose.
Caution: Hose and pressure regulator. Figure is
designed only for demonstration purposes
¢ Caution: Use only a suitable regulator certified to
EN16129

Gas hose description

¢ DE/AT - PVC hose in accordance with EN 16436-
12014, DIN 4815-2. 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH brass
threaded bushing. Length 0.8 m.

e CH - PVC hose in accordance with DIN 4815-1.
6.3 mm, 1/4" LH brass threaded bushing. Length
0.80 m.

¢ LU - PVC hose in accordance with EN 16436-1
2014. 8 mm PVC hose, L = 0.8 m and 2 hose
clips.

¢ SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - hose type
1S03821:2010. 8 mm ID rubber hose, L =0.80 m,
+ 2 hose clips

* DK/ES/BG - hose type 1S03821:2010.

11500 mmm ID rubber hose, L =0.80 m, + 2 hose
clips

Cleaning and maintenance

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Cleaning the  Wipe down stainless steel surfaces

grill. with soap and water. Do not use
sharp objects or aggressive cleaning
agents.

Cleaning the  Clean the racks with a grill brush with

grilling rack.  brass bristles (not steel bristles). Do
not use sharp objects or aggressive
cleaning agents. Brush the grilling
rack with a little vegetable oil to pre-
vent corrosion.

Cleaning the  Wipe the grease trap with soap and

grease trap water. Do not use sharp objects or

aggressive cleaning agents.

Error/Fault Cause

You can smell gas.

Regulator opened?
Burner does not ignite. Gas tank empty?

Tank valve closed?

Burners contaminated?
Ignition battery empty?

%
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Is the gas connection leaking?

What? How?
Clean the Clean the burners with a soft brush
burners. or blow them out with compressed

air. Clean out blocked holes using
pipe cleaners or wire.
Maintenance overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Check gas » Checking the seals — p. 38
connections

for correct

sealing.

Storage, transportation
Storing outside

— When not in use, cover the grill with a weather-
proof cover. Allow the grill to cool down com-
pletely before covering.

Storing in closed rooms
— Remove the gas tank and store outside.
Transport
— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.
— When transporting gas tanks, the national regu-
lations are to be observed.

Troubleshooting

DANGER! Exercise caution — risk of
injury! Unprofessional repairs may mean
that your device will no longer operate

safely. This endangers you and your envi-
ronment.

In many cases, small defects can lead to a malfunc-
tion. You will usually be able to deal with these your-
self. Please consult the following table before con-
tacting the service department. This may save you a
lot of effort and quite often money.

Remedy

» Checking the seals —p. 38; Close
the gas tank valve; Immediately re-
place defective parts.

Set the regulator to OFF.
Replace the gas tank.
Open tank valve.

Clean the burners.
Replace the battery.
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Error/Fault Cause Remedy
Large flames and burning at Are the plates heavily soiled? Clean plates.
the protection plates.
Grilled food is very greasy? Use an aluminium foil tray to catch
drips.
Temperature too low. Grill not pre-heated? Pre-heat for 5-10 min.
Burners contaminated? Clean the burners.
Please contact service department directly if you can- Disposing of gas bottles
not eliminate the error by yourself. Please remember Bottles which are no longer needed do not belong in
that repairs carried out by non-professionals will household waste; instead, they must be disposed of
invalidate your warranty claim and may cause addi- according to local regulations.
tional costs. . , )
— Bring empty gas bottles to the dealer’s collection
Disposal point or a collection point in your community.
Disposal of the appliance Disposal of the packaging
This appliance must not be disposed of with regular The packadg_lngl CO”S'EtSdOfI catr_db?ﬁr? and O
household waste! Dispose of the appliance in the gorrespoln d'”g y marked plastics that can %&
appropriate manner. For more information, consult € recycled. . )
your community waste disposal service. — Make these materials available for
recycling.
Technical data
Item number 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Only permitted in Germany (DE)
Always pay attention to the appropriate country specifica- Austria (AT)
tions (gas type/connection) pressure! Switzerland (CH)
Italy (IT)
Poland (PL)
Belgium (BE)
Hungary (HU)
Netherlands (NL)
Gas type
. BE AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, 13B/P (butane/propane)
« CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK ls*
Connection pressure
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
+ PL 37 mbar
Gas tank 5 kg, 11 kg
Hose type LPG (4603) Class 10
Nozzle diameter Grill

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
Smoker

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)
Maximum gas connection value, overall 335g/h
Performance overall ca. 4,7 kW
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Dfive nez zaénete...
Pouziti pfiméfené urceni
Gril je ur€eny na grilovani potravin (maso, ryby, zele-
nina atd.).
PFistroj je schvalen jen k pouziti v nasledujicich
zemich:
405501

¢ Némecko (DE)

* Rakousko (AT)
428949

o |talie (IT)
428955

+ Svycarsko (CH)
428951

* Polsko (PL)
4289438

¢ Madarsko (HU)

¢ Nizozemi (NL)

* Belgie (BE)
PFistroj neni ur€en k pouZziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida
za Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

& zranéni nebo ohrozeni Zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

& zranéni nebo ohrozeni Zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

42
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OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpecénostni pokyny

* Pro bezpené zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pfed prvnim pouZitim precist
tento navod k pouziti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpec¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

* V8echny navody k pouziti a bezpe¢nostni
pokyny si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

* Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.

* Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.

e Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe¢né chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.

* Nepretézuijte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.

* Pracujte vZdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem Iéki @ omamnych latek je
nezodpovédné, protoZe pfistroj nemulzete bez-
pecné pouzivat.

* Nepouzivejte topné téleso s asovym spinacem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.

e Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec¢nostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Zachazeni s plynem
Plyn je snadno vznétlivy a vybusny. Predchazejte
riziku vybuchu nebo pozaru:

« Pred pfipojenim nové plynové lahve nechte pfi-
stroj uplné vychladnout.

* Pfi zachazeni s plynem je zakdzano koureni a
jakykoliv otevieny ohen.

¢ Plynové lahve uskladriujte pouze venku.

¢ Chrarite plynové lahve pred pfimym slune¢nim
zarenim.

* Nikdy nepouzivejte rezavé nebo promacklé ply-
nové lahve nebo lahve s poSkozenym ventilem.

* Plynové lahve vzdy pouzivejte ve stojaté poloze,
nikdy je nepokladejte.

¢ Nikdy nezkou$ejte demontovat plynovy ventil
nebo tlakovy regulator.

* Plynové hadice nikdy nevystavujte pfimému slu-
necnimu zafeni nebo kontaktu s horkymi plo-
chami.

 Prifunkéni poruSe okamzité zavrete oto€ny regu-
lator plynu na plynové lahvi a pockejte, az
zhasne ohen.

ﬁ
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Udrzba * VSechny plynové pripojky prekontrolujte ohledné

¢ Pred vSemi pracemi na pfistroji vzdy zavfete
otoény regulator plynu na plynové lahvi.

* Zkontrolujte t&ésnéni pripojek plynového vedeni.
Pred kazdym pouzitim prohlédnéte plynovou
hadici, zda nema trhliny nebo neni poskozena.
Pfipadné ji vymeérite.

* Provadét se smijen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.

* Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze
tyto ndhradni dily jsou pro zafizeni konstruované
a vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj
¢ Pouze pro venkovni pouziti.

* Pfed uvedenim pfistroje do provozu si prectéte
navod k obsluze.

* POZOR: Pozor, pfistupné dily mohou byt velmi
horké. Déti se musi zdrZovat v bezpe¢né vzdale-
nosti.

¢ Pristroj se musi za provozu nachazet v dosta-
te¢né vzdalenosti od hoflavych materiald.

e Zapnuty pfistroj nepfemistujte.

* Po pouziti zavfete pfivod plynu z plynové lahve.

* Na pfistroji se nesméji provadét zmény ani
Upravy.

* Plynova hadice musi byt vedena tak, aby nebyla
prekroucena ani zlomena. Pro zavedeni plynové
hadice je tfeba pouzivat body oznacené na pfi-
stroji.

* Plynové hadice musi byt pravidelné kontrolovany
a ménény, pokud to vyzaduji narodni predpisy a/
nebo je pfekro€ena jejich Zivotnost.

* Hadice, jiZ je pfistroj pfipojen k plynové lahvi, je
uréen vyrobcem Hadice nesmi byt del$i nez
max. 1,5 m.

* Je zakazano manipulovat s dily, které vyrobce
zapecetil.

* Pouzivejte pouze regulatory plynu schvalené a

certifikované vyrobcem.

* V tomto plynovém grilu nikdy nepouZivejte dfe-
véné uhli nebo jina tuha paliva.

* Gril pouzivejte pouze venku, nikdy ho nepouzi-
vejte v uzavrenych prostorech.

» Vétraci otvory prostoru pro plynovou lahev
nesméji byt v zadném pfipadé ucpané, a to ani
pfi uskladnéni grilu.

tésnosti. Plynovou hadici pfekontrolujte pred
kazdym pouzitim, zda se na ni nevyskytly trhliny
nebo jina poskozeni. V pfipadé potieby ji
vymérnte.

Plynovou lahve umistéte do skfiné pod pfistro-
jem pouze v pfipadé, Ze se v ni nachazi pfislusné
upevnovaci zafizeni.

Pokud by hotel tuk, okamzité zaviete vSechny
oto€né regulatory a ventil na plynové lahvi a
vyckejte, dokud oher nezhasne.

Elektricky kabel a plynovou hadici chrarite pfed
rozehfatymi plochami.

Gril postavte pfed uvedenim do provozu na bez-
pecném, rovném misté a pokud mozno tak, aby
byl chranén pred vétrem.

Déti a domaci zvifata se nesméji zdrzovat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimofadny pozor davejte
pfi zapalovani!

Gril Cistéte az tehdy, pokud pfistroj kompletné
vychladl.

PFi grilovani noste stale rukavice na grilovani.
Noste vhodny odév. Dlouhé rukavy se rychle
vzniti!

Po grilovani nikdy nenechaveijte horky gril bez
dozoru. Nebezpeci zranéni a pozaru!

Plynovy gril se nikdy nesmi hasit vodou.
Pouzivejte spravné pomucky. Nastroje s dlou-
hymi rukojetémi chrani pfed horkem. Vidlic¢kami
by se méla nadzvedavat pouze hotova grilovana
jidla, 1épe je pouzivat klesté a obracecky. Pri
napichnuti jidla hroty vidlicky vam z grilovaného
jidla mGze vytéci tuk tak, ze muze vzniknout pla-
men.

Gril pfed prvnim pouzitim rozehtejte a palivo
nechte minimalné 30 minut hofet.

Nikdy nepfrilévejte podpalovaci kapalinu, ani
nepfidavejte kousky dreva/brikety nasaklé pod-
palovaci kapalinou na horké nebo teplé kousky
drevalbrikety.

Popel odstrarite az po jeho Uplném vychlazeni. V
z&dném pfipadé nedavejte horky popel do doma-
ciho odpadu. Nebezpeci pozaru!

Z dlvodu ochrany pfed bakteriemi, které by

na grilovani chlazené nebo zmrazené. Zmrazené
potraviny uréené na grilovani rozmrazuijte v led-
ni¢ce nebo v mikrovinné troubé. Syrové maso a
ryby ukladejte oddélené od ostatnich potravin.
Umyijte vSe, co bylo v kontaktu se syrovym
masem nebo rybami. Jidla dikladné dovarte a

¢ Pfed vyménou plynové lahve vyckejte, dokud zbytky okamzité zchladte.
plynovy gril tplné nevychladne. Vyménu plynové L.
lahve je nutno provadét v dostatecné vzdalenosti Montaz

od zapalného zdroje jakéhokoli typu.

* Gril nikdy nepouzivejte pod pristfeSkem.

* Gril nikdy nepouzivejte v naklonéné poloze, v niz
by se mohl nashromazdit vychazejici plyn.

¢ Bezpecny provoz grilu je zaru¢en, pokud je
smontovan a postaven na pevném, rovném a
dostate¢né nosném podkladu.

Rozsah dodavky
» Rozsah dodavky —s. 2

1.

ok wd

%

Rukojet zasuvky na tuk (1x)

Zasuvka na tuk (1x)

Zadni opérna noha (1x)

Boc¢ni opérna noha (2x)

Drzak boc¢ni odkladaci plochy levy predni/pravy
zadni (2x)
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6. Drzak bodni odkladaci plochy pravy predni/levy
zadni (2x)

7. Vyhfevny kryt (2x)

8. Bocni odkladaci plocha (2x)

9. Grilovaci rost (2x)

10. Teplomér (1x)

11. Prava kolejnice boxu na dfevéné Stépky (1x)

12. Leva kolejnice boxu na dfevéné $tépky (1x)

13. Rukojet boxu na dfevéné Stépky (1x)

14. Kryt boxu na difevéné Stépky (1x)

15. Modul pfedni desky boxu na dfevéné stépky (1x)

16. Zamek boxu na dfevéné Stépky (1x)

17. Viko boxu na dfevéné Stépky (1x)

18. Box na drevéné $tépky (1x)

19. Dekorativni deska vika (1x)

20. Viko grilu a spalovaci komora (1x)

21. Rukojet vika (1x)

22. Drzak plynové lahve (1x)

Montaz

NEBEZPECI! Nebezpeéi porezani! Ple-
chové ¢asti mohou mit ostré hrany. Budte
proto pfi montazi opatrni.
» Montéz —s. 4
1. Vezmeéte viko grilu a spalovaci komoru, (2) bo¢ni
opérné nohy, (4) pruzné podlozky a (4) Srouby
M6x12.
» S. 4, bod 1
— Pripevnéte (2) bo¢ni opérné nohy pomoci (4)
pruznych podlozek a (4) Sroubll M6x12 na viko
grilu a spalovaci komoru.
2. Vezmeéte zadni opérnou nohu, (2) pruzné pod-
lozky (2) Srouby M6x12.
» S. 4, bod 2
— Pripevnéte zadni opérnou nohu pomoci (2) pruz-
nych podloZek a (2) Sroubl M6x12 na viko grilu
a spalovaci komoru.
3. Vezméte indikator tepla
» S. 4, bod 3
— Nejdfive odstrante matici z indikatoru tepla a
potom pfipevné indikator tepla s matici na viko
grilu.
4. Vezméte dekorativni desku vika, rukojet vika
a (2) Srouby M6x%20.
» S. 5 bod 4

— Pripevnéte dekorativni desku vika, rukojet vika
pomoci (2) Sroubd M6x20 na viko grilu.

5. Vezmeéte zasuvku na tuku a rukojet, (2) Srouby
Mx12.

» S. 5, bod 5a
— Pripevnéte rukojet zasuvky na tuk pomoci (2)
Sroubd M6x12 na zasuvku na tuk.
» S. 5, bod 5b

— Zasufite modul zasuvky tuku na spodek spalo-
vaci komory.

6. Vezméte pravou a levou kolejnici boxu na dfe-
véné §tépky, (4) Srouby M5x10.
» S. 5, bod 6a
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— Zasurite levou kolejnici boxu na dfevéné Stépky
do pravouhlého otvoru na predni desce spalo-
vaci komory.

» S. 5, bod 6b

— Pfipevnéte drzak levé kolejnice boxu na dfevéné
Stépky na levou stranu €elni desky (1) pomoci
Sroubu M5x10.

» S. 5, bod 6¢

— Pripevnéte levou kolejnici boxu na dfevéné
Stépky (1) pomoci Sroubu M5%10 na zadni stranu
spalovaci komory.

» S. 6, bod 6d

— Pripevnéte pravou kolejnici boxu na dfevéné
Stépky na spalovaci komoru.

7. Vezméte box na dfevéné Stépky, modul pfedni
desky boxu na dfevéné Stépky, viko boxu na dre-
véné Stépky, rukojet boxu na drevéné Stépky,
zamek boxu na drevéné Stépky, kryt boxu na dre-
véné Stépky, (2) Srouby M6x12, (2) Srouby
M5x10 a (2) matice M5

» S. 6, bod 7a

— Pripevnéte rukojet boxu na dfevéné Stépky a
zamek boxu na dievéné Stépky s (2) Srouby
M6%12 na modul pfedni desky.

» S. 6, bod 7b

— PFipevnéte box na drevéné stépky pomoci (2)
Sroubd M5x10 a (2),matic M5 na modul pfedni
desky.

» S. 6, bod 7c

— Nasunite viko boxu na dfevéné stépky do Stérbiny
modulu pfedni desky.

» S. 6, bod 7d

— Box na dfevéné $tépky zasunte do spalovaci
komory.

» S. 6, bod 7e

— Umistéte kryt boxu na dfevéné Stépiny na modul
boxu na dfevéné Stépky. Umistéte jej na kolej-
nice boxu na dfevéné $tépky a posurite dozadu.

8. Vezméte (2) vyhfevné kryty.

» S. 6, bod 8a

— (1) vyhfevny kryt namontujte tak, ze jeho
vystupky prostrcite Stérbinami na zadnim drzaku
spalovaci komory.

» S. 6, bod 8b

— Druhy konec vyhfevného krytu zastrcte do Stér-
bin pfedniho drazku spalovaci komory. Vyhfevny
kryt presurite zpét do polohy.

» S. 7, bod 8¢

— Poté namontujte i druhy vyhfevny kryt.

9. Vezméte (2) grilovaci rosty.

» S. 7, bod 9

— Vlozte (2) grilovaci rosty do spalovaci komory.

10. Vezméte (1) drzak bo¢ni odkladaci plochy pravy
predni/levy zadni, (1) drzak bo¢ni odkladaci plo-
chy levy predni/pravy zadni a (4) Srouby M6x12.

» S. 7, bod 10

— Pfipevnéte (1) drzak bo¢ni odkladaci plochy
pravy pfedni/levy zadni, (1) drzak bo¢ni odkla-
daci plochy levy pfedni/pravy zadni pomoci (4)
M6x12 Sroubl na pravou stranu spalovaci
komory.

ﬁ
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11. Vezméte (1) boéni odkladaci plochu a (2) mon- ! NEBEZPEGI! Nebezpeéi vybuchu!

tazni srouby M5x12. Zkouska t&snosti s otevienym plamenem je
> S. 7 bod 11 pfisné zakazana!
— Pfipevnéte (1) drzak bocni odkladaci plochy Bezpodminedné dodrzujte bezpe&nostni
pravy predni/levy zadni a drzak bo¢ni odkladaci pokyny k zachazeni s plynem!
plochy levy pfedni/pravy zadni pomoci (2) mon- BEnem Mermially {EsmEn : ;
PR A N y tésnéni se v blizkosti
taznich sroubts M5x12.- . nesméji nachazet z4dné zapalné zdroje.
12. Vezmeéte (1) drzak bo¢ni odkladaci plochy pravy Nekuite!
predni/levy zadni, (1) drzak bo¢ni odkladaci plo- P " Sni Aoni
chy levy predni/pravy zadni, (1) bo¢ni odkladaci E:ég%%?ll(gigﬂg shea:'jrilgg\?g \\g?:nr}ltapgﬁgrjl

plochu, (2) montazni Srouby M5x12 a (4) Srouby 1
M6x12. ury-

> S.7, bod 12 Obsluha
— PFipevnéte dal$i drzaky boéni odkladaci plochy a . o S

boéni regal pomoci (4) $roubti M6x12 a (2) mon- NEBEZPECI! Nebezpeti popaleni! Noste
taznich Sroubl M5x12 na levé strané spalovaci rukavice na grilovani a vhodny odév.

komory.
»S.7,bod13 o NEBEZPECi! Nebezpe&i pofezani Ve
— Odstraiite dva $rouby ze spodniho zavésu a vyrobnim zavoda bylo podniknuto maxi-
témito Srouby pfipevnéte drzak plynove lahve. malni usili, aby se na zafizeni nenachazely
» S. 8 bod 14 ostré hrany. S jednotlivymi ¢astmi tohoto
— Povolte plastové $rouby z hornich dilti nohou zafizeni zachazejte opatrné, abyste zabra-
voziku. Sklopte postranni opérné nohy a zadni nili nehodam, resp. zranénim béhem mon-
opérnou nohu, stolni gril poloZte na nohy voziku. taze a uvedeni do provozu.
> S. 8 bod 15 Nejdfive zkontrolujte!

— Pevné utahnéte plastovy prfevodovy Sroub na

nohach voziku. Zkontrolujte bezpe€ny stav nastroje:

— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany

N @ ‘ @ @ v8echny dily nastroje.
‘ / \ — Zkontrolujte vSechny pfipojky plynu ohledné tés-
D =] nosti.
.jQ — Zkontrolujte, zda jsou vSechny otoéné regulatory
v poloze VYP.
@ — Kompletné otevrete poklop grilu.
~ Zapaleni

N NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni hofi-
Pripojeni plynové lahve cim tukem! Popaleni tukem muze vyvolat

+ Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifi- vazne Skody na majetku a na zdravi.
kovany podle EN16129. Pfed pouzitim vysuvné jimky na tuk a

— V8echny oto¢né regulatory na télese pfistroje zachytné nadoby zkontrolujte, zda v nich
nastavte na VYP. neni usazen tuk.

— Zkontrolujte, zda je ventil plynové lahve (6) Tuk odstrarite, aby nedoslo k jeho vzniceni.
zavieny.

— Odsroubuijte bezpeénostni krytku z pfipojovaciho NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni!
zavitu lahve (7). Poklop pfed zapalenim vzdy UpIné otevrete.
— Zkontrolujte vSechna tésnéni ohledné posko- Nenaklanéjte se nad grilovaci plochou!
zeni; nemontujte Zadna dodatec¢na tésnéni.

— Prevle¢nou matici (2) regulatoru tlaku (3) rukou Pred zapalenim

pevné nasroubuijte proti sméru hodinovych rudi- — Kryt grilu Uplné oteviete.
¢ek na pfipojovaci zavit Iahve (levy zavit). — Plochu grilu dikladné vycistéte.
Zkouska tésnosti — Ventil na plynové lahvi GpIné oteviete.
— Prevle¢nou matici (2) a pfipojovaci zavit (4) Zapaleni pomoci piezozapalovace
hadice (5) pfekontrolujte potrenim mydlovym — Levy otogny regulator stisknéte, nastavte na
louhem, zda se netvori bubliny. ,velky plamen“ a soucasné stisknéte tlacitko
Spoje jsou tésné, pokud se netvofi zadné bublinky. zapalovace.
— Tisknéte tlacitko zapalovace, dokud plyn neza-
¢ne hofret.

— Pokud nedojde k zapaleni, nastavte hofak do
polohy VYP a postup opakuijte.

45
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— Jestlize se horak nezapali po tfech pokusech,
ventil plynové lahve zaviete a 5 minut pockejte,
aby mohl vyprchat nahromadény plyn.

— Stisknéte pravy oto¢ny regulator a otoéte ho ve
sméru ,velky plamen*, abyste zapalili pravy
horak.

Manualni zapalovani

— Ventil na plynoveé lahvi Upiné oteviete.

— Stisknéte pfislusny oto€ny regulator, nastavte ho
na ,velky plamen® a sou¢asné zavedte otvorem z
boku do grilovaci vani¢ky co mozna nejdelSi
hofici zapalku.

— K zapaleni ostatnich hofaku stisknéte oto¢ny
regulator a nastavte ho na ,velky plamen®. Pla-
men samostatné preskodi.

Nastaveni vysky plament

* Otaceni regulatoru proti sméru hodinovych rucek
= maly plamen.

* Otaceni regulatoru ve sméru hodinovych ru¢ek =
velky plamen.

PFili§ velké, mihotajici plameny a plameny se Zlutymi
$pickami signalizuji znegisténe trysky horaku.

— Otéacejte regulatorem ve sméru pohybu hodino-
vych ru€ek az k zarazce, pokud chcete pfislusny
hofak zavrit.

— Ventil na plynové lahvi Uplné zavrete.

Grilovani

— Gril pfed prvnim pouzitim nechejte cca 30 minut
pracovat na nejvy$Sim stupni bez grilovanych
potravin, abyste odstranili zbytky pochazejici z
vyroby.

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Pri
uzavieném poklopu grilu nepouzivejte vice
nez dva horaky souc¢asné na nejvyssim
stupni.
— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou
jedlého oleje.
— Pred pouzitim nechte gril minimalné 5 — 10 minut
rozehfat pfi zavieném viku. Dosazena teplota se
da odecist na zabudovaném teploméru.
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— Grilujte vzdy pfi zavieném viku. Kazdé otevieni

vika prodluzuje dobu duseni.
PFimé grilovani
Grilované potraviny se griluji na ro$tu pfimo nad
hofaky s vysokymi teplotami.
Neptimé grilovani
Pfi nepfimém grilovani se grilované potraviny pfipra-
vuji Setrnéji nikoliv pfimo nad hofaky, nybrz po stra-
nach na grilovacim ro$tu vedle horakl s nizSimi tep-
lotami. Grilované potraviny se nepfipaluji, zUstavaji
Stavnaté — zkratka: jsou zdravéjsi.
Po grilovani

— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
abyste spalil pfebytecny tuk.

— Vypnéte vSechny horaky a zavrete ventil plynové
lahve.

— Gril nechte Uplné vychladnout jesté predtim, nez
se viko opét zavre.

Pridejte dfevo (volit.)
» S. 8, bod 1

— Chcete-li pfidat dfevo pfed grilovanim, box na
drevéné stépky naplrite dievénymi Stépky podle
vlastniho vybé&ru. MnoZstvi a typ pouZitého dfeva
zavisi pouze na vas. PIny box obvykle vystaci na
30 minut uzeni. Jakmile je box napinény dfevem,
zasunte jej do grilu.

— Chcete-li béhem grilovani pfidat dfevéné Stépky,
box na dfevéné Stépky vytahnéte z grilu. Popel z
drevénych $tépek davejte do kovové nadoby
(nejlépe s vodou), aby se dfevéné Stépky uhasily
(viko boxu na drevéné Stépky zUstava pfi
vyprazdnovani popela na boxu). Naplrite box na
drevéné Stépky, zavrete viko a box zasunte zpét
do grilu.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Box na
drevéné Stépky se velmi zahreje. PFi zacha-
zeni s horkymi pfedméty pouzivejte vzdy
ochranné rukavice.

Pouziti aromatického dreva

* V boxu na dfevéné Stépky se osvédCuji nejlépe
malé dfevéné Stépky.

* Pouzivejte suché tvrdé dfevo: ofechovec, ofe-
chovec pekan, jablon, tfeSen nebo mesquite.

» VétSina dfeva z ovocnych a ofechovych stroma
produkuje vynikajici koufové aroma.

* Nepouzivejte dfeva s pryskyfici, jako je borovice
nebo preklizka. Ty obvykle vytvareji nepfijemna
aromata.

* Experimentuje s riznymi druhy a mnozstvimi
drevénych §tépek. Rlzné druhy dfeva je mozné
i smichat.

* Vyprodukovat vice koufe a zabranit rychlému
spalovani dosahnete tim, ze dfevéné Stépky
zmékgeite v samostatné mise s vodou po dobu
minimalné 20 minut nebo je zabalte do dérované
hlinikové félie.

* VeétSina koufovych aromat se objevi béhem prvni
hodiny po grilovani. Pfidani dfevénych stépek po
prvni hodiné neni obvykle nutné, ledaze byste si
prali dodate¢né kourové aroma.

ﬁ
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Poznamka: Doporucujeme obloZit box na
drevéné stépky uvnitf hlinikovou fdlii pro
usnadnéni Cisténi.
Vhodné plynové lahve
» Obsluha-—s. 8
Existuji rdzné velikosti plynovych lahvi.
Na obrazku je zobrazena maximalni velikost Iahve.
» S. 9, bod 3
* Kapacita plynové lahve: max. 11 kg
* Vyska plynové lahve: max. 600 mm
¢ Prdmér plynové lahve: max. 300 mm
Umisténi plynové lahve
» S. 9, bod 4
Plynovou lahev postavte na rovnou podlahu v bliz-
kosti grilu BBQ.
Ujistéte se, Ze plynovéa hadice neni zalomena.
Plynova hadice smi byt dlouha maximalné 1500 mm.

Plynova hadice a regulator tlaku
» S. 10, bod 5

¢ museji byt vhodné pro LPG plyn,

* museji dokazat odolat vySe uvedenému tlaku.

¢ Hadice nesmi byt del§i nez 1500 mm.

* V rozsahu dodavky plynového grilu se nachazi
adaptér pro pfimé spojeni mezi hadici/regulato-
rem tlaku a plynovym grilem.

* Pred pfipojenim hadice zkontrolujte spojovaci
prvek a gumové krouzky. V pfipadé moznych
naznakl prasklin, trhlin nebo opotfebovani se
musi hadice vyménit.

* Béhem pouziti hadice nestlacovat, neohybat
nebo nepretacet.

Pozor: Hadice a tlakovy regulator. Zobrazeni je
uréeno pouze pro dekoracéni ucely

* Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifi-
kovany podle EN16129.

Popis plynové hadice

¢ DE/AT - PVC hadice podle EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosazné zavi-
tové pouzdro. Délka 0,8 m.

¢ CH - PVC hadice podle DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/
4" LH mosazné zavitové pouzdro. Délka 0,80 m.

¢ LU - PVC hadice podle EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadice, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - typ hadice
1S03821:2010. 8 mm ID gumova hadice, d = 0,80
m + 2 ks hadicovych spon

* DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumova hadice, d = 0,80 m + 2
ks hadicovych spon

Chybal/porucha Pric¢ina

Vystupuje zapach plynu.

%

Plynova pfipojka netésna?

%

Cisténi a udrzba
Prehled o ¢isténi
Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?

Cisténi grilu.  Povrchy z uslechtilé oceli umyjte vo-
dou a mydlem. Nepouzivejte zadné
ostré pfedméty nebo agresivni Cistici
prostredky.

Cisténi grilova- Grilovaci rosty vygistéte kartatem na

ciho rostu. gril s mosaznymi $tétinami (nikoliv s
ocelovymi Stétinami). Nepouzivejte
zadné ostré predméty nebo agresiv-
ni Cistici prostfedky. Grilovaci rost
potfete trochou rostlinného oleje,
aby se predeslo korozi.

Cisténi pi- Pfihradku na tuk umyjte vodou a my-

hradky na tuk. dlem. Nepouzivejte zadné ostré
predméty nebo agresivni Cistici pro-

stfedky.
Horak vycisté- Horaky vycistéte mékkym kartaCem
te. nebo je profouknéte stlacenym vzdu-

chem. Ucpané otvory vycistéte Cisti-
¢em na fajfky nebo dratem.

Prehled o udrzbé

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?

Zkontrolujte ~ » ZkouSka tésnosti — s. 45

plynové pfipoj-

ky ohledné tés-

nosti.

Ulozeni, preprava
Uskladnéni venku
— Pokud gril nepouzivate, prikryjte ho ochrannym
krytem odolnym vUc¢i povétrnostnim vlivim. Gril
pred prikrytim nechte kompletné vychladnout.

UloZeni do uzavieného prostoru
— Plynovou lahev odstrarite a uskladnéte venku.
Preprava
— Je-li to mozné, pouzivejte pfi zasilani originalni
baleni.

— P¥i pfepravé plynovych lahvi je nutné dodrzovat
predpisy specifické pro danou zemi.

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Pozor, nebezpeci zranéni!

& Neodborné opravy mohou omezit bezpec-
nou funkénost nastroje. OhroZujete tim
sebe i své okoli.

Poruchu €asto zpGsobi malé chyby. Vétsinou je
muzete sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim
podivejte na nasledujici tabulku, nez se obratite na
servis. USetfite si tim hodné namahy a pfipadné i
naklady.

Reseni
» Zkous$ka tésnosti — s. 45; Zavrete

ventil plynové lahve; vadné dily oka-
mzité vyménte.
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Chybal/porucha

Horak se nezapali

Silné vzplanuti a hofeni na
ochrannych plotynkach proti
plamenum.

Teplota je pfili§ nizka.

Pokud nemizete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na vas servis. Nezapomerite, Ze pfi neodbor-
nych opravach zanika téz narok na zaruku a vam
mohou vzniknout dodate¢né naklady.

Likvidace
Likvidace pristroje

Pricina
Je otocny regulator otevieny?

Je plynova lahev prazdna?

Je ventil na plynové lahvi zavieny?
Hofak je znecistény?

Baterie zapalovace je prazdna?
Plotynky jsou velmi znecisténé?

Jsou potraviny na grilovani velmi mastné?

Gril neni rozehraty?
Horak je znecistény?

Reseni
Oto¢ny regulator nastavte do polohy
VYP.

Vymeérite plynovou lahev.
Otevrete ventil na lahvi.
Horak vycistéte.

Baterii vymérite.
Plotynky vycistit.

Podlozte potraviny hlinikovym grilo-
vacim tackem.

Rozehfat 5 — 10 minut.
Horak vycistéte.

Likvidace plynové lahve

Nepotfebné plynové lahve nepatfi do komunalniho
odpadu, ale je nutno je zlikvidovat dle predpist.

— Prazdné plynové lahve predejte na sbérné misto

v obchodé nebo v obci.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt
recyklovany.

Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-
dujte jej odborné. Pfislusné informace dostanete u

spolecnosti pro likvidaci odpadu.

Technické udaje
Cislo artiklu
Povoleno pouze v

Bezpodminec¢né dodrzujte prislusné specifikace dané zemé

(druhy plynu/pfipojny tlak)!

&

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Némecko (DE)

Rakousko (AT)

Svycarsko (CH)

Italie (IT)

Polsko (PL)

Belgie (BE)

Madarsko (HU)

Nizozemi (NL)

Druh plynu
. BE,AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, 13B/P (butan/propan)
* CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK ls*
Pfipojny tlak
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
« CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
+ PL 37 mbar
plynova lahev 5 kg, 11 kg
Typ hadice LPG (4603) tfida 10
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Cislo artiklu 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Prameér trysky Gril
0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
Udirna
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
(
(

0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)
Max. pfipojna hodnota plynu, celkové 335g/h
Celkovy vykon ca. 4,7 kW
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Nez zacnete...
Pouzitie pre dany ucel
Gril je ur€eny na grilovanie potravin (maso, ryba,
zelenina atd'.).
Pristroj je schvaleny na pouzivanie iba v nasledov-
nych krajinach:
405501
¢ Nemecko (DE)
* Rakusko (AT)
428949
¢ Talianska (IT)
428955
« Svajtiarsko (CH)
428951
¢ Slovensko (SK)
428948
¢ Slovinsko (SI)
¢ Holandsko (NL)
» Belgicko (BE)

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouZitie st jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktord ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
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UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora m6ze mat
za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte v§etkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nere$pektujete bezpeénostné pokyny, ohrozu-
jete sami seba a druhych.
* V3etky navody na pouzitie a bezpecnostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania
tohto zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj
tento navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekom-
petentnymi osobami na bezpe€nom mieste.
* Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouZivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
¢ Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom
stave: pracovat poc¢as unavy, choroby, pozZivania
alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretoZe pristroj nemdzete bezpecne pou-
Zivat.
Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pou-
Zivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpe&nost alebo boli touto oso-
bou poucené o tom, ako toto zariadenie pouzi-
vat'.
e Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
¢ Vzdy dodrZiavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné
predpisy.
Manipulacia s plynom
Plyn je Fahko zapalny a vybusny. Predchadzajte
riziku vybuchu alebo poziaru:
* Pred pripojenim novej plynovej bomby nechajte
pristroj uplne vychladnut.
* Pri manipulacii s plynom je zakazané fajcenie a
akykolvek otvoreny oheri.
* Plynové bomby skladujte iba vonku.
* Plynové bomby chrarite pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

ﬁ
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* Nikdy nepouzivajte hrdzavé alebo preliacené
plynové bomby alebo bomby s poSkodenym ven-
tilom.

* Plynové bomby vzdy pouzivajte v stojatej polohe,
nikdy ich nekladte na bok.

¢ Nikdy sa nepokusajte demontovat plynovy ventil
alebo tlakovy regulator.

* Plynové hadice nikdy nevystavujte priamemu
slne€nému Ziareniu alebo kontaktu s horucimi
plochami.

* Pri funkénej poruche okamzite zavrite otocny
regulator plynu na plynovej bombe a pockajte,
kym zhasne ohen.

Udrzba

* Pred zacatim vSetkych prac na pristroji vzdy
zavrite oto¢ny regulator plynu na plynovej
bombe.

¢ Skontrolujte tesnenie pripojok plynového vede-
nia. Pred kazdym pouzitim skontrolujte plynovu
hadicu, ¢ nema trhliny alebo &i nie je posSkodena.
Pripadne ju vymerite.

* Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace
na odstranenie poruch, ktoré su popisané v
tomto navode na pouZitie. VSetky ostatné prace
musi vykonat odbornik.

* Pouzivajte iba origindlne nahradné diely. Len
tieto nahradné diely su pre pristroj skonstru-
ované a vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen
k zaniku zaruky, ale m6zu ohrozit vas i vase oko-
lie.

Specifické pokyny k pristroju

¢ Pouzivajte len vonku.

* Pred uvedenim pristroja do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu.

¢ POZOR: Pristupné diely mézu byt velmi horuce.
Drzat mimo dosahu deti.

¢ Pristroj sa musi pocas prevadzky drzat v dosta-
to¢nej vzdialenosti od horlavych materialov.

* Pristroj po€as prevadzky nepremiestniujte.

* Po pouziti zatvorte privod plynu na plynove;j flasi.

¢ Na pristroji sa nesmu vykonavat' Ziadne Upravy.

¢ Plynovu hadicu polozte tak, aby sa nepretocila
ani nezalomila. Existujuce vodiace body na pri-
stroji pouzite na polozenie plynovej hadice.

* Plynové hadice sa musia pravidelnej kontrolovat
a vymienat, pokial to vyzaduju narodné ustano-
venia a/alebo bude prekro¢ena doba platnosti.

¢ Druh hadicového vedenia, s ktorym sa pripdja
pristroj na plynovu flasu, je zadany vyrobcom.
Max. dizka 1,5 m sa nesmie prekrogit.

* Vyrobcom zapecatenymi konStrukEnymi dielmi
sa nesmie za ziadnych okolnosti manipulovat.

* Pouzivajte iba vyrobcom schvalené a certifiko-
vané regulatory plynu.

* Nikdy nepouzivajte drevené uhlie ani iné pevné
palivo v plynovom grile.

¢ Gril pouzivajte len vonku, nikdy ho nepouzivajte
v uzavretych miestnostiach.

* Vetracie otvory miestnosti inStalacie plynovej

Pred vymenou plynovej flae nechajte plynovy

pristroj Uplne vychladnut. Pri vymene plynovej

flaSe akéhokolvek druhu sa drzte mimo dosahu
akéhokolvek zapalného zdroja.

Gril nikdy nepouzivajte pod pristreSkom.
Gril nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe, v
ktorej by sa mohol nazbierat’ vychadzajuci plyn.

Bezpecna prevadzka grilu je zaru€ena iba vtedy,
ak sa namontuje a postavi na pevnom, rovhom a
dostato¢ne nosnom podklade.

VSetky plynové pripojky prekontrolujte s déra-
zom na ich tesnenie. Plynovu hadicu prekontro-
lujte pred kazdym pouzitim, ¢i na nej nie su trh-
liny a poSkodenia. V pripade potreby ju vymernite.
Plynovu flaSu postavte v skrini pod pristrojom iba
vtedy, ked je tam k dispozicii zodpovedajuce
uchytenie.

Pri horiacom tuku ihned zatvorte vSetky otocné
regulatory a ventil na plynovej flasi a pockajte,
kym ohen nezhasne.

Elektricky kabel a plynovd hadicu chrarite pred
rozhoru€éenymi plochami.

Pred uvedenim do prevadzky umiestnite gril na
pevné rovinné miesto, podla moznosti chranené
pred vetrom.

Deti a domace zvieratd sa nesmu zdrzZiavat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoriadny pozor
davajte pri zapalovani!

Gril Cistite az vtedy, ked pristroj kompletne vyc-
hladol.

Pri grilovani noste stale grilovacie rukavice.

Noste vhodny odev. DIhé volné rukavy sa rychlo
vznietia!

Po grilovani nikdy nenechavajte horuci gril bez
dozoru. Nebezpecéenstvo poranenia a vzniku
poziaru!

Plynovy gril sa nikdy nesmie hasit’ vodou.
Pouzivajte spravne pomocky. Nastroje s dlhymi
rukovatami chrania pred palavou. Vidlickami by
sa mali nadvihovat len hotové grilované jedla,
lepSie su klieSte a obracacky. Pri napichnuti jedla
hrotmi vidlicky vam z grilovaného jedla moéze
vytiect tuk tak, ze mbze vzniknat plamen.

Gril pred prvym pouzitim rozohrejte a palivo
nechajte minimalne 30 minut prehoriet.

Nikdy nepridavajte zapalovaciu kvapalinu alebo
uhlie nasiaknuté zapalovacou kvapalinou na
horuce alebo zohriate uhlie.

Popol odstrarite az vtedy, ak uplne vychladol.
Horuci popol nikdy neodhadzujte do domového
odpadu. Nebezpec€enstvo poziaru!

Aby ste sa chranili pred baktériami, ktoré by
mohli zapri€init choroby, uskladfujte potraviny
na grilovanie chladené alebo zmrazené. Zmra-
zené potraviny uréené na grilovanie rozmrazujte
v chladni€ke alebo v mikrovinnej rdre. Surové
maso alebo ryby skladujte oddelene od ostat-
nych potravin. Umyte vSetko, ¢o bolo v kontakte
S0 surovym masom alebo rybami. Jedla nechajte
dobre prevarit a zvySky okamzite schladte.

S

flase sa nesmu nikdy uzatvarat, ani pri sklado- Montaz
vani. Obsah dodavky
» Obsah zasielky — s. 2

%
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Rukovat zasuvky na tuk (1x)

Zasuvka na tuk (1x)

Zadna oporna noha (1x)

Bo¢na oporna noha (2x)

Drziak bo¢nej odkladacej plochy lavy predny/

pravy zadny (2x)

Drziak bo¢nej odkladacej plochy pravy predny/

favy zadny (2x)

7. Vyhrievaci kryt (2x)

8. Bocna odkladacia plocha (2x)

9. Grilovaci rost (2x)

10. Teplomer (1x)

11. Prava kolajnica boxu na drevnu Stiepku (1x%)

12. Lava kolajnica boxu na drevnu Stiepku (1x)

13. Rukovat boxu na drevnu Stiepku (1x)

14. Kryt boxu na drevnu Stiepku (1x)

15. I(\qot;ul predného panelu boxu na drevnu Stiepku
X

16. Zamok boxu na drevnu Stiepku (1x)

17. Veko boxu na drevnu Stiepku (1x)

18. Box na drevnu Stiepku (1x)

19. Dekorativna platria veka (1x%)

20. Veko grilu a spalovacia komora (1x%)

21. Rukovat veka (1x)

22. Drziak plynovej flase (1x)

Montaz

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& porezania! Plechové ¢asti mézu mat ostré
hrany. Budte preto pri montazi opatrni.

oD =

o

» Montaz —s. 4

1. Vezmite veko grilu a spalovaciu komoru, (2)
boc¢né oporné nohy, (4) pruzné podlozky a
skrutky M6x12.

» S. 4, bod 1

— Pripevnite (2) bo¢né oporné nohy za pomoci (4)

pruznych podloziek a (4) skrutiek M6x12 na veko
grilu a spalovaciu komoru.

2. Vezmite zadnu opornu nohu, (2) pruzné pod-
lozky a (2) skrutky M6x12.

» S. 4, bod 2

— Pripevnite zadnu opornu nohu za pomoci (2)
pruznych podlozZiek a (2) skrutiek M6x12 na veko
grilu a spalovaciu komoru.

3. Vezmite indikator tepla
» S. 4, bod 3

— Najprv odstrarnte maticu z indikatora tepla a
potom pripevnite indikator tepla s maticou na
veko grilu.

4. Vezmite dekorativnu platiu veka, rukovat veka
a (2) skrutky M6x20.

» S. 5 bod 4

— Pripevnite dekorativnu kryciu platfiu a rukovat
veka s (2) skrutkami M6x20 na veko grilu.

5. Vezmite zasuvku na tuk a rukovat, (2) skrutky
M6x12.

» S. 5, bod 5a

— Pripevnite rukovat zasuvky tuku s (2) skrutkami
M6x12 na zasuvku tuku.
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» S. 5, bod 5b
— Zasurte modul zasuvky tuku na spodok spalova-
cej komory.

6. Vezmite pravu a lavu kolajnicu boxu na drevné
Stiepky, (4) skrutky M5x10.

» S. 5 bod 6a

— Zasunite lavu kolajnicu boxu na drevné Stiepky
do pravouhlého otvoru na prednom paneli spa-
fovacej komory.

» S. 5, bod 6b

— Pripevnite drziak lavej kol'ajnice boxu na drevné
Stiepky na l'avu stranu predného panelu s (1)
skrutkou M5x10.

» S. 5, bod 6¢

— Pripevnite lava kolajnicu boxu na drevné Stiepky
s (1) skrutkou M5%10 na zadnu stranu spalova-
cej komory.

» S. 6, bod 6d

— Pripevnite pravu kolajnicu boxu na drevné
Stiepky na spalovaciu komoru.

7. Vezmite box na drevnu Stiepku, modul predného
panelu boxu na drevnu Stiepku, veko boxu na
drevnu Stiepku, rukovat boxu na drevnu stiepku,
zadmok boxu na drevnu $tiepku, kryt boxu na
drevnu Stiepku, (2) skrutky M6x12, (2) skrutky
M5x10 a (2) matice M5.

» S. 6, bod 7a

— Pripevnite rukovat boxu na drevnu Stiepku a
zadmok boxu na drevnu Stiepku s (2) skrutkami
M6%12 na modul predného panelu.

» S. 6, bod 7b

— Pripevnite box na drevnu stiepku s (2) skrutkami
M5x10 a (2) maticami M5 na modul predného
panelu.

» S. 6, bod 7¢c

— Vlozte veko boxu na drevnu Stiepku do Strbiny
modulu predného panelu.

» S. 6, bod 7d

— Box na drevnu Stiepku zasurite do spalovace;j
komory.

» S. 6, bod 7e

— Umiestnite kryt boxu na drevnu Stiepku na modul
boxu drevnej Stiepky. PoloZte ho na kolajnice pre
drevnu Stiepku a posurite dozadu.

8. Vezmite (2) vyhrievacie kryty.

» S. 6, bod 8a

— Namontujte (1) vyhrievaci kryt tak, Ze jeho vy¢-
nelky prestrcite cez Strbiny na zadnom drziaku
spalovacej komory.

» S. 6, bod 8b

— Druhy koniec vyhrievacieho krytu zastrcte do Str-
bin predného drziaka spalovacej komory.
Posurite vyhrievaci kryt spat do polohy.

» S. 7, bod 8¢

— Namontujte aj druhy vyhrievaci kryt.

9. Vezmite (2) grilovacie rosty.

» S. 7, bod 9

— Vlozte (2) grilovacie rosty do spalovacej komory.

ﬁ
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10. Vezmite (1) drziak bo¢nej odkladacej plochy
pravy predny/lavy zadny, (1) drziak bo¢nej
odkladacej plochy avy predny/pravy zadny a (4)
skrutky M6x12.

» S. 7, bod 10

— Pripevnite (1) drziak bo¢nej odkladacej plochy
pravy predny/lavy zadny, (1) drziak bo¢nej
odkladacej plochy lavy predny/pravy zadny
s0 (4) skrutkami M6x12 na pravu stranu spalova-
cej komory.

11. Vezmite (1) bo¢nu odkladaciu plochu a (2) mon-
tézne skrutky M5x12.

» S. 7, bod 11

— Pripevnite (1) drziak bo¢nej odkladacej plochy
pravy predny/lavy zadny a drziak bo¢nej odkla-
dacej plochy lavy predny/pravy zadny s (2) mon-
tdznymi skrutkami M5x12.

12. Vezmite (1) drziak bo¢nej odkladacej plochy
pravy predny/lavy zadny, (1) drziak bo¢ne;j
odkladacej plochy lavy predny/pravy zadny, (1)
boénu odkladaciu plochu, (2) montazne skrutky
M5x%12 a (4) skrutky M6x12.

» S. 7, bod 12

— Pripevnite dalSie drziaky bo¢nej odkladacej plo-
chy a bo¢ny regal so (4) skrutkami M6x12 a (2)
montaznymi skrutkami M5%12 na lavej strane
spalovacej komory.

» S. 7, bod 13

— Odstrante dve skrutky zo spodného zavesu a pri-
pevnite tymito dvoma skrutkami drziak plynovej
frase.

» S. 8, bod 14

— Uvolnite plastové koliky z vrchnych dielov nohy
vozika. Sklopte bo¢né oporné nohy a zadnu
opornu nohu, stolny gril polozte na nohy vozika.

» S. 8 bod 15

— Pevne utiahnite plastovu konstrukénu skrutku na
nohach vozika.

N 7)@ 7 @ @
e
<@

Pripojenie plynovej ffase

* Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podla EN16129

— VSetky oto€né regulatory na grilovacom telese
nastavte na VYP.

— Skontrolujte, ¢i je ventil plynovej flase (6)
zavrety.

— Odskrutkujte bezpec€nostnu krytku zo zavitu pri-
pojenia flase (7).

— Prekontrolujte vSetky tesnenia, ¢i nie st posko-
dené; nemontujte Ziadne dodato¢né tesnenia.

%

— Prevleénu maticu (2) regulatora tlaku (3) pris-
krutkujte pevne rukou proti smeru hodinovych
ruci¢iek na pripojovaci zavit flase (Favy zavit).

Skuska tesnosti

— Prevle¢nu maticu (2) a pripojovaci zavit (4)
hadice (5) potrite mydlovym Iihom a skontrolujte
s ohladom na tvorenie bublin.

Spojenia su tesné, ked sa nevytvaraju bubliny.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& vybuchu! Skuska tesnosti s otvorenym pla-
meriom je prisne zakazana!
Pri manipulacii s plynom bezpodmienecne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny!
Pocas kontroly tesnenia sa v blizkosti
nesmu nachadzat Ziadne zapalné zdroje.
Nefajcite!
Porézne alebo poskodené hadicové vede-
nia a armatury sa musia bezpodmienec¢ne
vymenit..

Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& popalenia! Noste grilovacie rukavice a
vhodny odev.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

& porezania Vo vyrobni bolo vyvinuté usilie,
aby sa zabranilo ostrym hranam na tomto
zariadeni. S jednotlivymi ¢astami zariade-
nia zaobchadzajte opatrne, aby sa zabra-
nilo Urazom a poraneniam po¢as montaze a
uvedenia do prevadzky.

Najprv skontrolovat’!
Prekontrolujte bezpec¢ny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych portch.
— Skontrolujte, &i su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.

— VSetky pripojky plynu prekontrolujte s dérazom
na tesnenie.

— Prekontrolujte, &i su vSetky oto€né regulatory v
polohe VYP.
— Kompletne otvorte poklop grilu.
Zapalenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
popalenia v désledku mozného poziaru
tuku! Poziar tuku méze viest k vaznym vec-
nym Skodam a poskodeniam zdravia oséb.

Pred pouzitim grilu skontrolujte vyberatelnu
misku na zachytavanie tuku a zachytnu
misku vzhladom na usadeniny tuku.

Odstrante nadbytocny tuk, aby ste zabranili
poziaru tuku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& popalenia! Poklop pred zapalenim vzdy

uplne otvorte.

Nenaklanajte sa nad grilovaciu plochu!

Pred zapalenim
— Kryt grilu Uplne otvorte.
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— Grilovaciu plochu dékladne ocistite.
— Ventil na plynovej flasi tplne otvorte.
Zapalenie pomocou piezo zapalovaca

— Lavy oto€ny regulator stlaéte, nastavte na ,velky
plamen* a suc€asne stlacte tlaCidlo zapalovaca.

— Stlacajte tlacidlo zapalovania dovtedy, kym sa
plyn vznieti.

— Ak sa zapalenie nezrealizuje, nastavte horak do
polohy VYP a postup zopakuijte.

— Ak horak nehori ani po troch pokusoch, ventil ply-
novej flae uzavrite a 5 minut pockajte, aby
mohol vyprchat nahromadeny plyn.

— Pravy otoény regulator stlacte, otocte v smere
Lvelky plamen*, aby ste zapalili pravy horak.

Manualne zapalenie

— Ventil na plynovej flasi Gplne otvorte.

— Prislusny oto€ny regulator stlacte, nastavte ho
na ,velky plamen“ a su¢asne zavedte cez otvor z
boku do grilovacej vani¢ky ¢o mozno najdlhSiu
horiacu zapalku.

— Za ucelom zapalenia druhych horakov stlacte
oto¢ny regulator a nastavte ho na ,velky pla-

men*“. Plameri samostatne preskoéi.

Nastavenie vysky plamena

* Regulator otacajte proti smeru hodinovych ruci-
Ciek = maly plamen.
¢ Regulator otacajte v smere hodinovych ruéiciek =
velky plamen.
Prilis velké, mihotajuce plamene a plamene so zltymi
Spickami signalizuju znecistené trysky horaka.
— Otocte regulator v smere hodinovych rugiciek az
na doraz, aby ste vypli prisluSny horak.
— Ventil na plynovej ffasi tplne zatvorte.
Grilovanie
— Gril pred prvym pouzitim nechajte cca 30 minut
fungovat na najvy$Som stupni bez grilovanych
potravin, aby sa odstranili zvySky pochadzajuce
z vyroby.
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NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

& popalenia! Pri uzavretom poklope grilu
nepouzivajte nikdy viac ako dva horaky
sucasne na najvyssom stupni.

— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou
jedlého oleja.

— Gril pred pouzitim nechajte minimalne 5 - 10
minut rozohriat' pri uzavretom poklope. Dosia-
hnutt teplotu si mézete od¢itat na zabudovanom
teplomere.

— Girilujte vzdy pri uzavretom poklope. Kazdé otvo-
renie poklopu prediZzuje dobu dusenia.

Priame grilovanie
Grilované potraviny sa griluju na roste priamo nad
horakmi s vysokymi teplotami.
Nepriame grilovanie
Pri nepriamom grilovani sa grilované potraviny Setr-
nejsSie pripravuju nie priamo nad horakmi, ale po stra-
nach na roste vedla horaka s niz8imi teplotami. Grilo-
vané potraviny nepriharaju, zostavaju stavnaté — jed-
nym slovom: su zdravSie.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
aby sa vypalil nadbyto¢ny tuk.
— Vypnite vSetky horaky a uzavrite ventil plynovej
flase.

— Gril nechaijte uplne vychladnut este predtym, ako
sa veko opat uzavrie.

Pridajte drevo (podla potreby)
» S. 8 bod 1

— Ak chcete drevo pridat pred grilovanim, naplrite
box na drevné Stiepky drevnymi Stiepkami podla
vlastného vyberu. Mnozstvo a typ pouzitého
dreva zavisi vyhradne od vas. PIny box zvy€ajne
vystaci na 30 minut udenia. Ked je box s drevom
naplneny, zasurite ho do grilu.

— Ak chcete pocas grilovania pridat drevo, vyberte
z grilu box na drevnu Stiepku. Popol z drevnej
Stiepky dajte do kovovej nadoby (prednostne s
vodou), aby sa drevna stiepka uhasila (veko
boxu na drevnu Stiepku zostava pri vyprazdrio-
vani popola na boxe na drevné Stiepky). Naplrite
box na drevnu Stiepku drevnou Stiepkou, zatvorte
vgl|<o a zasunte box na drevnu Stiepku naspéat do
grilu.

VAROVANIE! Nebezpecéenstvo porane-

& nia! Box na drevnu Stiepku je velmi horuci.
Pouzivajte pri manipulacii s hordcimi pred-
metmi vzdy ochranné rukavice.

Pouzivanie aromatického dreva

¢ Malé drevné triesky funguju v boxe na drevné
Stiepky najlepsie.

* Pouzivajte suché tvrdé drevo: hikériu, pekan,
jablon, Ceresriu alebo mesquite.

* Vacsina dreva z ovocnych a orechovych stromov
produkuje vynikajicu dymovu arému.

* Nepouzivajte Ziadne Zivicové drevo ako borovica
alebo preglejku. Tieto zas produkuju zvyc€ajne
neprijemné arémy.

ﬁ



6%9 Gasgrill_405501_428949 428955 _428951_428948.book Seite 55 Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

* Experimentujte s réznymi druhmi a mnozstvami
drevnej stiepky. R6zne druhy dreva mozno tiez
zmieSat.

* Vyprodukovat viac dymu a zabranit rychlemu
spalovaniu mézete tak, ak drevné Stiepky zmak-
Cite v samostatnej miske s vodou po dobu najme-
nej 20 minut alebo ak ich zabalite do dierovanej
hlinikovej folie.

* Vaésina dymovych arém sa objavi v priebehu
prvej hodiny po grilovani. Pridanie drevnej
Stiepky po prvej hodine zvy€ajne nie je potrebné,
len ak si zelate dodato¢nu dymovu arému.

Poznamka: Odporu¢ame vylozit box na
drevné stiepky hlinikovou féliou pre ulahée-
nie Cistenia.

Vhodné plynové flase

» Obsluha—s. 8

Existuju rozne velkosti plynovych flias.

Na obrazku je zobrazena maximalna velkost flase.

» S. 9 bod 3

* Kapacita plynovej flase: max. 11 kg

* Vyska plynovej flaSe: max. 600 mm

¢ Priemer plynovej flase: max. 300 mm

Umiestnenie plynovej flase
» S. 9, bod 4

Plynovu flasu postavte na rovnu podlahu v blizkosti
grilu BBQ.

Uistite sa, Ze plynova hadica nie je zalomena.
Plynova hadica smie byt dlha max. 1500 mm.

Hadica a regulator tlaku
» S. 10, bod 5

* musia byt vhodné pre LPG plyn,

* musia dokazat odolat’ vy$Sie uvedenému tlaku.

¢ Hadica nesmie byt dlhsia ako 1500 mm.

* Vrozsahu dodavky plynového grilu sa nachadza
adaptér na priame spojenie medzi hadicou/regu-
latorom tlaku a plynovym grilom.

* Pred pripojenim hadice skontrolujte spojovaci
prvok a gumené kruzky. V pripade moznych
naznakov prasklin, trhlin alebo opotrebovania sa
musi hadica vymenit.

* Pocas pouzitia hadicu nestlacajte, neohybaijte
alebo nepretacajte.

Pozor: Hadica a tlakovy regulator. Zobrazenie je
uréené len na dekora¢né ucely

* Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podla EN16129

Popis plynovej hadice

¢ DE/AT - PVC hadica podla EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosadzné
zavitové puzdro. Dizka 0,8 m.

¢ CH - PVC hadica podla DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/
4" LH mosadzné zavitové puzdro. Dizka 0,80 m.

¢ LU-PVC hadica podla EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadica, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - typ hadice
1S03821:2010. 8 mm ID gumova hadica, d = 0,80
m + 2 ks hadicovych sponiek

%

¢ DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumova hadica, d = 0,80 m + 2
ks hadicovych sponiek

Cistenie a Gdrzba

Prehlad cistenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Co? Ako?

Vycistite gril.  Povrchy z antikorovej ocele umyte
vodou a mydlom. Nepouzivajte ostré
predmety ani agresivne Cistiace
prostriedky.

Vycistite grilo- Rost vycistite kefkou na Cistenie grilu

vaci rost. s mosadznymi Stetinami (Ziadne
ocelové Stetiny). Nepouzivajte ostré
predmety ani agresivne Cistiace
prostriedky. Grilovaci rost potrite tro-
chou rastlinného oleja aby sa predis-
lo korozii.

Vycistite prieh- Priehradku na tuk umyte vodou a

radku na tuk. mydlom. NepouzZivajte ostré pred-
mety ani agresivne Cistiace pros-

triedky.
Horak vycisti- Horak vycistite makkou kefkou alebo
te. ho prefuknite stlacenym vzduchom.

Upchané otvory vycistite CistiCom na
fajky alebo drétom.

Prehlad udrzby

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Co? Ako?

Skontrolujte ~ » Skuska tesnosti— s. 53

plynové pripoj-

ky s ohfadom

na tesnenie.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie vonku
— Ked gril nepouzivate, prikryte ho ochrannym kry-
tom odolnym voci poveternostnym vplyvom. Gril
pred prikrytim nechajte kompletne vychladnut.
Uskladnenie v uzavretych miestnostiach
— Plynovu fladu odstrarite a uskladnite vonku.
Preprava
- Ptr)i zlasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.

— Pri preprave plynovych flia$ treba dodrziavat
predpisy Specifické pre danu krajinu.

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-
& ¢enstvo poranenia! Neodborné opravy
mézu viest k tomu, Ze vas pristroj uz

nebude bezpeéne fungovat. Tym ohrozu-
jete seba a svoje okolie.

Casto sU to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor
ako sa obratite na servisnu dielfiu, pozrite do nasle-
dujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne
aj naklady.

55

ﬁ



6%9 Gasgrill_405501_428949 428955 _428951_428948.book Seite 56 Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

—

Chybal/porucha Pri€ina

Vystupuje zapach plynu.

Je oto¢ny regulator otvoreny?

Horak sa nezapaluje

Ventil na flasi je zatvoreny?

Horak je znedisteny?

Batéria zapalovaca je prazdna?
Silné vzplanutie a horenie na Platne su silne znecistené?

ochrannych platniach proti
plamenom.

Plynova pripojka netesni?

Je plynova flasa prazdna?

Odstranenie

» Skuska tesnosti — s. 53; zatvorte
ventil plynovej flase; chybné diely
okamzite vymerite.

Oto¢ny regulator nastavte na VYP.
Vymerite plynovu flasu.

Otvorte ventil na flasi.

Horak vycistite.

Batériu vymerite.

Platne vycistite.

Su potraviny na grilovanie velmi mastné? PodloZte pod potraviny hlinikovu gri-

Teplota je prili§ nizka. Gril nie je rozohriaty?

Horak je znedisteny?
Ak nembzete chyby odstranit’ sami, obratte sa
priamo na servis. Nezabudajte, Ze v désledku neod-
bornych oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky,
pripadne vam mézu vzniknut dodatoéné naklady.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstrarite ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prislusného zvazu na likvidaciu odpadu.

Technické udaje
Cislo vyrobku
Vyluéne schvalené v

Bezpodmienecne dodrziavajte prislusni Specifikaciu pre

danu krajinu (druh plynu/pripojovaci tlak)!

Druh plynu

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, S|, SE, SK,
BE

* CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pripojovaci tlak
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
*« CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
Plynova flaSa
Typ hadice
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lovaciu tacku.
5-10 min predhrievaijte.
Horak vycistite.

Likvidacia plynovej bomby
Nepotrebné plynové bomby nepatria do komunal-

neho odpadu, ale musia sa zlikvidovat podla predpi-
SOV.

— Prazdne plynové bomby odovzdajte do zberného
miesta v obchode alebo v obci.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo6-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

&
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Nemecko (DE)

Rakusko (AT)

Svajéiarsko (CH)

Talianska (IT)

Slovensko (SK)

Belgicko (BE)

Slovinsko (SI)

Holandsko (NL)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) Trieda 10
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Cislo vyrobku 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Priemer dyzy Gril
0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
Udiaren
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
(
(

0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)
Max. pripojna hodnota plynu celkom 335g/h
Vykon celkom ca. 4,7 kW
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill stuzy do opiekania produktéw przeznaczonych
do grillowania (miesa, ryb, warzyw, itp.).
Urzadzenie jest dopuszczone do uzytku tylko w
nastepujgcych krajach:
405501

¢ Niemcy (DE)

¢ Austria (AT)
428949

¢ Wiochy (IT)
428955

* Szwaijcaria (CH)
428951

* Polska (PL)
428948

¢ Wiochy (HU)

¢ Holandia (NL)

* Belgia (BE)

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sow o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
& zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigezkie obra-
zenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
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PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazdéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,

uzytkownik musi przeczytaé i zrozumiec instruk-

cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdze-

nia.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-

czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wska-

zéwek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie

dla siebie i innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i

wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-

rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-

dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazac¢

niniejszg instrukcje obstugi.

¢ Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzagdzenie lub jedna
z jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac¢ odpowiedni specjalista.

* Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢

urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-

nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywaé

wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

¢ Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyc;ji
i zachowujgc nalezyta ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkdw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzgdzenia.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sa pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadzenia.

* Nie pozwol, aby dzieci korzystaty z urzadzenia
dla zabawy.

¢ Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Odnosnie obchodzenia sie z gazem
Gaz jest tatwo zapalny i wybuchowy. Prosze
zmniejszac ryzyko eksplozji i pozarow:

* Przed podtgczeniem nowej butli do gazu urza-
dzenie catkowicie schtodzi¢.

* W trakcie obchodzenia sig z gazem zabrania sig
palenia i uzywania nieostonigtego ognia.

* Przechowywac butle do gazu wytagcznie na Swie-
zym powietrzu.

ﬁ
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* Prosze chroni¢ butle do gazu przed bezposred-
nim oddziatywaniem promieni stonecznych.

* Nigdy nie stosowaé zardzewiatych butli gazo-
wych lub butli z uszkodzonym zaworem.

* Butle uzywac¢ wytgcznie w pozyciji stojgcej; nigdy
ich nie ktasc.

* Nigdy nie probowac rozbiera¢ zaworu gazowego
lub regulatora cisnienia.

* Nigdy nie naraza¢ wezy gazowych na bezpo-
Srednie dziatanie promieni sfonecznych lub nie
dopuszczac do ich kontaktu z rozgrzanymi
powierzchniami.

* W przypadku zakiécen w dziataniu regulator
gazu butli gazowej niezwtocznie zakreci€ i
poczekac, az zgasnie ptomien.

Konserwacja

* Regulator gazu butli gazowej niezwtocznie
nalezy zakreci¢ przede wszystkim w trakcie
wykonywania wszystkich prac na urzadzeniu.

* Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza przewodow
gazowych pod katem szczelnosci. Prosze przed
kazdym uzyciem zbada¢ wagz gazowym pod
katem ryséw i uszkodzen. W razie koniecznosci
prosze go wymienic.

* Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

¢ Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale réwniez mogg stanowi¢ zagroze-
nie dla uzytkownika i sSrodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

¢ Grill nalezy uzywac¢ wytgcznie na wolnym powie-
trzu.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi.

*« UWAGA: Dostepne czesci mogg by¢ bardzo
gorgce. Uniemozliwi¢ dzieciom dostep.

* Podczas pracy urzadzenie nalezy trzymac z dala
od materiatow tatwopalnych.

* Nie poruszaé urzgdzenia podczas pracy.

* Po uzyciu zamkna¢ doptyw gazu przy butli gazo-
wej.

¢ W urzadzeniu nie wolno wprowadzaé zmian.

* Waz do gazu utozy¢ bez przekrecania i zatamy-
wania. Umieszczone na urzadzeniu elementy
prowadzgce uzy¢ do poprowadzenia weza do
gazu.

¢ Weze do gazu nalezy regularnie sprawdzac i
odnawiag, jezeli wymagajg tego krajowe prze-
pisy lub przekroczono okres waznosci.

* Rodzaj weza, ktérym urzgdzenie zostaje podig-
czone do butli gazowej, podaje producent. Nie
wolno przekracza¢ maksymailnej dtugosci 1,5 m.

¢ W zadnym wypadku nie manipulowac przy urza-
dzeniach zaplombowanych przez producenta.

* Stosowac tylko regulatory gazu dopuszczone
przez producenta.

¢ Nigdy nie uzywaé¢ w tym gazowym grillu wegla
drzewnego ani innych paliw statych.
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Grilla nalezy uzywac wytgcznie na wolnym
powietrzu, nigdy w zamknietych pomieszcze-
niach.

Otworéw wentylacyjnych schowka na butle
gazowa nigdy nie wolno blokowaé, nawet pod-
czas skladowania.

Przed wymiang butli urzagdzenie musi catkowicie
ostygnac. Butle gazowg wymienia¢ z dala od
wszelkich zrédet zaptonu.

Nigdy nie uzywac grilla pod zadaszeniem.

Nigdy nie uzywac grilla w obnizeniu terenu, gdzie
moze sie gromadzi¢ wyciekajacy gaz.
Bezpieczng eksploatacje grilla mozna zapewnic
tylko wtedy, gdy zostanie on zmontowany i usta-
wiony na trwatym, rownym i dostatecznie nos-
nym podtozu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytacza gazowe pod
katem szczelnosci. Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢ wagz gazowy, czy nie ma widocznych
peknie¢ lub uszkodzen. W razie potrzeby wymie-
ni¢ waz.

Butle gazowa stawia¢ w szafce pod urzgdzeniem
tylko wtedy, gdy znajdujg sie tam odpowiednie
elementy mocujgce.

Jezeli zapali sig tluszcz, natychmiast zakrecic¢
wszystkie pokretta oraz zawor na butli i odczekaé
do zgasniecia ognia.

Nie zbliza¢ kabla zasilajgcego ani weza gazo-
wego do nagrzanych powierzchni.

Przed uruchomieniem grill ustawi¢ w stabilnym,
réwnym i w miare mozliwosci ostonietym od wia-
tru miejscu.

W poblizu grilla nie wolno przebywa¢ bez nad-
zoru dzieciom ani zwierzgtom domowym. Szcze-
g6lIng ostroznos¢ nalezy zachowacé podczas roz-
palania!

Grill mozna czysci¢ dopiero wtedy, gdy urzgdze-
nie catkowicie ostygnie.

Podczas grillowania zawsze nosi¢ rekawice.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Dtugie, luzne
rekawy szybko zajmuja si¢ ogniem!

Po skonczeniu grillowania nigdy nie pozostawiac
goracego grilla bez nadzoru. Niebezpieczenstwo
obrazen i pozaru!

W zadnym wypadku nie wolno gazowego grilla
gasi¢ woda.

Nalezy uzywaé¢ odpowiednich akcesoriow. Akce-
soria z dtugimi trzonkami chronig przed wysoka
temperaturg. Widelca nalezy uzywac¢ wytgcznie
do zdejmowania gotowych produktéw, lepsze sa
szczypce lub fopatki. Naktucie widelcem moze
spowodowacé wyciekniecie ttuszczu z produktu, a
to doprowadzi¢ do pojawienia sie ptomieni.
Przed pierwszym uzyciem grill nalezy rozpali¢ i
rozgrzac, a paliwo musi sie wyzarzy¢ przez co
najmniej 30 minut.

Nigdy nie dolewa¢ ptynnej podpatki ani nie dokta-
dac nasgczonego ptynna podpatkg wegla na
goracy lub ciepty wegiel.

Popiét usuwac dopiero po jego catkowitym ostyg-
nieciu. Nigdy nie wyrzucac gorgcego popiotu do
odpaddéw domowych. Niebezpieczenstwo
pozaru!
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* Aby chroni¢ sie przed bakteriami chorobotwor-
czymi, grillowane wyroby nalezy przechowywac
w lodéwce lub zamrazarce. Grillowane wyroby,
ktore zostaly zamrozone, nalezy rozmrazaé w
lodéwce lub w kuchence mikrofalowej. Surowe
mieso i ryby nalezy przechowywac oddzielnie od
innych produktéw spozywczych. My¢ wszystko,
co miato stycznosc¢ z surowym miesem lub ryba.
Positki nalezy doktadnie zagrza¢, a pozostatg
czesc¢ potraw natychmiast schtodzic.

Montaz

Zakres dostawy

» Zakres dostawy — str. 2

uchwyt szuflady na ttuszcz (1x%)
szuflada na tluszcz (1x)

tylna noga (1x)

boczna noga (2x)

uchwyt bocznej potki lewa strona przéd/prawa
strona tyt (2x)

uchwyt bocznej pétki prawa strona przod/lewa
strona tyt (2x)

7. ostona grzejna (2x)

8. boczna potka (2x)

9. ruszt do grillowania (2x)

10. termometr (1x)

11. pojemnik na wiéry drewna prawa szyna (1x)
12. pojemnik na wiory drewna lewa szyna (1x)
13. uchwyt pojemnika na widry (1x)

14. ostona pojemnika na wiory (1x)

15. pojemnik na wiéry drewna-modut czotowy (1x)
16. zamek pojemnika na wiory (1x)

17. pokrywa pojemnika na wiory (1x)

18. pojemnik na widry drewna (1x)

19. dekoracyjna ptyta pokrywy (1%)

20. pokrywa grilla i komory spalania (1x)

21. uchwyt pokrywy (1x)

22. uchwyt butli gazowej (1x)

Montaz

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo skaleczenia! Elementy z blachy
moga mie¢ ostre krawedzie. Podczas mon-
tazu zachowa¢ ostroznosc.

abrwN =
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» Montaz — str. 4

1. Przygotowac pokrywe grilla i komore spala-
nia, (2) boczne nogi, (4) podktadki sprezyste i (4)
Sruby M6x12,
» Str. 4, ustep 1
— Przymocowac¢ (2) boczne nogi przy pomocy (4)
podktadek sprezystych i (4) Srub M6x12 do
pokrywy grilla i do komory spalania.
2. Przygotowac tylng noge, (2) podktadki sprezyste
i (2) Sruby M6x12.
» Str. 4, ustep 2
— Przy pomocy (2) podktadek sprezystych i (2)
Srub M6x12 przymocowaé tylng noge do
pokrywy grilla i do komory spalania.
3. Przygotowa¢ wskaznik ciepta
» Str. 4, ustep 3
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— Najpierw odkreci¢ nakretke od wskaznika ciepta,
przy pomocy tej nakretki przymocowac¢ wskaznik
ciepta do pokrywy grilla.

4. Przygotowac dekoracyjng ptyte pokrywy, uchwyt
pokrywy i (2) $ruby M6x20.

» Str. 5, ustep 4

— Przy pomocy (2) $rub M6%20 przymocowa¢ do
pokrywy grilla dekoracyjng ptyte pokrywy i
uchwyt pokrywy.

5. Przygotowac szuflade na tluszcz i uchwyt
oraz (2) sruby M6x12

» Str. 5, ustep 5a

— Uchwyt szuflady na ttuszcz przymocowac przy
pomocy (2) $rub M6x12 do szuflady na tluszcz.

» Str. 5, ustep 5b

— Wsung¢ modut szuflady na ttuszcz w dno komory
spalania.

6. Przygotowac prawg i lewa szyne pojemnika na
wiory drewna, (4) sruby M5x10

» Str. 5, ustep 6a

— Wsuna¢ lewg szyne pojemnika na wiéry drewna
w prostokatny otwér w czotowej ptycie komory
spalania.

» Str. 5, ustep 6b

— Uchwyt lewej szyny pojemnika na wiéry drewna
przymocowac z lewej strony ptyty czotowej przy
pomocy (1) sruby M5x10.

» Str. 5, ustep 6¢

— Lewa szyne pojemnika na wiéry drewna przymo-
cowac przy pomocy (1) $ruby M5x10 od tytu
komory spalania.

» Str. 6, ustep 6d

— Przymocowa¢ prawg szyne pojemnika na wiory
drewna do komory spalania.

7. Przygotowaé pojemnik na wiory drewna, modut
czotowy pojemnika na widéry drewna, pokrywe
pojemnika na widry, uchwyt pojemnika na wiory,
zamek pojemnika na widry, ostony pojemnika na
wiory, (2) Sruby M6x12, (2) sruby M5x10 und (2)
nakretki M5

» Str. 6, ustep 7a

— Przymocowaé uchwyt pojemnika na wiory i
zamek pojemnika na wiéry do modutu czotowego
przy pomocy (2) srub M6x12.

» Str. 6, ustep 7b

— Przymocowac¢ pojemnik na wiéry drewna przy
pomocy (2) srub M5x10 (2) i nakretek M5 do
modutu czotowego.

» Str. 6, ustep 7c

— Wiozy¢ pokrywe pojemnika na wiéry drewna w
szczeliny modutu czotowego.

» Str. 6, ustep 7d

— Wsunga¢ pojemnik na wiéry drewna do komory
spalania.

» Str. 6, ustep 7e

— Ostone pojemnika na wiéry umiesci¢ odpowied-
nio na module pojemnika na wiory. Umiesci¢ na
szynach pojemnika na wiory drewna i wsung¢ z
powrotem.

8. Przygotowac (2) ostony grzejne

» Str. 6, ustep 8a

ﬁ
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— Zainstalowac (1) ostone grzejna, wtykajac
naktadki przez szczeliny w tylnym uchwycie
komory spalania.

» Str. 6, ustep 8b

— Wetkna¢ drugi koniec ostony grzejnej szczeli-
nami w przedni uchwyt komory spalania. Ostone
grzejng ponownie wsung¢ w jej pozycje.

» Str. 7, ustep 8c

— Zatozy¢ kolejng ostone grzejng.

9. Przygotowac (2) ruszty do grillowania

» Str. 7, ustep 9

— Wiozy¢ (2) ruszty do grillowania do komory spa-
lania.

10. Przygotowac (1) uchwyt bocznej potki przéd
prawy/tyt lewy, (1) uchwyt bocznej pétki lewy
przéd/prawy tyt i (4) Sruby M6%12.

» Str. 7, ustep 10

— Przymocowac (4) Srubami M6x12 z prawej
strony komory spalania (1) uchwyt bocznej potki
przéd prawy/tyt lewy i (1) uchwyt bocznej potki
lewy przéd/prawy tyh.

11. Przygotowac (1) boczng pétke i (2) pasowane
Sruby M5x12.

» Str. 7, ustep 11

— Przymocowac (1) uchwyt bocznej poétki przéd
prawy/tyt lewy i uchwyt bocznej potki lewy przéd/
prawy tyt z (2) Srubami pasowanymi M5x12.

12. Przygotowac (1) uchwyt bocznej potki przéd
prawy/tyt lewy, (1) uchwyt bocznej pétki lewy
przéd/prawy tyh, (1) boczng potke, (2) pasowane
Sruby M5x12 i (4) Sruby M6x12.

» Str. 7, ustep 12

— Pozostate uchwyty bocznej pétki i boczny regat
przymocowac przy pomocy (4) srub M6x12 i (2)
pasowanych srub M5x12 do lewej strony komory
spalania.

» Str. 7, ustep 13

— Odkreci¢ dwie sruby z dolnego zawiasu i zamon-
towac przy ich pomocy uchwyt butli gazowe;j.

» Str. 8, ustep 14

— Usung¢ plastikowe kotki z gérnych czgsci nogi
woézka. Ztozy¢ razem boczne nogi i tylng noge,
osadzi¢ grill stotowy na nogach wozka.

» Str. 8, ustep 15

— Dokreci¢ plastikowa $rube przektadniowg do nég
wozka.
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Podtaczenie butli gazowej

¢ Uwaga: Stosowac wytgcznie odpowiedni regula-
tor, ktory posiada certyfikat wedtug EN16129.

%

%

— Wszystkie pokretta na korpusie grilla ustawi¢ na
WYL.

— Sprawdzi¢, czy zawor (6) butli gazowej jest
zakrecony.
— Z gwintu podtgczeniowego butli (7) odkreci¢
korek.
— Sprawdzi¢ stan wszystkich uszczelek; nie zakta-
dac¢ dodatkowych uszczelek.
— Zigczkowa nakretke (2) regulatora cisnienia (3)
przykreci¢ reka do gwintu podtgczeniowego butli
w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wska-
zbwek zegara (lewy gwint).
Kontrola szczelnosci
— Ztaczkowg nakretke (2) i gwint podigcze-
niowy (4) weza (5) posmarowac wodg mydlang i
sprawdzi¢, czy nie wydostajg sie pecherze gazu.
Potgczenia sg szczelne, jezeli nigdzie nie wydostajg
sie pecherze gazu.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo wybuchu! Surowo zabrania sie kon-
troli szczelnosci przy uzyciu otwartego
ognia!

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
dla urzadzen gazowych!

Podczas sprawdzania szczelnosci w
poblizu nie mog3 sie znajdowac zadne
zrédta zaptonu. Nie pali¢!

Koniecznie wymienia¢ uszkodzone weze i
armature.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo poparzenia! Nosi¢ rekawice do grillai
odpowiednig odziez.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo przeciecia W trakcie produkcji doto-
zono wszelkich staran, aby urzadzenie nie
posiadato zadnych ostrych krawedzi.
Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z poszcze-
g6Inymi elementami urzadzenia, aby pod-
czas montazu i uruchomienia unikng¢
wypadkoéw lub obrazen.

Woczesniej sprawdzic!
Sprawdzié, czy urzadzenie jest bezpieczne:

— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-

dzenia.

— Sprawdz, czy wszystkie czesci urzadzenia sg
pewnie zamocowane.
Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia gazowe pod
katem szczelnosci.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie pokretta sg w pozyciji

WYL.

— Otworzy¢ do konca pokrywe grilla.
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Zapalanie

NIEBEZPIECZENSTWO! W razie zaptonu
& tluszczu istnieje niebezpieczenstwo
poparzenia! Ptonacy ttuszcz moze spowo-

dowac powazne szkody rzeczowe i 0so-
bowe.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy ttuszcz nie
zgromadzit sie na wyjmowanej misce na
tluszcz i w wanience.

Nadmiar tluszczu usungg, aby nie dopusci¢
do pozaru.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo poparzenia! Przed zapaleniem

zawsze nalezy catkowicie otworzy¢

pokrywe.

Nie pochyla¢ sie nad powierzchnig grilla!

Przed zapaleniem

— Catkowicie otworzy¢ pokrywe grilla.

— Dokfadnie wyczysci¢ powierzchnie grillowania.

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

Wiaczanie grilla piezoelektrycznym zapalnikiem

— Wcisng¢ lewe pokretto regulacyjne, przekreci¢
do pozycji ,duzy ptomien* i rownoczesnie wcis-
nac¢ przycisk zapalnika.

— Przycisk zapalnika wciskac¢ tak dtugo, az gaz sie
zapali.

— Jezeli nie dojdzie do zaptonu, przetgczy¢ palnik
na WYL i czynnosci powtorzyc.

— Jezeli po trzech probach palnik nadal sie nie
zapali, zakreci¢ zawor przy butli i odczekac 5
minut, aby umozliwi¢ ulotnienie si¢ nagromadzo-
nego gazu.

— Wcisng¢ prawe pokretto regulacyjne i obroci¢ w
kierunku ,duzy ptomien*, aby zapali¢ prawy pal-
nik.

Rozpalanie rgczne

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

— Wcisng¢ wybrane pokretto, przekreci¢ do pozycji
,duzy ptomien” i rownoczesnie przez otwor z
boku paleniska grilla wtozy¢ mozliwie dtuga,
zapalong zapatke.

— W celu zapalenia innych palnikéw wcisngé
pokretto i przekreci¢ do pozycji ,duzy ptomien*.
Ptomien przeskakuje samoczynnie.
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Regulowanie wysokosci ptomienia

* Obracanie regulatora w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara = maty ptomien.

¢ Obracanie regulatora zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara = duzy ptomien.

Zbyt duzy, skaczacy ptomien oraz ptomienie zakon-
czone zo6itymi jezykami sg charakterystyczne dla
zanieczyszczonych dysz palnika.
— Aby wylgczy¢ dany palnik, przekreci¢ regulator w
kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazoé-
wek zegara.

— Zawor przy butli catkowicie zakrecic.
Grillowanie
— Aby pozby¢ sie pozostatosci poprodukcyjnych,
przed pierwszym uzyciem uruchomic¢ grill na ok.

30 minut przy petnej mocy bez naktadania
potraw.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo poparzenia! Przy zamknietej pokry-
wie grilla nigdy nie uzywac jednoczesnie

wiecej niz dwoch palnikéw wigczonych na
petnej mocy.

— Przed uzyciem nasmarowac ruszt grilla niewielka
iloscig oleju spozywczego.

— Przed uzyciem nalezy przez min. 5-10 minut roz-
grzac grill przy zamknietej pokrywie. Osiagnietg
temperature mozna odczyta¢ na zamontowanym
termometrze.

— Zawsze nalezy grillowa¢ przy zamknietej pokry-
wie. Kazde otwarcie pokrywy wydtuza czas przy-
rzgdzania potraw.

Grillowanie bezposrednie

Grillowane wyroby nalezy opieka¢ w wysokiej tempe-
raturze na ruszcie grilla bezposrednio nad palnikami.
Grillowanie posrednie

Przy grillowaniu posrednim potrawy opieka sie nie
bezposrednio nad, lecz delikatnie w niskiej tempera-
turze z boku rusztu obok palnikéw. Grillowane
potrawy nie przypalajg sie, pozostajg soczyste —
krétko mowigc: sg zdrowsze.

Po skonczeniu grillowania

— Aby umozliwi¢ wypalenie sie nadmiaru ttuszczu,
przez okoto 5 minut ustawié grill na duzy ptomien.

— Wytgczy¢ wszystkie palnikii zamkng¢ zawor przy
butli.
— Przed zamknigciem pokrywy odczekaé, az grill
catkowicie ostygnie.
Doda¢ drewno (opcjonalnie)
» Str. 8, ustep 1

ﬁ
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— Zeby doda¢ drewno przed grillowaniem, pojem-
nik na widry nalezy napetni¢ wiérami twardego
drewna wedtug wtasnego upodobania. ll0$¢ i
rodzaj uzytego drewna zalezy wylgcznie od uzyt-
kownika. Petny pojemnik wystarcza z reguty na
30 minut wedzenia. Gdy pojemnik zostanie
napetniony drewnem, wsung¢ go do grilla.

— Zeby dodaé wiéry drewna podczas grillowania,
pojemnik na wiéry drewna wyciggna¢ z grilla.
Popidt z wiéréw drewna wrzuci¢ do metalowego
pojemnika (najlepiej z woda), zeby zarzace sie
wiory zgasi¢ (pokrywa pojemnika na wiory pozo-
staje podczas wyrzucania popiotu na pojemniku
na wiory). Pojemnik na wiory drewna napetni¢
wiérami drewna, zamkngé pokrywe i pojemnik na
wiory drewna wsung¢ z powrotem do grilla.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

& nienia! Pojemnik na wiéry drewna bardzo
sie nagrzewa. Podczas obchodzenia sie z
gorgcymi czesciami zawsze zaktadac reka-
wice.

Uzywanie drewna aromatyzowanego
* Najlepsze efekty uzyskuje sie stosujgc drobne
wiory drewna.

¢ Stosowac suche wiéry twardych gatunkow
drewna jak hikora, orzesznik jadalny, jabton, wis-
nia lub jadtoszyn.

* Wigkszos$¢ drewna drzew owocowych i orzecho-
wych wytwarza doskonaty aromat dymu.

¢ Nie stosowaé¢ zywicznych gatunkéw drewna ani
sklejki. Te wytwarzajg z reguty nieprzyjemny
zapach.

* Mozna eksperymentowac z réznymi gatunkami i
ilosciami drewnianych wiéréw. Mozna takze mie-
szac rézne gatunki drewna.

 Zeby uzyskaé wigkszg ilo$é dymu i zapobiec zbyt
szybkiemu spaleniu, wiéry drewna przez co naj-
mniej 20 minut namacza¢ w misce z wodg lub
zawing¢ w perforowanej folii aluminiowe;.

¢ Najwiecej aromatéw uwalnia sie podczas pierw-
szej godziny po grillowaniu. Dodatek wiérow
drewna po pierwszej godzinie nie jest z reguty
konieczny, chyba ze potrzebny jest dodatkowy
aromat dymu.

Wskazéwka: Zeby utatwi¢ czyszczenie,
zalecamy wytozenie pojemnika na wiory
drewna aluminiowa folig.

Wiasciwe butle do gazu
» Obstuga — str. 8

Dostepne butle sa réznej wielkosci.

Na ilustracji przedstawiono maksymalng wielko$¢
butli.

» Str. 9, ustep 3
* Maksymalna pojemnos$¢ butli z gazem: 11 kg
* Maksymalna wysokos$¢ butli z gazem: 600 mm
¢ Maksymalna $rednica butli z gazem: 300 mm
Lokalizacja butli z gazem
» Str. 9, ustep 4
Butle gazowg postawi¢ w poblizu grilla na ptaskiej i
réwnej powierzchni.

%
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Upewni¢ sie, ze waz doprowadzajacy gaz nie jest
zagiety.

Dtugos¢ weza do gazu nie moze przekroczyc¢
1500 mm.

Waz i regulator cisnienia
» Str. 10, ustep 5
* Muszg nadawac sie do gazu LPG
¢ Muszg by¢ odporne na podane powyzej ci$nienie
* Waz nie moze by¢ dtuzszy niz 1500 mm
* Zakres dostawy gazowego grilla obejmuje jeden
adapter do bezposredniego potaczenia weza/
regulatora cisnienia z gazowym grillem.
¢ Przed podtgczeniem weza sprawdzi¢ element
faczacy i gumowe pierscienie. W razie stwierdze-
nia jakichkolwiek rys, peknie¢ lub oznakach
zuzycia wgz musi zosta¢ wymieniony.
* W trakcie uzytku weza nie zgniatac, nie zgina¢
ani nie skrecac.
Uwaga: Waz i regulator ci$nienia. llustracja stuzy
jedynie do celéw demonstracyjnych
¢ Uwaga: Stosowac wytacznie odpowiedni regula-
tor, ktory posiada certyfikat wedtug EN16129.

Opis weza do gazu
+ DE/AT - waz PCW wedtug EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6.5 x 3.5mm), 1/4" LH tuleja gwin-
towa z mosigdzu. Dtugos¢ 0,8m.

¢ CH-waz PCW wedtug DIN 4815-1. 6.3mm, 1/4"
LH tuleja gwintowa z mosigdzu. Dtugos¢ 0,80m.

e LU -waz PCW wedtug EN 16436-1 2014. Waz
PCW 8mm, L = 0,8m i 2 zaciski do weza.

* SE/HU/CZ/SKI/NL/SI/IS - typ weza
1S03821:2010. Waz gumowy 8 mm ID, L =
0,80m,+ 2 szt. zaciski do weza

¢ DK/ES/BG - typ weza 1S03821:2010. Waz
gumowy 11500 mmm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaci-
ski do weza

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunk6w uzytkowa-
nia

Co? Jak?

Czyszczenie Powierzchnie ze stali szlachetnej
grilla. wytrze¢ wodg z mydtem. Nie wolno
stosowac ostrych przedmiotéw ani
agresywnych detergentow.

Ruszt nalezy czy$ci¢ mosiezng
szczotka druciang (nie uzywac stalo-
wych szczotek drucianych). Nie wol-
no stosowac ostrych przedmiotéw
ani agresywnych detergentow. Aby
zapobiec korozji, nasmarowac ruszt
grilla niewielkg iloscig oleju roslinne-
go.

Szuflade na tluszcz wytrze¢ woda z
mydtem. Nie wolno stosowac
ostrych przedmiotéw ani agresyw-
nych detergentow.

Czyszczenie
rusztu grilla.

Czyszczenie
szuflady na
ttuszcz.
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Co? Jak?

Oczysci¢ pal- Oczysci¢ palniki migkkg szczotkg lub

nik. przedmuchac¢ sprezonym powie-
trzem. Zatkane otwory przeczysci¢
za pomocg wyciora do fajek lub dru-
tu.

Konserwacja
Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia
Co? Jak?
Sprawdzanie » Kontrola szczelno$ci — str. 61
potaczen ga-
zowych pod
katem szczel-
nosci.
Przechowywanie, transport
Przechowywanie na wolnym powietrzu
— Kiedy grill nie bedzie uzywany, przykry¢ go
pokrowcem odpornym na zmiany pogodowe.

Przed zatozeniem pokrowca urzgdzenie powinno
catkowicie ostygnaé.

Btad/zaktocenie Przyczyna

Wyczuwalny zapach gazu.

Pokretta odkrecone?

Palnik nie zapala sie Pusta butla gazowa?

Zamkniety zawor przy butli?
Zanieczyszczony palnik?
Roztadowana bateria zapalnika?

Spalanie intensywnym pto-
mieniem i przypalanie ptyt og-
niochronnych.

Grillowana potrawa bardzo ttusta?

Zbyt niska temperatura.

Zanieczyszczony palnik?

Jezeli usuniecie btedu we wtasnym zakresie nie jest
mozliwe, to nalezy zwrdci¢ sie bezposrednio do ser-
wisu. Nalezy zwréci¢ uwage na fakt, ze na skutek nie-
fachowych napraw wygasa gwarancja, a ewentualne
dodatkowe koszty napraw uzytkownik musi pokryé
we wtasnym zakresie.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzuca¢ urzadzenia z odpadami domowymi!
Nalezy je poddaé wtasciwej utylizacji. Informacje na
temat utylizacji mozna uzyska¢ w odpowiednim
zaktadzie utylizacji odpadéw.

Ztomowanie butli gazowej

Niepotrzebnych butli gazowych nie usuwac¢ z odpa-
dami domowymi, lecz utylizowac¢ zgodnie z przepi-
sami.
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Nieszczelne przytgcze gazu?

Ptyty mocno zabrudzone?

Grill nie zostat rozgrzany?

%

Przechowywanie w zamknietych
pomieszczeniach

— Odtgczy¢ butle gazows i przechowywac jg na
wolnym powietrzu.
Transport
— Do wysytki uzywaé w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

— Podczas transportowania butli gazowych nalezy
przestrzegac¢ przepiséw obowigzujgcych w
danym kraju.

Zaklécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, niebez-
& pieczenstwo zranienia! Niefachowo

wykonane naprawy mogg doprowadzi¢ do

tego, ze urzadzenie przestanie bezpiecznie

dziata¢. Stanowi to zagrozenie dla uzytkow-
nika i dla otoczenia.

Czesto drobne zaktdcenia prowadzg do usterek. W
wiekszosci przypadkéw mozna je usung¢ samodziel-
nie. Prosze przed zwréceniem sig do serwisu zajrze¢
do ponizszej tabeli. Zaoszczedzi Ci to trudu i ewentu-
alnie takze kosztow.

Sposob usuniecia

» Kontrola szczelnoSci — str. 61;
zamkng¢ zawor butli gazowej;
uszkodzone czegsci natychmiast wy-
mienic.

Pokretto regulacyjne na WYL.
Wymieni¢ butle z gazem.
Odkreci¢ zawér przy butli.
Oczysci¢ palnik.

Wymieni¢ baterie.

Oczysci¢ ptyty.

Podtozy¢ tacke aluminiowa.
Rozgrza¢ przez 5-10 min.
Oczyscic¢ palnik.
— Prosze zdac¢ puste butle gazowe w w punktach
zbioru dystrybutora lub gminy.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

O,
klingowi. %Q

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.
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Dane techniczne

Numer artykutu 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Wytacznie dopuszczony w/na Niemcy (DE)
Bezwzglednie przestrzega¢ odpowiednich skrotéw dotycza- Austria (AT)
cych danych krajéw (rodzaj gazu/cisnienie podtgczenia)! Szwaijcaria (CH)
Whochy (IT)
Polska (PL)
Belgia (BE)
Wiochy (HU)
Holandia (NL)
Rodzaj gazu
. EB)E AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, 13B/P (butan/propan)
* CH, CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK Is*
Cisnienie przylacza
e DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
+ PL 37 mbar
Butla gazowa 5 kg, 11 kg
Typ weza LPG (4603) Klasa 10
Srednica dysz Grill

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
Grillo-wedzarnia
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)
Maks. catkowite obcigzenie cieplne 335 g/h
Moc facznie ca. 4,7 kW
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba
Zar je namenjen za pegenje zivil (meso, ribe, zele-
njavo itd.) na zaru.
Naprava je predvidena samo za uporabo v naslednjih
drZzavah:
405501
¢ Nemcija (DE)
* Avstrija (AT)
428949
* |talija (IT)
428955
+ Svica (CH)
428951
* Poljska (PL)
428948
¢ Madzarska (HU)
¢ Nizozemska (NL)
* Belgija (BE)
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.

Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za pre-
preevanje nesrec in priloZzena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

& nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
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POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

¢ Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

« Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

¢ Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi ose-
bami.

* Naprave ne preobremenjujte. Napravo upora-
bljajte samo v namen, za katerega je predvidena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju:
Utrujenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in
drog je neodgovorno, kajti vtem primeru naprave
ne morete ve¢ varno uporabljati.

e Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi¢nimi,
senzornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e
jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
¢ Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
K ravnanju s plinom
Plin je lahko vnetljiv in eksploziven. Zmanjsajte
tveganje eksplozije in pozara:
* Pred prikljucitvijo nove plinske jeklenke napravo
popolnoma ohladite.
¢ Kajenje in vsak odprt ogenj je ob rokovanju s pli-
nom prepovedan.
* Plinske jeklenke hranite le na prostem.

* Plinske jeklenke za$¢itite pred neposredno
son¢no svetlobo.

* Nikoli ne uporabljajte zarjavelih ali obtol¢enih
plinskih jeklenk ali jeklenk s poskodovanim venti-
lom.

* Plinske jeklenke zmeraj uporabljajte v pokon¢-
nem polozaju, nikoli v lezeCem.

* Nikoli ne poskusajte razstavljati plinskega ventila
ali tlanega regulatorja.

ﬁ
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Preverite dobro tesnjenje vseh priklju¢kov plin-
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* Plinske cevi nikoli ne izpostavljajte neposredni .

soncni svetlobi ali ne dovolite stika s segretimi
povrSinami.

Pri motnjah delovanja takoj zaprite regulator za
dotok plina plinske jeklenke in po€akajte, da pla-
men ugasne.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi zmeraj zaprite regula-
tor za dotok plina plinske jeklenke.

Vse priklju¢ke plinskega voda preverite za
tesnjenje. Preiscite plinsko cev pred vsako upo-
rabo za razpoke ali poskodbe. Po potrebi jo
zamenjajte.

Izvajate lahko le vzdrZzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne pov-
zrogijo le izgube garancije, ampak lahko tudi
ogrozajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specifi¢na za napravo

Uporabljajte samo na prostem.

Pred zacetkom uporabe preberite navodila za
uporabo.

POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vrogi. Otro-
kom ne dovoliti v bliZino.

Med uporabo napravi ne priblizevati gorljivih
materialov.

Naprave med delovanjem ne premikajte.

Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
Naprave ni dovoljeno spreminjati.

Plinsko gibko cev polozite tako, da ne bo zvita ali
prepognjena. Uporabite obstojece tocke na
napravi za napeljavo plinske gibke cevi.

Plinske gibke cevi je treba redno preverjat in
menjavati, Ce to zahtevajo drzavni predpisi in/ali
se prekoraci ¢as uporabe cevi.

Vrsto cevne napeljave, s katero napravo priklju-
¢ite na plinsko jeklenko, dolo€i proizvajalec. Najv.
dolzine 1,5 m ni dovoljeno prekoraditi.

Delov, zapecatenih s strani proizvajalca, nikakor
ni dovoljeno spreminjati.

Uporabljajte samo plinske regulatorje, ki jih je
proizvajalec preizkusil in odobril.

V plinskem zZaru nikoli ne uporabljajte oglja ali
drugih trdih goriv.

Zar uporabljajte le na prostem, nikoli v zaprtih
prostorih.

PrezraCevalnih odprtin postavitvenega prostora

ske napeljave. Pred vsako uporabo preglejte
plinsko cev glede morebitnih razpok in poSkodb.
Cev po potrebi zamenjajte.

Plinsko jeklenko postavite v omarico pod
napravo samo, ¢e je v njej ustrezen sprejem.
Ce zagori mast, nemudoma zaprite vse vrtljive
regulatorje in ventil jeklenke in po¢akajte, da
ogenj ugasne.

Elektri¢ni kabel in plinska cev naj se nahajata
stran od segretih povrsin.

Zar morate pred vkljugitvijo namestiti na varno,
ravno mesto in jo po moznosti poloziti tako, da je
zascitena pred vetrom.

Otroci in domace Zivali se ne smejo nenadzoro-
vano zadrzevati v blizini zara. Posebna previ-
dnost je potrebna pri priziganju!

Zar odistite $ele, ko se naprava popolnoma
ohladi.

Pri peki na zaru vedno nosite rokavice za Zar.

Nosite primerno obleko. Dolgi, ohlapni rokavi se
hitro vnamejo!

Po peki na zaru, zara nikoli ne pustite nenadzo-
rovanega. Nevarnost poskodbe in pozara!
Plinskega Zara ne smete nikoli gasiti z vodo.
Uporabite ustrezne pripomocke. Pribor z dolgim
drzalom varujejo pred vro€ino. Z vilicami dvigujte
samo pecena zivila, $e boljSe pa so klesce ali
obracalnik. Ob natikanju s konico vilic vam lahko
iz Zivil ste€e mast in lahko nastanejo plameni.
Zar pred prvo uporabo ogrejte in pustite, da
gorivo vsaj 30 minut zari.

Nikoli ne polivajte vzZigalne tekocCine ali dodajajte
oglja, prepojenega z vzigalno tekocino, na vroce
ali toplo oglje.

Pepel odstranite Sele, ko se ta popolnoma ohladi.
Vro¢ega pepela ne smete nikoli odstraniti med
gospodinjske odpadke. Nevarnost pozara!

Da bi se zavarovali pred bakterijami, ki lahko
povzrocijo bolezni, hranite zivila ohlajena ali
zamrznjena. Globoko zamrznjena Zivila odtalite v
hladilniku ali mikrovalovni pecici. Surovo meso in
ribe hranite lo¢eno od drugih Zivil. Operite vse,
kar je bilo v stiku s surovim mesom ali ribami.
Svoje obroke dobro specite in takoj ohladite
ostanke.

Montaza

Obseg dobave
» Obseg dobave — str. 2

1.

Roc¢aj predala za mast (1x)

plinske jeklenke ne smete nikoli zapirati, tudi ne 2. Predal za mast (1x)
pri skladis¢enju. 3. Zadnja podporna noga (1x)
» Pred zamenjavo plinske jeklenke pocakajte, da 4. Stranska podporna noga (2x)
se plinska naprava povsem ohladi. Pri zamenjavi N . . .
plinske jeklenke ne priblizujte nobenega vira 5. (Dzrfialo stranske police levo spredaj/desno zadaj
vziga. . . . .
« Zara nikoli ne uporabljajte pod nadstreskom. 6. (Dzrf)alo stranske police desno spredaj/levo zadaj
« Zara nikoli ne uporabljajte v ugrezih, v katerih bi .
se lahko zbiral uhajajo¢ plin. 7. Grelni Sotor (_2x)
¢ Varno delovanje Zara je zagotovljeno samo, e je 8. Strevanska polvlca (2x)
nameséen in postavljen na stabilno, ravno pod- 9. Resetka za Zar (2x)
lago z dovolj veliko nosilnostjo. 10. Termometer (1x)

%
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11. Zaboj za lesne ostruzke desna tirnica (1x)

12. Zaboj za lesne ostruzke leva tirnica (1x)

13. Rocaj zaboja za lesne ostruzke (1x)

14. Sotor zaboja za lesne ostruzke (1x)

15. SkI())p sprednje ploS¢e zaboja za lesne ostruzke
X

16. Klju€avnica zaboja za lesne ostruzke (1x)
17. Pokrov zaboja za lesne ostruzke (1x)

18. Zaboj za lesne ostruzke (1x%)

19. Okrasna krovna plosca (1x)

20. Pokrov za zar in zgorevalna komora (1x)
21. Rocaj pokrova (1x)

22. Drzalo za plinsko jeklenko (1x)

Montaza

NEVARNOST! Nevarnost ureza! Kovin-
& ski deli imajo lahko ostre robove. Pri mon-
tazi bodite previdni.

» Montaza — str. 4
1. Vzemite pokrov za Zar in zgorevalno komoro, (2)
stranski podporni nogi, (4) vzmetne podlozke
in (4) vijake M6x12.
» Str. 4, tocka 1
— Pritrdite (2) stranski podporni nogi s pomocjo (4)
vzmetnih podlozk in (4) vijakov M6x12 na pokrov
za zar in zgorevalno komoro.
2. Vzemite zadnjo podporno nogo, (2) vzmetni pod-
lozki in (2) vijaka M6%12.
» Str. 4, tocka 2
— Pritrdite zadnjo podporno nogo s pomocjo (2)
vzmetnih podlozk in (2) vijakov M6x12 na pokrov
za zar in zgorevalno komoro.

3. Vzemite indikator toplote.
» Str. 4, tocka 3

— Najprej z njega odstranite matico in ga nato z
matico pritrdite na pokrov za Zar.
4. Vzemite okrasno krovno plosco, ro¢aj pokrova
in (2) vijaka M6x20.
» Str. 5, tocka 4

— Pritrdite okrasno krovno plosc¢o in roc¢aj pokrova
z (2) vijakoma M6x20 na pokrov za Zar.

5. Vzemite predal za mast in rocaj ter (2) vijaka
M6x12.

» Str. 5, tocka 5a

— Pritrdite ro€aj predala za mast z (2) vijakoma
M6%12 na predal za mast.

» Str. 5, tocka 5b

— Vstavite sklop predala za mast na dno zgore-
valne komore.

6. Vzemite levo in desno tirnico zaboja za lesne
ostruzke in (4) vijake M5x10.

» Str. 5, tocka 6a

— Potisnite levo tirnico zaboja za lesne ostruzke v
oglato luknjo sprednje ploS¢e zgorevalne
komore.

» Str. 5, tocka 6b

— Pritrdite drzalo leve tirnice zaboja za lesne
ostruzke na levo stran sprednje plosce z (1) vija-
kom M5x10.
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» Str. 5, tocka 6¢
— Pritrdite levo tirnico zaboja za lesne ostruzke
z (1) vijakom M5x10 na zadnjo stran zgorevalne
komore.

» Str. 6, tocka 6d

— Pritrdite desno tirnico zaboja za lesne ostruzke
na zgorevalno komoro.

7. Vzemite zaboj za lesne ostruzke, sklop sprednje
plo3¢e zaboja za lesne ostruzke, ro¢aj zaboja za
lesne ostruzke, pokrov zaboja za lesne ostruzke,
Sotor zaboja za lesne ostruzke, (2) vijaka
M6x%12, (2) vijaka M5x10 in (2) matici M5.

» Str. 6, tocka 7a

— Pritrdite ro€aj zaboja za lesne ostruzke in klju¢av-
nico zaboja za lesne ostruzke z (2) vijakoma
M6%12 na sklop sprednje plosce.

» Str. 6, tocka 7b

— Pritrdite zaboj za lesne ostruzke z (2) vijakoma
M5x10 in (2) maticama M5 na sklop sprednje
plosce.

» Str. 6, tocka 7¢c

— Vstavite pokrov zaboja za lesne ostruzke v utor
sklopa sprednje plosce.

» Str. 6, tocka 7d

— Potisnite zaboj za lesne ostruzke v zgorevalno
komoro.

» Str. 6, tocka 7e

— Postavite Sotor zaboja za lesne ostruzke na sklop
zaboja za lesne ostruzke. Namestite ga na vodilo
in potisnite nazaj.

8. Vzemite (2) grelna Sotora.

» Str. 6, tocka 8a

— Namestite (1) grelni Sotor tako, da vstavite spone
skozi reze na zadnjem drzalu zgorevalne
komore.

» Str. 6, tocka 8b

— Drugi konec grelnega Sotora vstavite v reze na
sprednjem drzalu zgorevalne komore. Grelni
Sotor nato spet potisnite na polozaj.

» Str. 7, tocka 8c

— Namestite Se drugi grelni Sotor.

9. Vzemite (2) reSetki za zar.

» Str. 7, tocka 9

— Polozite (2) reSetki za Zar v zgorevalno komoro.

10. Vzemite (1) drzalo za stransko polico spredaj
desno/zadaj levo, (1) drzalo za stransko polico
spredaj levo/zadaj desno in (4) vijake M6x12.

» Str. 7, tocka 10

— Pritrdite (1) drzalo za stransko polico spredaj
desno/zadaj levo, (1) drzalo za stransko polico
spredaj levo/zadaj desno s (4) vijaki M6x12 na
desno stran zgorevalne komore.

11. Vzemite (1) stransko polico in (2) velikostna
vijaka M5x12.

» Str. 7, tocka 11

— Pritrdite (1) drzalo za stransko polico spredaj
desno/zadaj levo in drzalo za stransko polico
spredaj levo/zadaj desno z (2) velikostnima vija-
koma M5x12.
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12. Vzemite (1) drzalo za stransko polico spredaj
desno/zadaj levo, (1) drzalo za stransko polico
spredaj levo/zadaj desno, (1) stransko polico, (2)
velikostna vijaka M5%12 in (4) vijake M6x12.

» Str. 7, tocka 12

— Pritrdite druga drzala za stransko polico in stran-
sko polico s (4) vijaki M6%12 in (2) velikostnima
vijakoma M5x12 na levo stran zgorevalne
komore.

» Str. 7, tocka 13

— Odstranite dva vijaka s spodnjega tecaja in z
njima montirajte drzalo za plinsko jeklenko.

» Str. 8, tocka 14

— Popustite plasti¢ne sornike z zgornjih delov nog
vozicka. Zlozite stranske podporne noge in
zadnjo podporno nogo ter postavite namizni zar
na noge vozicka.

» Str. 8, tocka 15

— Zategnite plasti¢ne vijake na nogah vozicka.

N 7)@ 7 @ @
o
go

N\

Prikljucitev plinske jeklenke

* Pozor: Uporabite le primeren regulator, certifici-
ran v skladu z EN 16129.

— Vse vrtljive regulatorje na ogrodju grelnika posta-
vite na IZKLJUCEN polozaj.

— Preverite, ali je ventil plinske jeklenke (6) zaprt.

— Odvijte varnostni pokrov prikljuénega navoja
jeklenke (7).

— Preverite morebitne poskodbe vseh tesnil; ne
namestite dodatnih tesnil.

— Krovno matico (2) tla¢nega regulatorja (3) z roko
privijte v nasprotni smeri urinega kazalca na pri-
kljucni navoj jeklenke (levi navoj).

Preverjanje tesnjenja

— Krovno matico (2) in priklju¢ni navoj (4) gibke
cevi (5) namazite z milnico in preverite, e se
pojavijo mehurcki.

Povezave tesnijo, ¢e ne pride do nastajanja mehur¢-
kov.

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije!
& Preverjanje tesnjenja z odprtim plamenom
je strogo prepovedano!
Obvezno upostevajte varnostna navodila za
delo s plinom!
Med preverjanjem tesnjenja se v bliZini ne
smejo nahajati nobeni viri vziga. Ne kadite!
Obvezno zamenjajte porozne ali poSkodo-
vane cevi in armature.

%

Upravljanje

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Upo-
& rabljajte rokavice za Zar in ustrezna obla-
cila.

NEVARNOST! Nevarnost ureza Pri izde-
& lavi se je vlozilo veliko truda pri delu v to, da
se bi izognili ostrim robovom na tej napravi.
S posameznimi deli naprave ravnajte
pazljivo, da bi se izognili nesreCam oz.
poskodbam med montazo in uporabo.

Prej preverite!
Preverite varno stanje naprave:

— Preverite, ali je vidno poSkodovana.
Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

Preverite dobro tesnjenje vseh plinskih prikljuc-
kov.
Preverite, e so vsa vrtljiva stikala v polozaju za
izklop.

— Pokrov zara popolnoma odprite.
Prizig

NEVARNOST! Nevarnost opeklin zaradi

& moznega pozara masti! Ce se zaneti
mast, lahko pride do gmotne Skode ali tele-
snih poskodb.

Pred uporabo preverite odstranljivo lovilno
posodo masti, €e je v njej nakopi¢ena mast.

Odvecéno mast odstranite, da preprecite
pozar masti.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin!
& Pokrov pred prizigom popolnoma odprite.

Ne nagibajte se preko povrsine za peko!

Pred vzigom
— Popolnoma odprite pokrov Zara.
— Temeljito oCistite povrsino zara.
— V celoti odprite ventil jeklenke.
Priziganje s piezo vzigalnikom
— Pritisnite levi vrtljivi regulator, nastavite na ,velik
plamen* in isto¢asno pritisnite gumb za vzig.
— Vzigalni gumb pritiskajte, dokler se plin ne zaneti.
— Ce se gorilnik ne prizge, ga nastavite na IZKLOP
in ponovite postopek.
— Ce se gorilnik po treh poskusih ne prizge, zaprite
ventil jeklenke in po€akajte 5 minut, da nabrani
plin lahko izpuhti.

— Pritisnite desni vrtljivi regulator in ga zavrtite v
smeri "velikega plamena", da prizgete desni
gorilnik.
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Roc¢ni vzig

— V celoti odprite ventil jeklenke.

— Pritisnite zadevni vrtljivi regulator, nastavite na
Lvelik plamen® in istoCasno potisnite skozi luknjo
v ponvi zara ¢im daljSo Sibico.

— Za prizig drugih gorilnikov pritisnite na vrtljivi
regulator in nastavite na ,velik plamen*. Plamen
preskoci samodejno.

Nastavitev viSine plamena

* Vrtenje regulatorja v nasprotni smeri urinega
kazalca = majhen plamen.

* Vrtenje regulatorja v smeri urinega kazalca =
veliki plamen.

Preveliki, plapolajo¢i plameni in plameni z rumenimi
konicami nakazujejo na onesnazene Sobe gorilnika.

— Regulator zavrtite v skrajno desno, da izkljucite
vsakokratni gorilnik.

— Povsem zaprte ventil jeklenke.
Peka na zaru

— Pred prvo uporabo pustite zar pribl. 30 minut
delovati na najve¢jem plamenu brez hrane za
peko, da odstranite ostanke proizvodnje.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pri

& zaprtem pokrovu zara nikoli isto¢asno ne
uporabljajte ve¢ kot dva gorilnika na najve-
¢jem plamenu.

— Resetko Zara pred uporabo nekoliko namazite z
jedilnim oljem.

— Zar pred uporabo za najmanj 5-10 minut ogrejte
z zaprtim pokrovom. Dosezena temperatura je
razvidna na vgrajenem termometru.

— Vedno pecite z zaprtim pokrovom. Vsako odpira-
nje pokrova podaljSa ¢as kuhanja.
Neposredno pecenje na zaru

Hrana za peko se pec€e na reSetki Zara neposredno
nad gorilniki pri visokih temperaturah.
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Posredno pecenje na Zaru

Pri posrednem pecenju na zZaru se hrana za peko ne
pece neposredno nad gorilniki, ampak na strani
reSetke Zara pri nizkih temperaturah. Hrana za peko
se ne prismodi in ostane so¢na — na kratko: je bolj
zdrava.

Po pecenju na zaru
— Zar za pribl. 5 minut obrnite na veliki plamen, da
zgori odve€na mast.

— lzklopite vse gorilnike in zaprite ventil jeklenke.

— Pustite, da se Zar popolnoma ohladi, preden
zaprete pokrov.

Dodajanje lesa (opcija)
» Str. 8, tocka 1

— Ce zelite pred peko na Zaru dodati les, enostavno
zaboj za lesne ostruzke napolnite z ostruzki
trdega lesa po lastnem izboru. Koli€ino in vrsto
uporabljenega lesa izberete sami. Poln zaboj
praviloma zado3$¢a za 30 minut dimljenja. Ko
napolnite zaboj z lesom, ga vstavite v zar.

— Ce zelite lesne ostruzke dodati med uporabo
Zara, izvlecite zaboj iz Zzara. Pepel lesnih ostruz-
kov usujte v kovinsko posodo (po moznosti
napolnjeno z vodo), da ga pogasite (pokrov
zaboja za lesne ostruzke pri praznjenju pepela
ostane na zaboju). Napolnite zaboj z lesnimi
ostruzki, zaprite pokrov in zaboj vstavite nazaj v
Zar.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Zaboj

& za lesne ostruzke se moc¢no segreje. Pri
ravnanju z vro€imi sestavnimi deli vedno
uporabljajte zascitne rokavice.

Uporaba aromati¢nega lesa

* Najbolj je, €e v zaboj za lesne ostruzke daste
majhne lesne ostruzke.

¢ Uporabite suhe, trde vrste lesa, kot so ameriski
beli oreh, pekan oreh, jablana, ¢esnja ali meskit.

¢ Vecina sadnih dreves ali dreves raznih ore$¢kov
proizvaja odli€éno aromo dima.

* Ne uporabljajte smolnatega lesa, kot je bor ali
vezan les. Ti proizvajajo neprijetno aromo.

¢ Preizkusite z razli¢nimi vrstami in koli¢inami
lesnih ostruzkov. Prav tako lahko meSate razli¢ne
vrste lesa.

¢ Da ustvarite vec dima in preprecite hitro zgoreva-
nje, lesne ostruzke vsaj 20 minut namakajte v
posadi z vodo ali pa jih ovijte v perforirano alumi-
nijasto folijo.

¢ Vecina arom dima se pojavi v prvi uri po zacetku
pecenja. Praviloma po prvi uri pe€enja ni treba
dodati lesnih ostruzkov, razen c¢e zelite dosedi
dodatno aromo dima.

Nasvet: Priporo¢amo, da zaboj za lesne
ostruzke oblozite z aluminijasto folijo, da si
poenostavite CiS¢enje.

Primerne plinske jeklenke
» Upravijanje — str. 8
Obstajajo Stevilne velikosti jeklenk.
Na sliki je prikazana najvecja velikost jeklenke.
» Str. 9, tocka 3
* Kapaciteta plinske jeklenke: najv. 11 kg
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* ViSina plinske jeklenke: najv. 600 mm
* Premer plinske jeklenke: najv. 300 mm
Polozaj plinske jeklenke
» Str. 9, tocka 4
Plinsko jeklenko postavite na ploska in ravna tla v bli-
Zini zara.
Zagotovite, da plinska cev ni prepognjena.
Plinska gibka cev je lahko dolga najve¢ 1500 mm.

Gibka cev in regulator tlaka
» Str. 10, tocka 5

* Morata biti primerna za plin LPG

* Morata biti primerna za zgoraj navedeni plin

* Gibka cev ne sme biti daljSa od 1500 mm.

¢ V obsegu dostave plinskega Zara so vklju¢eni
posamezni adapterju za vzpostavitev neposre-
dne povezave med gibko cevjo/regulatorjem
tlaka in plinskim Zarom.

* Pred priklopom gibke cevi preverite povezovalni
del in gumijaste obroc€e. Pri morebitnih znakih
razpok ali obrabe je treba gibko cev zamenjati.

* Med uporabo gibke cevi ne stiskajte, prepogi-
bajte ali zvijajte.

Pozor: Gibka cev in regulator tlaka. Slika je zgolj sim-
boli¢na.

¢ Pozor: Uporabite le primeren regulator, certifici-
ran v skladu z EN 16129.

Opls plinske gibke cevi
DE/AT - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1
2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mede-
ninasti navoj. Doliina 0,8 m.
¢ CH - PVC-gibka cev v skladu z DIN 4815-1. 6,3
mm, 1/4" LH medeninasti navoj. Dolzina 0.80m.
¢ LU-PVC-gibka cev v skladu zEN 16436-12014.
8 mm PVC-gibka cev, D = 0,8 min 2 cevni
objemki.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tip gibke cevi
1S03821:2010. Gumijasta gibka cev z notranjim
premerom 8 mm, D = 0,80 m,+ 2 cevni objemki
* DKJ/ES/BG - tip gibke cevi 1S03821:2010. Gumi-
jasta gibka cev z notranjim premerom
11500 mmm, D = 0,80 m,+ 2 cevni objemki

Ciséenje in vzdrzevanje
Pregled ¢iscenja
Redno, glede na pogoje uporabe

Napaka/motnja Vzrok

Zaznan je vonj po plinu.

Je vrtljivi regulator odprt?

Gorilnik se ne prizge.

%

Ali je ventil na jeklenki zaprt?

%

Ali plinski prikljucek ne tesni?

Ali je plinska jeklenka prazna?

Kaj? Kako?

Ocistite zar.  Jeklene povrSine obriSite z vodo in
milom. Ne uporabljajte ostrih pred-
metov ali agresivnih Cistilnih sred-
stev.

Ocistite reSet- ResSetko Cistite s krtao za Zar z me-

ko Zara. deninastimi S€etinami (ne z jeklenimi
S€etinami). Ne uporabljajte ostrih
predmetov ali agresivnih Gistilnih
sredstev. ReSetko Zara premazite z
nekoliko rastlinskega olja, da prepre-
Cite korozijo.

Ocistite predal Predal za mast obriSite z vodo in mi-

za mast. lom. Ne uporabljajte ostrih predme-
tov ali agresivnih Cistilnih sredstev.

Ocistite goril-  Gorilnik ocistite s krtacko ali izpihajte

nik. s stisnjenim zrakom. Zamasene lu-
knje ocistite s Cistilom za pipe ali Zi-
co.

Pregled vzdrzevanja
Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Preverite te-  » Preverjanje tesnjenja — str. 69
snjenje plin-

skih prikljuck-

ov.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje na prostem

— Ce zara ne uporabljate, ga pokrijte s pokrivalom,
odpornim na vremenske vplive. Zar naj se pred
pokrivanjem popolnoma ohladi.

Shranjevanje v zaprtih prostorih
— Odstranite plinsko jeklenko in jo shranite na pro-
stem.
Transport

— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

— Zatransport plinskih jeklenk upostevajte trenutno
veljavne drzavne predpise.

Motnje in pomo¢

NEVARNOST! Pozor, nevarnost

& poskodb! Nestrokovna popravila lahko
povzrocijo, da naprava ve¢ ne deluje varno.
S tem ogrozate sebe in svojo okolico.

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obr-
nete na servis. Tako prihranite veliko truda in morebiti
tudi stroSkov.

Ukrep

» Preverjanje tesnjenja — str. 69;
zaprite ventil plinske jeklenke; po-
Skodovane dele takoj zamenjajte.

Vrtljivi regulator nastavite na 1Z-
KLOP.

Zamenijajte plinsko jeklenko.
Odprite ventil jeklenke.
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—

Napaka/motnja Vzrok

Onesnazen gorilnik?

Prazna baterija vziga?
Moc¢ni plameni in gorenje na PloS€e so mo¢no onesnazene?

plos€ah za zascito pred pla-
meni.

Pecena Zivila so zelo mastna?

Prenizka temperatura. Zar ni bil ogret?

Onesnazen gorilnik?

V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas
prosimo, da se neposredno obrnete na servis. Upo-
Stevajte, da se zaradi nestrokovnih popravil iznici tudi
garancijski zahtevek in boste morebiti imeli dodatne
stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.

Tehnicni podatki

Stevilka artikla
I1zklju€no dovoljeno v

Ukrep

Ocistite gorilnik.
Zamenijajte baterijo.
Ogistite plosce.

PodlozZite aliminijasto skledo za Zar.
Vnaprej ogrejte za 5—10 min.
Ocistite gorilnik.

Odstranjevanje plinske jeklenke

Izrabljene plinske jeklenke ne sodijo med gospodinj-
ske odpadke, ampak jih morate odstraniti v skladu s
predpisi.
— Prazne plinske jeklenke dostavite na zbirno
mesto proizvajalca ali obcine.
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

X
— Te materiale namenite za reciklaZo. %8
405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Nemcija (DE)

Obvezno upostevajte specifikacije vsakokratne drzave (vrsta Avstrija (AT)

plina/prikljucni tlak)!

Vrsta plina

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

* CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
Prikljuéni tlak
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
*« CH,CZ FR, GB, GR, IT,RO, SI
« PL
Plinska jeklenka
Tip cevi
Premer Sobe

Najv. skupna priklju¢na vrednost plina
Skupna mo¢
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Svica (CH)

Italija (IT)

Poljska (PL)
Belgija (BE)
Madzarska (HU)
Nizozemska (NL)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) Razred 10
Zar

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
Smoker

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)
335g/h

ca. 4,7 kW
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A grillsuité kiilonbdzé élelmiszerek (hus, hal, z6ldség
stb.) stitésére alkalmas.

A készllék csak a kdvetkezd orszagokban torténd
hasznalatra engedélyezett:
405501

¢ Németorszag (DE)

¢ Ausztria (AT)
428949

¢ Olaszorszag (IT)
428955

* Svéjc (CH)
428951

¢ Lengyelorszag (PL)
428948

¢ Magyarorszag (HU)

¢ Hollandia (NL)

¢ Belgium (BE)

A késziiléket nem terveztlk ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-
szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

%
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FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészulék csak akkor kezelhet6 biztonsagosan,
ha az elsd hasznalat el6tt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az §sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden haszndlati utasitast és biztonsagi el6-
irast 6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

¢ Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlenil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

o Akésziléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A készullék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.

* Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a késziléket a gyermekektd| és az illetéktelen
személyektol.

¢ Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

* Mindig megfontoltan, jé testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétienség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogysze-
rek és kabitészer befolyasolja Ont, mivel Onilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a késziiléket.

¢ Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feliigyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

* Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

A gaz kezelése

A gaz konnyen meggyullad és robbanékony.
Csokkentse a robbanas- és az égésveszélyt:

+ Ujabb gazpalackok csatlakoztatasa elétt a
készUléket hagyja teljesen lehini.

* A gaz kezelése kozben tilos barmilyen nyilt lan-
got hasznalni vagy dohanyozni.

* A gazpalackokat csak a szabadban tarolja.
+ Ovja a gazpalackokat a kdzvetlen napsugarzas-
tol.

¢ Soha ne hasznaljon rozsdas, horpadt vagy sérilt
szeleppel rendelkezd gazpalackokat.

* A gazpalackokat mindig allitva hasznalja, soha
ne fektesse le.

¢ Soha ne prébalja meg szétszedni a gazszelepet
vagy a nyomasszabalyozét.
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* A gazvezetékeket soha ne érje kdzvetlen napsu-
garzas, illetve ne hagyja, hogy azok forré feliile-
tekhez hozzaérjenek.

* Mukodési zavarok esetén a forgdszabalyozot
azonnal zarja el és varja meg, mig a tiz kialszik.

Karbantartas

¢ Minden munkalat el6tt a készulék forgészabalyo-
z6t zarja el.

¢ Vizsgalja meg minden gazvezeték-csatlakozé
tomitését. Minden hasznalat el6tt a gazvezetéket
vizsgalja meg, hogy nem szakadt vagy sériilt-e.
Adott esetben cserélje ki 6ket.

¢ Csak azitt leirt karbantartasi és izemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

* Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhaték a készllék-
kel, mivel csak ezek vannak a késziiléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemzé biztonsagi utasitasok

¢ Csak kiltéri hasznalatra.

* A készulék izembe helyezése elétt olvassa el a
kezelési utasitast.

* FIGYELEM: Az elérhet6 alkatrészek igen forrok

lehetnek. Tartsa tavol a gyermekeket.

A hasznalat soran a késziiléket tavol kell tartani

az éghet6 anyagoktol.

* A készuléket izem kbzben mozgatni tilos.

* Hasznalat utan a csatlakoztassa a gazbeveze-
tést a gazpalackra.

¢ A késziiléket tilos atalakitani.

e A gaztomlét ugy kell elhelyezni, hogy az ne csa-
varodjon meg vagy ne torjon meg. Hasznalni kell
a késziléken, a gazcs6 elhelyezésére kialakitott
vezetési pontokat.

* Agazcsoveket rendszeresen ellendrizni kell és ki
kell cserélni, ha az adott orszagban érvényes
rendelkezések ezt el6irjak és/vagy az érvényes-
ség id6tartamat talléptek.

* A késziiléket és a gazpalackot 6sszekapcsold
tomlévezeték fajtajat a gyartd irja eld. A tomlbve-
zeték hossza maximum 1,5 m lehet.

¢ A gyarto altal lepecsételt alkatrészeket semmi-
lyen kérulmények kdzott sem szabad modosi-
tani.

» Kizardlag a gyartod altal engedélyezett és tanusi-
tott gazszabalyzokat hasznaljon.

¢ A gazgrillben soha ne hasznaljon faszenet vagy
mas szilard tlizeléanyagot.

* A grillsiité kizarélag a szabadban hasznalhato,
soha ne alkalmazza zart helyiségekben.

* A gazpalack felallitasi helyének szell6z6nyilasait
soha nem szabad lezarni, még a tarolaskor sem.

¢ A gazpalack cseréje el6tt hagyja teljesen lehdilni
a gazkésziléket. A gazpalack cseréjekor minden
fajta gyujtoforrast tartson tavol.

¢ Grillsiitét soha ne hasznaljon tet6 alatt.

* A grillsitét soha ne hasznalja mélyedésekben,
ahol a kilépé gaz dsszegyllhetne.

74

%

A grillt biztonsagos miikddése csak akkor bizto-
sitott, ha azt szilard, sik és elegendd teherbirasu
talajra szereli és allitja fel.

Vizsgalja meg az 6sszes gazvezeték csatlakozd
tdmitését. Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg
a gaztémlét, hogy nincs-e rajta repedés vagy
sérulés. Adott esetben cserélje ki 6ket.

A gazpalackot csak akkor allitsa a készulék alatti
szekrénybe, ha ott van megfelel6 felfogo hely.
Eg6 zsir esetén a forgészabalyozét és a gazsze-
lepet azonnal zarja el és varja meg, mig a tlz
kialszik.

A héldzati kabelt és a gaztdmlét tartsa tavol forré
fellletektdl.

A grillt az lizembe helyezés el6tt biztonsagos, sik
és lehetbleg szélvédett helyen kell felallitani.
Gyerekek és haziallatok felligyelet nélkil nem
tartézkodhatnak a grillsiité kdzelében. Kuléno-
sen Ovatos legyen a begyujtasnal!

A grillsttét csak akkor tisztitsa meg, mikor mar
teljesen lehdilt.

Grillezés kézben mindig viseljen véddkeszty(it.

Viseljen megfeleld ruhazatot. A laza, hosszu
ujjak gyorsan meggyulladnak!

Grillezés utan a forré sitét soha ne hagyja fel-

A gaztluzelési grillsitét soha nem szabad vizzel
eloltani.

Hasznaljon megfelel6 siitéeszkozoket. A hosszu
nyell evéeszkozok védnek a forrésagtol. A villat
csak az elkészllt slltekhez hasznalja, a sltés-
hez hasznaljon inkabb fogdkat és forgaté lapato-
kat hasznaljon. Ha beleszur a villaval a sitott
élelmiszerbe esetleg kicsdpdghet a zsir, ami lan-
got kaphat.

A grillez6t az els6 hasznalat el6tt fel kell heviteni,
a tizeléanyagot pedig legalabb 30 percen at izzi-
tani kell.

Soha ne 6ntson gyujtéfolyadékot vagy tegyen
gyuijtéfolyadékkal atitatott szenet a forré vagy
meleg szénre.

A hamut csak akkor tavolitsa el, mikor mar telje-
sen lehdlt. A forré6 hamut soha nem szabad a
haztartasi hulladékok kézé tenni. Tlzveszély!

A betegségeket okozd baktériumok elkerulésére
tarolja a megsuitendd élelmiszert hiitve vagy
mélyhltve. A mélyhiitétt sitendd élelmiszert
olvassza ki a hitében vagy a mikrohullamu suté-
ben. A nyers hust és halat tarolja a tobbi élelmi-
szert6l kulén. Mosson meg mindent, ami hozza-
ért a nyers hushoz vagy halhoz. Jol susse at az
élelmiszereket, és azonnal helyezze hiitébe a
maradékot.

Osszeszerelés

A csomag tartalma
» Szallitott alkatrészek — 2. old.

O A WN =
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Zsirtalca fogantyu (1x)

Zsirtalca (1x)

Hatso tamasztolab (1x)

Oldals6 tamasztélab (2x)

Bal elsé/jobb hatso oldalsé asztal tartd (2x)
Jobb elsé/bal hatsé oldalsé asztal tartd (2x)
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7. Futésator (2x)

8. Oldalsé asztal (2x)

9. Grillrostély (2x)

10. H6méré (1x)

11. Faforgéacs box jobb oldali sin (1x)
12. Faforgéacs box bal oldali sin (1x)
13. Faforgacs box fogantyu (1x)

14. Faforgacs box-sator (1x)

15. Faforgacs box el6lap-részegység (1x)
16. Faforgacs box zar (1x)

17. Faforgacs box fedél (1x)

18. Faforgacs box (1x)

19. Diszit6 fed6lap (1x)

20. Grillfedél és égéskamra (1x)

21. Fedél fogantyu (1x)

22. Gazpalacktart6 (1x)
Osszeszerelés

VESZELY! Vagasveszély! A siitSlapoknak
& éles sarkaik lehetnek. Szerelés kdzben
legyen 6vatos.

» Szerelés — 4. old.

1. Fogja a grillifedelet és az égéskamrat, az (2)
oldals6 tamasztolabakat, a (4) rugos alatéteket
és az M6x12 csavarokat.

» 4. 0ld., 1. pont

— Rogzitse az (2) oldalsé tamasztélabakat a (4)
rugos alatétek és az (4) M6x12 csavarok segit-
ségével a grillfedélen és az égéskamran.

2. Fogja a hatso tamasztolabat, a (2) rugods alatéte-
ket és az (2) M6x12 csavarokat.

» 4. 0ld., 2. pont

— ROgzitse a hatso tdmasztolabat a (2) rugds ala-
tétek és az (2) M6x12 csavarok segitségével a
grilifedélen és az égéskamran.

3. Fogja a héindikatort

» 4. 0ld., 3. pont

— El&szor tavolitsa el az anyat a héindikatorrdl,
majd régzitse a héindikatort az anyaval a grillfe-
délen.

4. Fogja a diszit6 feddlapot, a fedél fogantyut és
az (2) M6x20 csavarokat.

» 5. 0ld., 4. pont

— Rogzitse a diszit6 fedélapot és a fedél fogantyut
az (2) M6x20 csavarokkal a grillfedélen.

5. Fogja a zsirtalcat és a fogantyut, az (2) M6x12
csavarokat

» 5. 0ld., 5a. pont

— ROgzitse a zsirtalca fogantyujat az (2) M6x12
csavarokkal a zsirtalcan.

» 5. 0ld., 5b. pont

— Tolja be a zsirtalca részegységet az égéskamra
fenekébe.

6. Fogja a faforgacs box jobb és bal oldali sinjeit,
az (4) M5x10 csavarokat

» 5. old., 6a. pont

— Tolja be a faforgacs box bal oldali sinjét a sz6g-
letes lyukba az égéskamra eliilsé lemezében.

» 5. old., 6b. pont
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— Rogzitse a faforgacs box bal oldali sinjének tar-
tojat az eluls6 lemez bal oldalan az (1) M5x10
csavarral.

» 5. old., 6¢c. pont

— Rogzitse a faforgacs box jobb oldali sinjét az (1)
M5x10 csavarral az égéskamra hatoldalan.

» 6. old., 6d. pont

— R&gzitse a faforgacs box jobb oldali sinjét az
égéskamran.

7. Fogja a faforgacs boxot, a faforgacs box el6lap-
részegységet, a faforgacs box fedelet, a fafor-
gacs box fogantyut, a faforgacs box zarat, a
faforgacs box satrat, az (2) M6x12 csavarokat,
az (2) M5x10 csavarokat és az (2) M5 anyakat

» 6. old., 7a. pont

— Régzitse a faforgacs box fogantyut és a fafor-
gacs box zarat az (2) M6x12 csavarokkal az el6-
lap-részegységen.

» 6. old., 7b. pont

— Rogzitse a faforgacs boxot az (2) M5x10 csava-
rokkal és az (2) M5 anyakkal az el6lap-részegy-
ségen.

» 6. old., 7c. pont

— Helyezze be a faforgacs box fedelét az elélap-
részegység nyilasaiba.

» 6. old., 7d. pont

— Tolja be a faforgacs boxot az égéskamraba.

» 6. old., 7e. pont

— Pozicionalja a faforgacs box-satrat a faforgacs
box részegységen. Tegye a faforgacs sinekre és
tolja vissza.

8. Fogja a (2) futésatrakat

» 6. old., 8a. pont

— Szerelje fel a (1) fUtésatrat ugy, hogy a nyelveket
dugja be az égéskamra hatsé tartojan talalhato
nyilasokba.

» 6. old., 8b. pont

— Dugja be a fit6sator masik végét a nyilasokkal
az égéskamran lévé elllsé nyilasokba. Tolja a
fitésatrat ujra pozicidba.

» 7. 0ld., 8c. pont

— Szereljen fel egy tovabbi flitésatrat.

9. Fogja a (2) grillrostélyt

» 7.0ld., 9. pont

— Tegye be a (2) grillrostélyt az égéskamraba.

10. Fogja a (1) jobb elsé/bal hatso oldalsé asztal tar-
tét, a (1) bal elsé/jobb hatso oldalsé asztal tartdt
és az (4) M6x12 csavarokat.

» 7.0ld., 10. pont

— R&gzitse a (1) jobb elsé/bal hatsoé oldalso asztal
tartot, a (1) bal elsé/jobb hatsé oldalsé asztal tar-
tét az (4) M6x12 csavarokkal az égéskamra jobb
oldalan.

11. Fogja az (1) oldals¢ asztalt és az (2) M5x12
illesztécsavarokat.

» 7.0ld., 11. pont

— Rdgzitse a (1) jobb elsé/bal hatsoé oldalso asztal
tartot és a bal elsé/jobb hatso oldalsé asztal tartét
az (2) M5x12 illesztécsavarokkal.
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12. Fogja a (1) jobb elsé/bal hatso oldalsé asztal tar-
tot, a (1) bal els6é/jobb hatsé oldalsé asztal tartot,
az (1) oldalso asztalt, az (2) M5x12 illesztécsa-
varokat és az (4) M6x12 csavarokat.

» 7.0ld., 12. pont

— Rogzitse a masik oldalsé asztal tartékat és az
oldalso polcot az (4) M6x12 csavarokkal és
az (2) M5x12 illeszt6csavarokkal az égéskamra
bal oldalan.

» 7.0ld., 13. pont

— Tavolitson el két csavart az als6 zsanérbol és
szerelje fel a gazpalacktartot ezzel a két csavar-
ral.

» 8. 0ld., 14. pont

— Oldja ki a miianyag csapokat a kocsilab felsé
részeir6l. Csukja 6ssze az oldals6 tamasztélaba-
kat és a hatso tamasztolabat, és allitsa ra az asz-
tali grillt a kocsi labaira.

» 8. old., 15. pont

— Huzza meg erésen a miianyag hajtécsavarokat a
kocsi labain.

N 7)@ 7 @ @
B
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Gazpalack csatlakoztatasa

* Figyelem: Kizardlag megfelel§, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkezd szabalyzot hasznal-
jon.

— Allitsa az dsszes forgé szabalyzét Kl allasba a
grilltesten.

— Ellenérizze, hogy a gazpalack szelepe (6) el van-
e zarva.

— Csavarozza le a biztonsagi kupakot a palack
csatlakozé menetérdl (7).

— Vizsgalja meg az 6sszes tomitést, hogy nem
sérliltek-e meg; tovabbi tdmitéseket ne épitsen
be.

— Csavarja ra a nyomasszabalyozé (3) hollandi
anyajat (2) az éramutatoé jarasaval ellenkez6
iranyba a palack csatlakozé menetére (balme-
net).

Tomitettségi vizsgalat
— Kenije be szappanos oldattal a téml6 (5) hollandi

anyajat (2) és a csatlakoz6 menetet (4) és ellen-
6rizze a buborékképzddést.

Az dsszekotések akkor tomitenek jol, ha nem képzé-
dik buborék.
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VESZELY! Robbanasveszély! Szigortian
& tilos nyilt langgal ellendrizni a tomitettséget!
Mindenképpen tartsa be a gaz kezelésére

vonatkozo6 biztonsagi utasitasokat!

A tdmitettségi vizsgalat alatt nem lehet a
kézelben semmilyen gyujtéforras. Ne doha-
nyozzon!

A lyukacsos vagy sérlt tomléket és szerel-
vényeket mindenképpen le kell cserélni.

Kezelés
VESZELY! Megégés veszélye! Viselien
& grillez6 keszty(t és megfelel ruhazatot.

VESZELY! Vagasveszély A gyarto telep-

& helyén minden faradsagot megtesznek
azert, hogy elkeriljék az eszk6zon az éles
peremek kialakulasat. Banjon évatosan az
eszkoz alkotéelemeivel annak érdekében,
hogy a feldllitas és a hasznalatba vétel kdz-
ben megakadalyozhassa a baleseteketill. a
sérlléseket.

Elébb vizsgalja meg!
Ellendrizze a késziilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathaté séri-
lések.

— Vizsgdlja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.

— Vizsgalja meg az 6sszes gazcsatlakozo témitett-
ségét.

— Vizsgalja meg, hogy minden forgészabalyzé Ki
allasban legyen.
Teljesen nyissa fel a grillez6 tetejét.

Begyujtas

VESZELY! Megégés veszély az esetleges

& zsir begyulladasa miatt! A zsir begyulla-
das sulyos anyagi karokat és személyi séri-
léseket okozhat.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy mennyi
zsir gy(lt 6ssze a kivehet6 zsirgydijté csé-
szében és a felfogdcsészében.

A zsir begyulladas elkertilése érdekében
tavolitsa el a felesleges zsirt.

VESZELY! Megégés veszélye! Begyuijtas
el6tt mindig nyissa fel teljesen a tet6t.
Ne hajoljon a grillez6 folé!

A begyujtas el6tt
— Teljesen nyissa ki a grill burkolatat.
— Alaposan tisztitsa meg a grillezé fellileteket.
— A palack szelepét teljesen nyissa meg.
Begyujtas piezo gyujtéval
— Nyomja meg a baloldali forgészabalyzét, allitsa
,hagy langra“, és ugyanakkor nyomja meg a
gyujtégombot.
— Addig nyomja a gyujtégombot, amig a lang mar
nem alszik ki.
— Ha nem sikerul begyujtani, akkor allitsa az égét
Kl allasba és ismételje meg a folyamatot.

—
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— Ha az ég6 harom prébalkozas utan nem gyullad
meg, zarja el a palack szelepét és varjon 5 per-
cet, hogy a felgyllemlett gaz eltavozhasson.

— A jobboldali ég6 meggyujtasahoz nyomja be a
forgoszabalyzot és forgassa a ,nagy lang® ira-
nyaba.

Kézi begyujtas

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.

— Nyomja meg a megfelel6 forgdszabalyzét, allitsa
,hagy langra“, és ugyanakkor helyezzen a gril-
lez6 oldalnyilasan egy lehet6leg hosszu, égé
gyufat a grillezé kadba.

— A masik ég6 meggyujtasahoz nyomja meg a for-
go6szabalyzot, és allitsa ,nagy langra“. A lang
azonnal megjelenik.

A langmagassag beallitasa

* A szabalyzonak az 6ramutat6 jarasaval ellen-
kezd iranyba torténé forgatasa = kis lang.

* A szabalyzénak az 6ramutat6 jardsaval meg-
egyez6 iranyba torténd forgatasa = nagy lang.

A tul nagy, lobogo langok, és a sarga hegyi langok
szennyezett égofuvokat jelentenek.

— Az ég6 kikapcsolasahoz forgassa a szabalyzot
az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba,
Utkdzésig.

— Teljesen zarja el a palack szelepét.

Grillezés

— A gyartasi maradvanyok eltavolitdsahoz az elsé
hasznalat el6tt a grillstitét kb. 30 percig miikdd-
tesse legnagyobb fokozaton.

VESZELY! Megégés veszélye! Lecsukott
& grilltetével soha ne hasznaljon egyszerre
ketténél tobb ég6t a legnagyobb fokozaton.

— Hasznalat el6tt a racsot kevés étkezési olajjal
kenje at.

— Hasznalat el6tt a grillstitét min. 5 — 10 percig
hevitse fel zart tetével. Az elért hémérséklet leol-
vashatoé a beépitett hémérén.

%
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— Mindig zart tetvel grillezzen. A fedél minden fel-
nyitdsa hosszabbitja a sttési id6t.

Kozvetlen grillezés
A sitend6 élelmiszer kozvetlenll a racsra, az égé
folé helyezve, magas hémérsékleten készil el.
Kozvetett grillezés
Kozvetett grillezés esetén a siitendd élelmiszer nem
keril kdzvetlenul az ég6 f6l6tt, hanem a racson
oldalt, az ég6k mellett, alacsony hémérsékleten
készll el. A grillezend6 élelmiszer nem ég meg, szaf-
tosabb marad — réviden: egészségesebb lesz.

Grillezés utan

— Kb. 5 percre tekerje fel a grillt nagy langra, hogy
a felesleges zsir leéghessen.

— Kapcsoljon ki minden égét, és zarja el a gazsze-
lepet.

— Hagyja a grillsttét teljesen kihdlni, mielétt a tete-
jét djra lecsukna.

Fa hozzaadasa (opcio)
» 8. 0ld., 1. pont

— Aféanak a grillezés el6tti hozzdadasahoz egysze-
rlen téltse meg a faforgacs boxot a valasztasa
szerinti keményfa forgaccsal. A felhasznalt fa
mennyisége és fajtaja teljesen Ondn mulik. Egy
tele box altalaban 30 perc flstoléshez elég.
Mihelyt a box meg van toltve faval, tolja be a
grillbe.

— Afanak a grillezés soran tortén6 hozzaadasahoz
huzza ki a faforgacs boxot a grillbél. Tegye a
faforgacs hamujat egy fémtartalyba (lehetéleg
vizbe) a faforgacs hamujanak feloldasahoz (a
faforgacs box fedele a hamu kilrritésekor a fafor-
gacs boxon marad). Téltse fel a faforgacs boxot
faforgaccsal, zarja le a fedelet és tolja vissza a
faforgacs boxot a grillbe.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

& faforgacs box nagyon forré lesz. A forré
alkatrészekkel folytatott tevékenységeknél
mindig hasznaljon védékesztydit.

Aromafa hasznalata

¢ A kis faforgacsok funkcionalnak a legjobban a
faforgacs boxban.

* Hasznaljon szaraz keményfakat, mint pl. hikori,
pekandio, alma, meggy vagy prosopis.

* Alegtébb gylimodlics- vagy diofaféle faja kellemes
flistaromat allit el6.

¢ Ne hasznaljon gyantas fakat, mint pl. erdei fenyd
vagy furnér. Ezek altalaban kellemetlen aromat
hoznak létre.

* Prébalkozzon kilénb6z6 fajtaju és mennyiségi
faforgacsokkal. A kildnbdzé fak keverése is
lehetséges.

¢ Atdbb flst el6allitasa és a gyors elégés megaka-
dalyozasa érdekében a faforgacsokat legalabb
20 percig puhitsa el6 vizzel egy kilon talban
vagy tekerje be perforalt aluminium foliaba.

¢ Alegtobb flstaroma a grillezés utani elsé éraban
keletkezik. A faforgacsok elsé éra utani hozza-
adasara altalaban nincs sziikség, hacsaknem
On jarulékos fistaromat szeretne.

7
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Megjegyzés: Javasoljuk a faforgacs box
aluminium félidval trténé kibélelését a tisz-
titds megkonnyitése érdekében.

Megfelel6 gazpalackok
» Kezelés — 8. old.
Tobb kilénbdzé palackméret van.
Az abran a maximalis palackméret lathato.
» 9. 0ld., 3. pont
* A gazpalack kapacitasa: max. 11 kg
* A gazpalack magassaga: max. 600 mm
¢ A gazpalack atméréje: max. 300 mm
A gazpalack felallitasi helye
» 9. old., 4. pont
Allitsa a gazpalackot egy lapos és sima feliiletre a
barbecue kdzelében.
Gondoskodjon réla, hogy a gazvezeték ne legyen
megtorve.
A gaztdmlé hossza maximum 1500 mm lehet.

A tomlé és a nyomasszabalyzo
» 10. old., 5. pont

¢ Alkalmasnak kell lennitik LPG gazra

* Nagy nyomassal szemben ellenallénak kell len-
nitk.

* A tdml6é nem lehet hosszabb 1500 mm.

* A gazgrill-készilékkel egyutt egy adapter is talal-
hatd, hogy kdzvetlen kapcsolatot lehessen léte-
sitani a toml6/nyomasszabalyzé és a gazgrill-
késziilék kdzott.

* A tomlé csatlakoztatasa elétt ellenérizze az
0sszekots idomot és a gumigydriiket. Ha repe-
dés, hasadas vagy kopas legkisebb jelét is ész-
leli, a téml6t ki kell cserélni.

¢ Hasznalat kozben tilos a tdmlét dsszenyomni,
meghajlitani vagy megtekerni.

Figyelem! Téml6 és nyomasszabalyzd. Az abra kiza-
rélag bemutatas céljat szolgalja.

» Figyelem: Kizarélag megfeleld, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkez6 szabalyzot hasznal-
jon.

A gaztomlo leirasa

* DE/AT - PVC-t6ml6é EN 16436-1:2014, DIN 4815-
2 szerint, 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH sargaréz-mene-
tes persely. Hosszusag: 0,8 m.

e CH - PVC-t6ml6 DIN 4815-1 szerint, 6.3 mm, 1/
4" LH sargaréz-menetes persely. Hosszusag:
0,80 m.

e LU-PVC-toml6 EN 16436-1:2014 szerint, 8 mm,
PVC-téml6, L = 0.8 m és 2 tdomlékapocs.

» SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - témlétipus 1SO
3821:2010, 8 mm belsd atmérdju gumitdomlé, L =
0.80 m + 2 db tomlékapocs

* DK/ES/BG — téml6tipus 1SO 3821:2010,

11500 mmm belsd atmérdji gumitdmlé, L = 0.80
m + 2 db tdmlékapocs

Tisztitas és karbantartas

A tisztitas attekintése
Rendszeresen, hasznalattél fliggden
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Mit? Hogyan?

Tisztitsamega Szappanos vizzel térolje le a ne-

grillt. mesacél fellleteket. Ne hasznaljon
éles targyakat vagy agressziv tiszti-
tészereket.

Tisztitsamega Tisztitsa meg a rostélyt egy sargaréz

grillrostélyt. sortés grillez6 kefével (ne legyen
acélsortés). Ne hasznaljon éles tar-
gyakat vagy agressziv tisztitoszere-
ket. Kenje be a rostélyt némi névényi
olajjal a korrozio elkerilésére.

Tisztitsa kia  Szappanos vizzel torélje le a zsir-

zsirgy(jto fio-  gyijto fiokot. Ne hasznaljon éles tar-

kot. gyakat vagy agressziv tisztitoszere-
ket.

Tisztitsa meg Az égét tisztitsa meg egy puha kefé-

az égot. vel, vagy fujjon ra s(ritett leveg6t. Az
eltomitddott nyilasokat tisztitsa meg
pipatisztitoval vagy dréttal.

Karbantartas attekintése
Rendszeresen, hasznalattol fliggéen
Mit? Hogyan?
A gazcsatlako- B Témitettségi vizsgalat — 76. old.
z6k tdmitését
vizsgélja meg.
Tarolas, szallitas
Tarolas a szabadban
— Ha nem hasznalja, a grillsttét takarja le egy
olyan tetével, amely ellenall az id6jarasi viszo-
nyoknak. A grillsitét lefedés el6tt hagyja teljesen
kihdlIni.
Tarolas zart helységekben
— Vegye ki a gazpalackot és a szabadban tarolja.
Szallitas
— Szallitaskor lehetéség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja!

— Gazpalackok szallitasakor tartsa be az orszagos
eléirasokat.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
& szakszer(tlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziiléke tébbé nem miikédik bizton-

sagosan. Ezzel veszélyezteti 5Gnmagat és
kérnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavarhoz.
Legtébbszor ezeket sajat maga is elhérithatja. Kér-
juk, a szerviz felkeresése el6tt el6szor tekintse meg a
lenti tablazatot. Ezzel sok faradsagot és esetleg kolt-
séget is megtakarit.
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Hiba/lizemzavar
Gazszag van.

Az ég6 nem gyullad meg.

Ok
A gazcsatlakozd nem toémit?

A forgdszabalyzé meg van nyitva?
Kidrdlt a gazpalack?

A palackszelep el van zarva?

Az ég6 beszennyez6dott?

Kidrdlt a begyujtéakku?

Megoldas

» Tomitettségi vizsgalat — 76. old.;
zarja el a gazpalack szelepét; azon-
nal cserélje ki a meghibasodott al-
katrészeket.

Allitsa a forgoszabalyzét Kl allasba.
Cserélje ki a gazpalackot.

Nyissa meg a palackszelepet.
Tisztitsa meg az égét.

Cserélje ki az akkut.

A langvédo lemeznél erds fel- A lemez erésen szennyezett?

langolas és égés.

A sitend6 élelmiszer nagyon zsiros?
A hémérséklet tul alacsony. A grillsiité nincs el6hevitve?
Az ég6 beszennyez8dott?

Ha a hibat nem tudja egyedul elharitani, kérjuk, for-
duljon kdézvetlenll a szervizhez. Tartsa szem el6tt,
hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi
kotelezettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi
kéltségeket okozhat!

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze
szakszer(en. Informaciét nkormanyzatatél vagy a
hulladékbegyijté cégtdl kaphat.

Mi(szaki adatok

Cikkszam
Kizarolag a kévetkez6 orszagokban engedélyezve:

Feltétleniil vegye figyelembe a megfelelé orszagspecifikaci-

ot (gaz fajta/csatlakozasi nyomas)!

Gaz fajtaja

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

* CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
Csatlakozasi nyomas

* DE, AT, CH, CZ, HU, SK

* CZ, EE, FI,HU, IT,NL, RO, SI, SE, BE

*« CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI

e PL

Gazpalack
Toml6 tipusa

%

Tisztitsa meg a lemezt.

Helyezzen aldja alu grilltalcat.
5 — 10 percig hevitse eld.
Tisztitsa meg az égét.

A gazpalack kezelése hulladékként

A mar nem hasznélhaté gazpalackok nem tartoznak
a haztartasi hulladékok kozé, és azokat az eldirasok-
nak megfeleléen kell kezelni.

— A hasznalhatatlanna valt vagy kilrilt gazpalac-
kokat vigye el a keresked6 vagy a kdzség gyijté-
helyére.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I16en jeldlt miianyag, ami Gjra hasznosit-

hato. @9

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznosi-
tasba.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Németorszag (DE)

Ausztria (AT)

Svajc (CH)

Olaszorszag (IT)

Lengyelorszag (PL)

Belgium (BE)

Magyarorszag (HU)

Hollandia (NL)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) 10. osztaly

79
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Cikkszam 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Fuavoka atmérd Grill
0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
Fiist616
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)

Max. gaz csatlakozasi érték 6sszesen 335g/h
Teljesitmény, 6sszesen ca. 4,7 kW
80
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba
Rostilj je namijenjen za rostiljanje jela (riba, meso,
povrce itd.).
Uredaj je odobren za upotrebu u sljedeéim zemljama:
405501

¢ Njemacka (DE)

¢ Austrija (AT)
428949

* |talija (IT)
428955

« Svajcarska (CH)
428951

¢ Poljska (PL)
428948

¢ Madarska (HU)

¢ Nizozemska (NL)

« Belgija (BE)
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvacéeni propisi o sprie¢avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijede¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smirt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moZze imati povrede.

%

%

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

e Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
procitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu
prije prvog koriStenja uredaja.

* Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

¢ Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.

« Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavaijte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

* Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto vise niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba (ukljucuju¢i djecu) s ograni¢enim
fizickim, senzorickim ili duSevnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora
nadgledati osoba koja je nadlezna za njihovu
sigurnost ili im mora dati instrukcije o tome kako
se koristi uredaj.

* Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

* Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

O koristenju plina
Plin je lako zapaljiv i eksplozivan. Izbjegavajte
rizik od eksplozija i pozara:

¢ Prije priklju¢ivanja nove plinske boce uredaj u
cijelosti pustiti da se ohladi.

* PuSenje i bilo kakva otvorena vatra je prilikom
koriStenja plina zabranjeno.

* Plinske boce skladistiti samo na otvorenom.

¢ Plinske boce zastitite od izravnih utjecaja sunca-
nih zraka.

* Nikada ne koristiti zahrdale ili deformirane plin-
ske boce ili boce sa oSte¢enim ventilom.

* Plinske boce uvijek koristiti u stoje¢em stanju,
nikada ih poleci.

¢ Nikada nemojte poku$avati rastaviti ventil za plin
ili regulator pritiska.

* Uredaj nikada ne izlagati izravhom utjecaju sun-
Cevih zraka ili dati da dode u kontakt sa zagrija-
nim povrsinama.

81
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Kod smetniji u funkciji odmah zatvorite regulator
pritiska plinske boce i pricekajte, dok se ne ugasi
vatra.

Odrzavanje

Prije radova na uredaju uvijek zatvorite regulator
pritiska plinske boce.

Sve priklju¢ne plinske vodove kontrolirati na
nepropusnost. Pregledaijte crijevo plina prije sva-
kog koriStenja na pukotine ili oStecenja. Po
potrebi ga zamijenite.

Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti struénjak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Samo ovi rezervni dijelovi su konstruirani i pri-
kladni za uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode
samo do gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas
i Vasu okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

82
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Koristiti samo na otvorenom.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte ova
uputstva.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi.
Djecu drzati dalje.

Uredaj mora biti odvojen od zapaljivih materijala
tokom pogona.

Uredaj za vrijeme pogona nemojte pomicati.
Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na gasnoj
boci.

Uredaj se ne smije mijenjati.

Polozite crijevo za plin tako da nije savijeno ili
uvrnuto. Koristite postojece kontrolne tacke za
polaganije plinskog crijeva.

Crijeva za plin se moraju redovno pregledavati i
obnavljati, ukoliko nacionalni propisi to zahtije-
vaju i/ili je period vaznosti prekoracen.

Tip voda crijeva koji se koristi za priklju¢ivanje
uredaja na bocu za plin odreduje proizvodac.
Maks. duzina od 1,5 m ne smije se prekoraciti.
Komponente zape€acene od strane proizvodaca
ne smiju se manipulisati pod bilo kojim okolno-
stima.

Koristite samo odobrene i certifikovane regula-
tore plina od proizvodaca.

Nemojte nikada koristiti drveni ugljen ili druga
Evrsta goriva u ovom plinskom rostilju.

Rostilj koristite samo na otvorenom, ne u zatvo-
renim prostorijama.

Otvori za ventilaciju prostora za postavljanje plin-
skih boca nikada ne smiju biti zatvoreni, ¢ak i
tokom skladistenja.

Prije promjene plinske boce, omogucite plinskom
uredaju da se potpuno ohladi. Prilikom promene
plinske boce, drZati dalje od bilo kog izvora palje-
nja.

rostilj nikada nemoijte koristiti pod nadstresni-
com.

Rostilj nikada ne koristite u udubinama, u kojima
bi se mogao sakupiti plin.

Siguran rad rostilja zajam¢en je samo, ako isti
montirate i postavite na €vrstoj, ravnoj i dovoljno
nosivoj podlozi.

* Ispitajte nepropusnost svih priklju¢aka plinskih
instalacija. Prije svake upotrebe pregledajte cri-
jevo za plin kako biste utvrdili da li postoje napu-
knuca ili oStecenja. Po potrebi ga zamijenite.

* Samo stavite plinsku bocu u ormarispod uredaja,
ukoliko tamo postoji odgovarajuéi prihvat.

* Ako gori mast, odmah zatvorite sve okretne regu-
latore i ventil boce i priekajte dok se vatra ugasi.
Strujni kabel i crijevo za plin drzite podalje od
zagrijanih povrsina.

Rotilj prije pustanja u pogon postavite na sigurno
i ravno mjesto, po mogucnosti zasticeno od vje-
tra.

¢ Djeca i ku¢ne Zivotinje se bez nadzora ne smiju
nalaziti u blizini rostilja. Budite osobito oprezni
prilikom paljenja!

Rostilj oCistite tek onda, kada se u cijelosti ohladi.
* Prilikom rostiljanja uvijek nosite rukavice za rosti-
ljanje.

Nosite prikladnu odjeéu. Duge Siroki rukavi se
brzo zapale!

Nakon rostiljanja vreli rostilj nikada nemojte osta-
viti bez nadzora. Opasnost od ozljeda i pozara!

Plinski rostilj nikada nemojte gasiti vodom.

Koristite ispravne predmete. Dugacki pribor $titi
od vruéine. Sa viljuskom biste trebali okretati
samo gotovu hranu, bolje su hvataljke ili okretaéi.
Prilikom ubadanja sa viljuskom iz pe€enog jela
moze iscuriti mast, tako da moze nastati vatra.
Rostilj prije prve upotrebe zagrijati i sa gorivom
pustiti najmanje 30 min. da zari.

* Nikada nemojte dodavati tekuc¢inu za paljenje ili
ugljen natopljen u tekucini za paljenje na vru¢ ili
topao ugljen.

* Pepeo uklonite tek nakon $to se isti potpuno

ohladi. Vruéi pepeo nikada ne bacajte u ku¢anski

otpad. Opasnost od pozara!

* Kako biste se zastitili od bakterija koje prouzro-
kuku bolesti, jelo za rostiljanje Cuvajte hladno ili
smrznuto. Smrznuto jelo za rostiljanje otopite u
hladnjaku ili u mikrovalnoj peénici. Presno meso
ili ribu Guvajte odvojeno od drugih namirnica.
Operite sve $to je bilo u dodiru sa presnim
mesom ili ibom. Dobro ispecite svoje jelo i
ostatke odmah hladite.

Montaza

Obim dostave

» SadrZaj isporuke — str. 2

Rucka ladice za mast (1x)

Ladica za mast (1x)

Straznja potporna noga (1x)

Boé¢na potporna noga (2x)

Bo¢ni drzac police za odlaganje lijevi predniji/
desni straznji (2x)

Boc¢ni drza¢ police za odlaganje prednji desni/
strazniji lijevi (2x)

Pokrov za grijanje (2x)

Bocne police za odlaganje (2x)

. Resetka za rostilj (2x)

0. Termometar (1x)

1. Desna Sipka kutije za drveno iverje (1x)

o arwN=
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12. Lijeva Sipka kutije za drveno iverje (1x)

13. Rucka kutije za drveno iverje (1x)

14. Pokrov kutije za drveno iverje ((1x)

15. Kutija za drveno iverje-sklop prednje ploce (1x)
16. Brava kutije za drveno iverje (1x)

17. Poklopac kutije za drveno iverje (1x)

18. Kutija za drveno iverje (1x)

19. Dekorativna plo¢a poklopca (1x)

20. Poklopac roétilja i komora za sagorijevanje (1x)
21. Rucka poklopca (1x)

22. Drzac¢ plinske boce (1x)

Montaza

OPASNOST! Opasnost od porezotina!
Limeni dijelovi mogu imati oStre rubove.
Budite oprezni prilikom montaze.

» Montaza — str. 4
1. Stavite poklopac rostilja i komoru za sagorijeva-
nje, (2) bo¢ne potporne noge, (4) opruzne pod-
loske i (46x12) vijke.
» Str. 4, tacka 1
— Pri¢vrstite (2) bo¢ne potporne noge uz pomo¢ (4)
opruzne podloske i (4) vijka M6x12 na poklopac
rodtilja i na komoru za sagorijevanje.
2. Stavite straznju nogu, (2) opruznu podlosku i (2)
vijke M6x12.
» Str. 4, tacka 2
— Pri¢vrstite straznju potpornu nogu uz pomoc¢ (2)
opruzne podloske i (2) vijka M6x12 na poklopac
rostilja i na komoru za sagorijevanje.
3. Stavite pokazivac topline
» Str. 4, tacka 3
— Prvo uklonite maticu sa pokazivaca topline i
zatim priCvrstite pokazivac topline pomocu
matice na poklopac rostilja.
4. Stavite dekorativnu plo¢u poklopca, rucicu
poklopca i (2) vijke M6x20.
» Str. 5, tacka 4
— Pricvrstite dekorativnu plo€u poklopca i ru€icu
poklopca sa (2) vijcima M6x20 na poklopac rosti-
lja.
5. Stavite ladicu za mast i ru¢ku, (2) vijke M6x12
» Str. 5, tatka 5a
— Pri¢vrstite ru¢ku ladice za mast pomocu (2)
M6x12 vijka na ladicu za mast.
» Str. 5, tacka 5b
— Gurnite ugradnu komponentu ladice za mast u
dno komore za sagorijevanje.
6. Stavite desnu i lijevu Sinu kutije za drveno
iverje, (4) vijka M5x10
» Str. 5, tacka 6a
— Gurnite lijevu Sinu kutije za drveno iverje u pravo-
ugaoni otvor na prednjoj plo¢i komore za sagori-
jevanje.
» Str. 5, tacka 6b
— Pri€vrstite drzac lijeve Sinu kutije za drveno iverje
na lijevoj strani prednje ploce sa (1) M5x10 vij-
kom.
» Str. 5, tatka 6¢

%

%

— Pricvrstite lijevu Sinu kutije za drveno iverje sa (1)
vijkom M5x%10 na straznjoj strani komore za
sagorijevanje.

» Str. 6, tacka 6d

— Pri¢vrstite desnu $inu kutije za drveno iverje na
komoru za sagorijevanje.

7. Stavite kutiju za drveno iverje, kutiju za drveno
iverje- sklop prednje ploCe, poklopac kutije za
drveno iverje, rucku kutije za drveno iverje, bravu
kutije za drveno iverje, poklopac kutije za drveno
iverje, (2) vijke M6x12, (2) vijke M5x10 i (2)
matice M5

» Str. 6, tacka 7a

— Pri¢vrstite ru¢ku ladice za drveno iverje i bravu
kutije za drveno iverje sa (2) vijcima M6x12 na
sklop prednje ploce.

» Str. 6, tacka 7b

— Pri€vrstite kutiju za drveno iverje sa (2) vijcima
M5x10 vijcima i (2) maticama M5 na sklop pred-
nej ploce.

» Str. 6, tacka 7c

— Stavite poklopac kutije za drveno iverje u otvore
na sklop prednje ploce.

» Str. 6, tacka 7d

— Gurnite kutiju za drveno iverje u komoru za sago-
rijevanje.

» Str. 6, tacka 7e

— Postavite pokrov kutije za drveno iverje na sklop
kutije za drveno iverje. Stavite na Sine drvenog
iverja i potisnite unatrag.

8. Stavite (2) pokrov za grijanje.

» Str. 6, tacka 8a

— Instalirajte (1) pokrov za grijanje tako Sto cete
ubaciti jeziCke kroz utore na zadnjem drzacu
komore za sagorijevanje.

» Str. 6, tacka 8b

— Umetnite drugi kraj pokrova za grijanje sa uto-
rima u prednji drza€ komore za sagorijevanje.
Gurnite pokrov za grijanje ponovo u polozaj.

» Str. 7, tacka 8c

— Postavite jo$ jedan pokrov za grijanje.

9. Stavite reSetku za rostilj

» Str. 7, tacka 9

— Polozite (2) reSetku za rostilj u komoru za sagori-
jevanje.

10. Stavite (1) bo¢ni drza¢ police za odlaganje pred-
nji desni/lijevi straznji, (1) bo¢ni drzac¢ police za
odlaganije lijevi prednji/straznji desni i (4) vijke
M6%12.

» Str. 7, tacka 10

— Pri¢vrstite (1) bo¢ni drzac¢ police za odlaganje
predniji desnillijevi strazniji, (1) boéni drzac police
za odlaganije lijevi prednji/desni straznji sa (4)
M6x12 vijcima na desnoj strani komore za sago-
rijevanje.

11. Stavite (1) bo€nu policu za odlaganje i (2) M5x12
dosjedne vijke.

» Str. 7, tacka 11

— Pri¢vrstite (1) bo¢ni drza¢ police za odlaganje
predniji desni/strazniji lijevi i bo¢ni drza¢ police za
odlaganije lijevi prednji/desni straznji sa (2)
M5x%12 dosjednim vijcima.
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12. Stavite (1) bo¢ni drza¢ police za odlaganje pred-
nji desni/straznji lijevo, (1) bo¢ni drza¢ police za
odlaganije lijevi prednji/desni strazniji, (1) bocna
polica za odlaganje, (2) M5%12 dosjedne vijke
i (4) vijke M6x12.

» Str. 7, tacka 12

— PriGvrstite drugi bo¢ni drza¢ police za odlaganje i
bocni regal sa (4) M6x12 vijka i (2) M5%x12
dosjedna vijka na lijevoj strani komore za sagori-
jevanje.

» Str. 7, tacka 13

— Uklonite dva vijka sa donje Sarke i montirajte
drzag plinske bocice sa ova dva vijka.

» Str. 8, tacka 14

— Otpustite plasti¢ne klinove od gornjih djelova
nogu. Preklopite bo€ne potporne noge i straznju
potpornu nogu zajedno, postavite stolni rostilj na
noge kolica.

» Str. 8, tacka 15

— Zategnite plasti¢ni-vijak zup&anik na noge kolica.

N 7)@ 7 @ @
N
go

N

Prikljucite plinsku bocu
* Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator
certificiran prema EN16129.

— Sve regulatore okretaja na tijelu rostilja postavite
na ISKLJUCENO.

— Provjerite da li je zavrnut ventil plinske boce (6).

— Odvrnite sigurnosnu kapu od prikljuénog navoja
boce (7).

— Provjerite sve zaptivke na o$tecenja; ne instali-
rati nikakve dodatne zaptivke.

— Ruéno zategnite slijepu maticu (2) regulatora pri-
tiska (3) u suprotnom smjeru kazaljki na satu na
prikljuénom navoju boce (Lijevi navoj).

Provjera nepropustnosti

— Slijepu maticu (2) i prikljuéni navoj (4) crijeva (5)
namazite sa sapunicom i ispitajte na formiranje
mijehuri¢a.

Povezivanja su nepropustna, ako se ne formiraju
baloni.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije!
& Provjera nepropustnosti sa otvorenim pla-
menom je strogo zabranjena!

Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih uput-
stava za rukovanje plinom!

Tijekom ispitivanja nepropusnosti u blizini
se ne smiju nalaziti nikakvi izvori paljenja.
Ne pusite!

Porozne ili oStecene cijevi i armature oba-
vezno moraju biti zamijenjene.

84
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Koristenje
OPASNOST! Opasnost od opekotina!

Nositi rukavice za rostiljanje i odgovarajuéu
odjecu.

OPASNOST! Opasnost od porezotina U
& tvornici je poduzet svaki napor, da bi se na

ovom uredaju izbjegle ostre ivice. Rukujte
sa sa rezervnim dijelovima oprezno, da bi
se nezgode odn. povrede tokom sastavlja-
nja i pustanja u pogon mogle izbjeci.

Prije provjerite!
Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.

— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto monti-
rani.

Ispitajte nepropusnost svih plinskih priklju¢aka.
Provijerite da li se svi zakretni regulatori nalaze u
isklju¢enom polozaju.

— Potpuno otvorite poklopac rostilja.
Paljenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina
& zbog moguceg sagoreijvanja masti!
Sagorijevanje masti moze dovesti do ozbilj-
nog ostecenja imovine i liénih povreda.
Prije upotrebe provijerite izvlaCivu zdjelu za
hvatanje masti, i zdjelu za hvatanje na
nakupljanje masti.
Uklonite preveliku mast kako biste izbegli
sagorijevanje masti.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
& Poklopac prije paljenja uvijek potpuno otvo-
rite.

Nemojte se saginjati preko povrsine za
rostiljanje!

Prije paljenja
— U potpunosti otvorite poklopac rostilja.
— Temeljito ocCistite povrSinu rostilja.
— Potpuno otvorite ventil boce.
Paljenje sa piezo upaljaéem
— Pritisnite lijevi okretni regulator, podesite ga na
"veliki plamen" i istovremeno pritisnite dugme za
paljenje.
— Pritisnite dugme za paljenje toliko Cesto, sve dok
se plin ne zapali.

— Ako nema paljenja, plamenik postavite na
ISKLJ. i ponovite postupak.

— Ako se plamenik nakon tri pokusaja ne upali,
zatvorite ventil boce i €ekajte 5 minuta, kako bi
nakupljeni plin mogao izvjetriti.

— Pritisnite desni okretni regulator, i okrenite u
smijeru "veliki plamen", kako biste upalili desni
plamenik.

ﬁ
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Manualno paljenje

— Potpuno otvorite ventil boce.

— Pritisnite doti¢ni okretni regulator, podesite ga na
"veliki plamen" i istovremeno po mogu¢nosti
dugu Sibicu provucite kroz rupu bo€no u koritu
rostilja.

— Za paljenje drugih plamenika pritisnite okretni
regulator i podesite ga na "veliki plamen". Pla-
men automatski preskace dalje.

Podesavanje visine plamena

* Okrenite regulator suprotno smjeru kazaljke na
satu = mali plamen.

¢ Okrenite regulator u smjeru kazaljke na satu =
veliki plamen.

Preveliki, treperavi plamen i plamen sa Zutim vrho-
vima oznacava oneci§¢ene sapnice plamenika.

— Okrenite regulator u pravcu kazaljke na satu do
granicnika da biste iskljuili plamenik.
— Potpuno zatvorite ventil boce.
Rostiljanje
— Rostilj prije prvog korisStenja oko 30 minuta kori-
stite bez jela na najve¢em stupnju kako biste
uklonili ostatke od proizvodnje.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!

& Kod zatvorenog poklopca rostilja nikada
nemojte dva plamenika istovremeno koristiti
na najveéem stupniju.

— Resetku rostilja prije koristenja premazite sa
malo jestivog ulja.

— Rostilj prije koristenja zagrijte oko 5-10 minuta pri
zatvorenom poklopcu. Dostignuta temperatura
se moze o itati na ugradenom termometru.

— Uvijek rostiljajte pri zatvorenom poklopcu. Svako
otvaranje poklopca produzava vrijeme pecenja.

Izravno rostiljanje

Jelo za roétiljanje se pod visokom temperatuom
izravno rostilja na reSetki za rostiljanje izravno preko
plamenika.

%

%

Neposredno rostiljanje

Kod neposrednog rostiljanja se jelo za rostiljanje ne
rostilja izravno, ve¢ pod niskom temperaturom
pazljivo bo¢no na resetci za rostiljanje pored plame-
nika. Jelo za rostiljanje ne zagara, ve¢ ostaje so¢no —
ukratko: zdravije.

Nakon rostiljanja
— Roéstilj za oko 5 minuta ukljucite na veliki plamen
kako biste pustili da sagori prekomjerna mast.

— Iskljucite sve plamenike i zatvorite ventil boce.

— Pustite rostilj da se potpuno ohladi prije nego

opet zatvorite poklopac.
Dodajte drvo (opciono)
» Str. 8, tacka 1

— Da biste dodali drvo prije rostiljanja, samo napu-
nite kutiju sa drvenim iverjem po vasem izboru.
Koli¢ina i vrsta koriStenog drveta u potpunosti
zavisi od vas. Puna kutija obi¢no odgovara za 30
minuta dimljenja. Kada je kutija napunjena drve-
tom, gurnite je u rostilj.

— Da biste dodali drveno iverje tokom rostiljanja,
izvadite kutiju za drveno iverje iz rostilja. Stavite
pepeo od drvenog iverja u metalnu posudu
(pozeljno sa vodom) kako bi ugasili pepeo od
drvenog iverja (poklopac kutije za drveno iverje
pri praznjenju pepela ostaje na kutiji za drveno
iverje). Napunite kutiju sa drvenim iverjem,
zatvorite poklopac i gurnite kutiju za drveno iverje
nazad u rostil;.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!

& Kutija za drveno iverje je vrlo vruca. Uvijek
koristite zastitne rukavice prilikom rukova-
nja vru¢im komponentama.

Korisitet aromati¢no drvo

¢ Malo drveno iverje najbolje funkcionise u kutiji za
drveno iverje.

o Koristite suho tvrdo drvo kao $to su hikori, orasa-
sto drvo, jabuka, treSnja ili meskito.

* Vecina vo¢nog-ili orahovog drveta proizvodi odli-
¢an dim.

* Nemoijte koristiti smolasto drvo kao Sto je bor ili
Sperplo¢a. Ova obi¢no proizvode neprijatne
arome.

* EksperimentiSite sa razli¢itim vrstama i koliCi-
nama drvenog iverja. Razli¢ita drva se takode
mogu mijesati.

* Da biste stvorili viSe dima i sprijecili brzo sagori-
jevanje, drveno iverje prethodno navlazite u
posebnoj posudi sa vodom najmanje 20 minutaiili
zavijte u perforiranu aluminijumsku foliju.

* Vecina aroma dima se pojavljuje u prvom satu
nakon rostiljanja. Dodavanje drvenog iverja
poslije prvog sata obi¢no nije potrebno, osim ako
nije pozeljan dodatni miris dima.

Uputa: Preporuc¢ujemo da se kutija za
drveno iverje oblozi aluminijumskom folijom
kako bi se olak3alo ¢iSéenje.

Pogodne plinske boce

» Posluzivanje — str. 8

Postoji mnogo razli¢itih velic¢ina boca.

Na slici se moze vidjeti maksimalna veli¢ina boce.
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» Str. 9, tacka 3
* Kapacitet plinske boce: maks. 11 kg
* Visina plinske boce: maks. 600 mm
¢ Promijer plinske boce: maks. 300 mm
Lokacija plinske boce
» Str. 9, tacka 4
Postavite plinsku bocu na ravnoj podlozi u blizini
rostilja.
Uvjerite se, da crijevo za plin nije savijeno.
Crijevo za plin mora biti najvise 1500 mm dugacko.

Crijevo i regulator pritiska
» Str. 10, tacka 5

* Moraju biti pogodni za LPG/prirodni zemni plin

¢ Mora mo¢i odoljeti pritisku u stanju mirovanja

¢ Crijevo ne smije biti duze od 1500 mm

¢ U obimu isporuke plinskog rostilja, jedan adapter
je uklju¢en da se uspostavi direktna veza izmedu
crijevo/regulator pritiska i plinskog rostilja.

* Prije priklju€enja crijeva, provjerite prikljuak i
gumene prstenove. U slucaju bilo kakvih zna-
kova pukotina, naprslina ili istroSenosti, crijevo
mora biti zamijenjeno.

* Tokom upotrebe, crijevo ne stiskati, savijati ili
uvrtati.

Paznja: crijevo i regulator pritiska. Slika sluzi samo za
demonstraciju

¢ Paznja: koristite samo odgovarajuc¢i regulator
certificiran prema EN16129.

Crijevo za plin-opis
* DE/AT - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5mm, 1/4" LH mesingana
navojna uti¢nica. Duzina 0,8m.
¢ CH - PVC crijevo prema DIN 4815-1. 6.3mm, 1/
4" LH mesingana navojna uti¢nica. Duzina
0,80m.

e LU -PVC crijevo prema EN 16436-1 2014. 8mm
PVC crijevo, L = 0,8m i 2 spojke za crijevo.

* SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - tip crijeva
1S03821:2010. 8 mm ID gumeno crijevo, L =
0,80m,+ 2 kom. spojki za crijevo

¢ DK/ES/BG - tip crijeva 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumeno crijevo, L = 0,80m,+ 2
kom. spojki za crijevo
Ciséenje i odrzavanje
Pregled ciS¢enja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Greske/smetnja Uzrok

Osjeca se miris plina.

Okretni regulator otvoren?

%
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Je li plinski priklju€ak nepropustan?

Sta? Kako?

Clscenje rosti- PovrSine nehrdajuceg Celika obrisite

lja. vodom i sapunom. Nemojte Koristiti
ostre predmete ili agresivna sredstva
za Ciscéenje.

Ciséenje redet- Regetku ogistite sa Setkom za roétilj

ke rostilja. sa mjedenim ¢ekinjama (ne ¢eliénim
¢ekinjama). Nemojte koristiti oStre
predmete ili agresivna sredstva za
ciS¢éenje. ReSetku rostilja premazite
sa malo jestivog ulja kako biste spri-
jecili koroziju.

Ocistite police Policu za mast obri$ite vodom i sa-

za mast. punom. Nemoijte Koristiti oStre pred-
mete ili agresivna sredstva za CiS¢e-
nje.

Ocistite plame- Plamenik ocistite sa mekanom cet-

nik. kom ili ga ispusite stlacenim zrakom.

Zacepljene rupe ocistite sa cetkom
za ¢iSc¢enje lula ili Zicom.

Pregled odrzavanja

Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Plinske pri- » Provjera nepropustnosti — str. 84
kljucke provje-

rite na zaptive-

nost.

Cuvanje, transport
Cuvanje na otvorenom
— Ako ga ne koristite, rostilj prekrijte sa pokrovom
otpornim na vremenske nepogode. Rostilj prije
pokrivanja pustite da se u potpunosti ohladi.
Cuvanje u zatvorenim prostorima
— Uklonite plinsku bocu i uskladistite je na otvore-
nom.
Transport
— Prilikom slanja po mogu¢nosti koristite originalnu
ambalazu.

— Pri transportu plinskih boca valja se pridrzavati
propisa specifi¢nih za doti¢nu zemlju.

Smetnje i pomoé

OPASNOST! Oprez, opasnost od
& ozljeda! Nestru¢no provedeni popravci
dovode do toga, da Vas uredaj vise ne funk-

cionira sigurno. Time ugroZavate sebe i
svoju okolinu.

Cesto susamo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih mozZete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite
servisu. Tako Cete si ustedjeti puno napora i eventu-
alno troskova.

Pomo¢

» Provjera nepropustnosti — str. 84,
Ventil plinske boce zatvoriti; nei-
spravne dijelove odmah zamijeniti.

Okretni regulator postavite na IS-
KLJ

ﬁ
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Greske/smetnja Uzrok

Plamenik se ne pali

Je li ventil boce zatvoren?

Plamenik oneciséen?

Baterija upaljaca prazna?

Nastajanje visokog plamenai Ploc¢e jako oneciSéene?
sagorijevanje na plotama za
zastitu od plamena.

Jelo za roétiljanje vrlo masno?

Temperatura preniska. Roéstilj nije zagrijan?

Plamenik oneciséen?
Ako greSke ne moZzete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas
paznju, da kroz nestru¢ne popravke propada i pravo
na garanciju i da Vam mogu nastati dodatni troSkovi.
Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na kuéni otpad! Pro-
pisno ga odloZite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzeéu za ukla-
njanje otpada.

Tehnicki podaci

Broj artikla
Isklju€ivo odobreno u

Obavezno obratite paznju na odgovarajuce specifikacije ze-

mlje (vrsta plina/prikljucni pritisak)!

Vrsta gasa

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

* CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
Prikljuéni pritisak

* DE, AT, CH, CZ, HU, SK

e CZ, EE, FI,HU, IT,NL, RO, SI, SE, BE

« CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI

e PL

Plinska boca
Vrsta crijeva

Je li plinska boca prazna?

Pomoé

Zamijena plinske boce.
Otvorite ventil boce.
Ocistite plamenik.
Zamijenite bateriju.
Ocistite ploce.

Podlozite aluminijsku podlogu za ro-
Stiljanje.

zagrijte 5-10 min.

Ocistite plamenik.

Zbrinuti plinsku bocu
Plinske boce koje viSe nisu potrebne ne spadaju u
kuc¢ni otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti.
— Plinske boce koje su postale prazne plinske boce
odnesite na sabirno mjesto trgovca ili op¢ine.

Odlaganje pakovanja na otpad
&

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Njemacka (DE)

Austrija (AT)

Svajcarska (CH)

ltalija (IT)

Poljska (PL)

Belgija (BE)

Madarska (HU)

Nizozemska (NL)

13B/P (Butan/Propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) Razred 10
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BA/HR

Broj artikla 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Promjer mlaznice Rostilj
0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
Dimni
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)

Maks. ukupna prikljuéna vrijednost plina 335g/h
Ukupna snaga ca. 4,7 kW
88
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PYKOBOFI,CTBO no 3IKcnnyartaummn
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Mepen Havyanom pa6oThl...

Ucnonb3oBaTb MO Ha3Ha4YeHUIO

[pynb NpegHasHayeH Ans xapku msca, pbibbl, OBO-
wen nT. n.

Mpubop paspeLleH K NCNOMb30BaHMIO TOMNLKO B Crie-
OYIOLLMX CTpaHax:
405501

¢ lepmanus (DE)

e AscTtpus (AT)
428949

e Wranus (IT)
428955

* Llsenuyapus (CH)
428951

¢ [Monbwa (PL)
428948

¢ BeHrpus (HU)

* Hupepnangbl (NL)

* Bbenbrus (BE)

YCTPOWCTBO He NpefAHa3Ha4YeHo AN NPOMbILLEeH-
HOro ucnonb3oBaHus. CriegyeT cobnoaaTb obLue-
NpUHATLIE NpaBUna NpeaynpexaeHnst HecHaCTHBIX
CnyYaeB U NPUIOXKEHHbIE UHCTPYKLIMU NO TEXHUKE
6e3onacHoCTu.

OCyLLl,eCTBJ'IHTb TONbKO OeATeNIbHOCTb, ONMUCaHHYH0 B
HacTosILLEeM pyKoBOACTBE No akcnnyartauuu. Jioboe
MHOE ncnonb3oBaHne nNpeacTaenseT cobon 3anpe-
LLieHHOE HenpaBwunbHoe obpalleHune. Mponssoau-
Tenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTW 3a NOBpeXxaeHus,
BO3HUKLLUME B pe3ynbraTte Takoro o6pau.leva.

YT10 0603HAYaKT UCMONb3yeMble CUMBOSIbI?
MpeaynpexaeHns 06 onacHOCTU U yKa3aHWsi YeTKO

0603Ha4eHb! B pyKkoBOACTBE MO 3KCnyaTtauuu.
McnonbaytoTcs criegytoLme CUMBONbI:

OINACHOCTb! HenocpeacTBeHHas ona-
& CHOCTb A1 XXM3HU- UMK ONacCHOCTb
nonyyeHus TpaBm! HenocpeactBeHHO

onacHasi cuTyaumsl, KotTopasi MOXeT npuBe-
CTU K CMEPTMW UMW TSHKEMbIM TPaBMaM.

CHOCTb AN XXM3HU- UK ONacCHOCTb
nonyyeHus TpaBm! O6Las onacHas cuTy-
auusl, KoTopasi MOXeT NPUBECTU K CMEPTYU
UKW TSHKEMbIM TpaBMam.

Q NPEAYNPEXOEHUE! BeposaTHas ona-

OCTOPOXHO! Bo3moxxHas onacHoCTb
nonyy4eHus TpaBm! OnacHasi cuTyauus,
KOTOpasi MOXET NPUBECTM K TpaBMaM.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
yctpouctBa! Cutyauus, KoTopast MOXeT
NPUBECTU K MaTepuanbHoMy yLlepoy.

Yka3aHue: ViHdopmauus, kotTopasi npuso-
ANTCA AN NyyLlero NoHMMaHua npoLec-
COB.

IOna Bawen 6e3onacHocTn

O6wue ykazaHusA no 6e3onacHocTn

» [ins HageXHoro o6paLleHnsi C 3TUM YCTPOWCT-
BOM Monb30BaTerb AOMKEH NPOYeCTb Nepes
nepBbIM UCMOMb30BaHWMEM 3TO PYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum.

« Cobniogante Bce ykasaHus no mepam 6esona-
cHocTu! Ecnu Bbl npeHebpexeTe ykazaHusimm no
cobntogeHuo mep 6esonacHocTu, Bel noacTa-
BWTe Nop yrpo3y cebsi n apyrux.

* CoxpaHsanTe MHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTaumm n
ykasaHusa no 6esonacHocTu ans 6yayuiero
MnCNornb30BaHUA.

¢ Ecnu Bbl npogaéte ycTponcTBO Mnu nepepaére
ero KoMy-To, 06s13aTenbHO NpunaranTe K Hemy
VHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTauuu.

* lpunbop fonyckaeTcs K UCMONb30BaHUIO TOMLKO
B UCMpaBHOM cocTosiHuu. Ecnv npubop nubo
YacTu npubopa HeucnpasHbl, 0bpaTuTecs 3a
NMOMOLLIbIO K CrieyuanmcTam.

* He nognyckante K ycTponcTBy aetei! XpaHute
YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM AN15 AeTeln 1 NoCTo-
POHHUX NUL, MecTe.

* He neperpyxavite ycTponcTeo. Vicnonbsynte
YCTPOWCTBO TOSbKO ANSi MPeAHasHaYeHHbIX
uenen.

¢ Pa6oTtaTb criegyet 0OCTOPOXHO U B XOpOLLEM
cocTosiHuu: B pesynisrate yctanoctu, 6onesHu,
ankoronbHOro UM HAPKOTUYECKOTO OMbSIHEHUS,
a TakkKe MeIMKaMeHTO3HOro Bo3aencTBuUs Bbl He
B COCTOsIHUM Ge3onacHo nornb3oBaTbcs Npubo-
pom.

* YCTPOWCTBO He npedHa3Ha4YeHo A4S UCNonb30-
BaHUs Nuuamu (BKniovast AeTen) ¢ orpaHuyeH-
HbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU U YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMU/NULLIAMY C HEAOCTAaTOY-
HbIM OMbITOM W/UMN 3HAHUAMW, 32 UCKMIOYEHNEM
CnyyaeB, KOria OHW HaXoAATCSA NoA MPUCMOTPOM
nvua, oTBETCTBEHHOrO 3a Mx 6e30MacHOCTb, UNn
nony4mnu OT Takoro nuua MHCTPYKUMK No
MCMNONb30BaHWIO YCTPOMCTBA.

* He ponyckanTe, 4Tobbl €TV Urpanu ¢ npubo-
pom.

¢ Heobxogmmo Bcerga cobnioaatb AeicTByoLmne
HauMoHarbHbIE U MeXAyHapoaHble npasmna
TEXHMKM 6e30nacHOCTM, OXpaHbl 300POBbs U
paboune UHCTPYKLUUU.

89
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O6palleHue c rasom

a3 ABNsieTcA NerkoBocnaMeHsAOWMMCS 1
B3pbIBOOMNACHLIM BeLEeCTBOM. CeeguTe K MUHU-
MyMY PUCK BO3HUMKHOBEHMUA noXxapa u B3pbIBOO-
NacHOCTb:

* [lepen nogkno4YeHNeM HOBOrO ra3oBoro 6an-
JIOHa I'Ipl/l60p AOSMKEeH NONMHOCTbLIO OCThITb.

e 3anpeLiaetcs KypeHune u noboe nucnonb3oBaHne
OTKPbITOrO OrHsi Npy paboTe ¢ ra3om.

¢ [a3oBble 6annoHbl HAONEXNUT XPAHUTbL TOMNBKO
Ha OTKPbLITOM BO3ayXe.

¢ OG6eperaiiTe raszoBble 6anmoHbl OT BO3AENCTBUS
NPSIMbIX COMHEYHbIX NyYeN.

* Hukorga He ucnonb3ayiTe pxasble unu aedop-
MUWPOBaHHbIE ra3oBble 6annoHbl ¢ HencnpaBHbIM
KranaHoM.

* Bcerga gepxvite 6annoHsl B BEPTUKaNbHOM
MOMOXEHWN: 3anpeLLaeTcsl XxpaHEHE B rOPU3OH-
TanbHOM MOMNOXEHUN.

¢ Hukorga He nblTanTech pa3obpaThb ras3oBbli Kna-
naH Unu perynsTop AaeneHus.

* He gonyckavite BO34ENCTBMSA Ha rasoBble
LUNAHMN NPSIMOrO CONTHEYHOTO U3MYYeHUsI U KOH-
TaKTa C ropsiuMMmn NOBEPXHOCTAMM.

* [pu BO3HUKHOBEHUMN PYHKLMOHAMBHBIX Henona-
0K HEMENEHHO 3aKPbITb MNOBOPOTHbIN peryns-
TOP U AOXAATLCS 3aTyXaHUs! OTHsI.

Texo6cnyxuBaHue

* [Mepea NoGbIMY MaHWMYNALUMAMU Beerga
3aKpbITb MOBOPOTHLIN perynstop razosoro Garn-
oHa.

* Heo6xoa“Mo NPOKOHTPONMPOBAThL repMeTuY-
HOCTb BCEX COEAMHEHWI B ra30BOM NPOBOAKE.
Mepen KaxabiM Ucrnonb3oBaHneM y6eautech B
OTCYTCTBUMM Ha ra3oBOM LUIaHre TPeLH v 4py-
X NMOBpexXaeHwit. B criyyae Heo6xoaMmMocTm
3ameHwuTe ero.

* PaspeluaeTtca npoBoOAWTb TOMBKO NepevncneH-
Hble 30ecb paboTbl Mo yxody 1 peMoHTy. Bece
apyrve Buabl paboT NnpefocTaBbTe BbINOMHATDL
cneumanucTam.

* Vicnonb3ynte TONMbKO cepTUdULMPOBaHHbIE
CMeHHble AeTanu. Tonbko TakMe CMeHHbIe
AeTanu CKOHCTPYMPOBaHbl ¥ NOAXOAAT ANs AaH-
Horo npubopa. Micnonb3oBaHne Apyrux 3anya-
CTel He TonbKo 0cBOBOXAaeT Npon3BoanTens ot
rapaHTUNHbIX 0683aTeNbCTB, HO U MOXET NPUHe-
cTn Bpeq Bam n okpyxatowlen cpege.

Yka3aHusA no 6e3onacHocTu Ansi aHHOro
npubopa

* Vicnonb3oBaTb TONbKO NOA, OTKPbITHIM HEGOM.

* [lepen ucnonb3oBaHnem npubopa HeobxoanmMo
npoynTaTb PyKOBOACTBO MO 3KCnyataunuun.

¢ BHUMAHWE: JocTynHble Yactu MoryT 6biTb
oueHb ropsiummun. He nognyckatb geten.

» Bo Bpems akcnnyarauum npubop HyxHoO Aep-
XaTb Ha yAaneHUy OT roproYrX MaTepmasnos.

* He nepemellatb paboTatoLwmin npubop.

¢ [locne ncnonb3oBaHUA 3aKpbITb 3aMNOPHbIV Kna-
naH raszoBoro 6annoHa.

* 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYK-
umio npubopa.

90

MpoknaabiBaTh ra3oBbIi WNAHT TAKUM 06pa3oMm,
YTOGbI OH HE MEpEKpy4MBarcs U He Mor ObITb
corHyT. [Insi NpoKnaaky ra3oBoro LWnaHra
MCMosb30BaTb HanNpaBnsoLLME TOUKW, UMELLV-
ecs Ha npubope.

[a30Bble LNaHr HeoBXOAMMO perynspHo npo-
BEPSTb U 3aMEHSTb, €CINN 3TOro TPebytoT HaUmo-
HalbHble NpaBumna /v NPeBbILLIEeH CPOK AENCT-
BUS.

Tun WwnaHronposoga, ¢ NOMOLLbI0 KOTOPOTo Mpu-
60op nogknovaeTcsi ra3oBoro 6annoHa ycrtaHoB-
neH nsrotosuteneM. [invHa gomkHa 6biTe He
bonee 1,5 m.

KaTteropuyecku 3anpeLiaeTcs BbIMONHATL Kakue-
nnéo MaHUNynAaunm ¢ KOMNOHEHTaMu, onnoméu-
POBaHHbIMW U3roTOBUTENEM.

Mcnonb3oBaTtb TONbKO ra3oBble perynatopsbl,
AonyuweHHble U cepTdULMPOBaHHbIE N3rOTOBU-
Tenem.

KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcsi UCMonb3oBaTh B
rasoBOM rpurne ApeBECHbIN yronb 1 Apyroe TBEp-
[l0€e TONSMBO.

Mcnonb3oBaTth rpunb TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3-
Ayxe, KaTeropuyeckun 3anpeLaeTcs UCnonb3o-
BaTb €ro B 3aKPbITOM MOMELLEHUN.

Kateropuyecku 3anpeLuaercsi 3akpbliBaTb BEHTU-
NAUNOHHbIE OTBEPCTUA NOMELLeHNa ang ycrta-
HOBKW ra3oBbix GansioHoB, B T. Y. NPU XpaHEHUU.

Mepep 3ameHow razosBoro 6annoHa Aate Npu-
60py NOMHOCTLIO OCTLITL. py 3aMeHe ra3oBoro
6anrnoHa AepxatbCs Ha yaaneHun oT UCTOYHM-
KOB BO3ropaHus noboro tuna.

KaTteropuyecku 3anpeluaeTcst MCnonb3oBaThb
rpunb nog HaBecom.

Kateropuyecku 3anpeluaeTcs UCnonb3oBaTh
rpunb B HU3KMX MECTax, B KOTOPbIX MOXET CKa-
NNnBaTbCS BbIAENSAOLWMNACA ras.

BesonacHas akcnnyatauusi rpuns rapaHTupy-
€TCs1 TONbKO B TOM Cryyae, ecriv oH cobpaH u
YCTaHOBIEH Ha NMPOYHOM, POBHOM OCHOBaHUW C
[0CTaTOYHOW HecyLen cnocobHOCTbIO.

KoHTponvpoBaTb repMeTUYHOCTb BCEX ra30BbIX
coeauHeHnin. MNeped KaxabiM UCMONb30BaHNEM
y6eauTbCcsa B OTCYTCTBUM HA ra30BOM LUMNaHre
TPEeLLUH 1 Apyrux nospexaeHuii. Mpu Heobxoaw-
MOCTW 3aMEHUTb LUMaHT.

CTtaBuTb ra3oBbln 6annoH B Wwkad nog npubo-
pOM TOMbKO B TOM Cryyae, ecrnv Tam uMeeTcs
COOTBETCTBYIOLLEE KPEMNMEHUE.

Mpu BOCNNaMeHeHU Xupa HeMEASIeHHO 3aBep-
HYTb BCE NOBOPOTHbIE PErynATopbl U KnanaH
6annoHa u NnogoXaathb, Noka nramsi noracHer.
He ponyckaTb kOHTaKTa anekTpuyeckoro kabens
1 ra3oBOro LUMNaHra ¢ ropss4vmMmn noBepxXHOCTAMM.
Mepen “cnonb3oBaHWEM YCTAHOBUTbL MPUIb Ha
NPOYHON, POBHOM MNOBEPXHOCTH, XenaTernbHO B
3aLUMLLEHHOM OT BETpa MeCTe.

3anpelyaeTcs octaBnsATe 6€3 npucMoTpa aeTen
1 AOMALLHNX XXUBOTHBIX PSAOM C rpunem. MNpun
po3xure TpebyeTcs ocobeHHast OCTOPOXHOCTb!
MpoBOAUTL YNCTKY FPUIs TOMBKO MOCHE ero no-
HOTO OCTbIBaHWS.

Bo BpeMmsi xapku Ha rpune Bcerga Hagesatb
pykaBuLpbl.
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* Hocutb nopgxoasiuyto ogexay. AnuHHbIe, wmpo-
Kvie pykaBa MOoryT ObICTpO 3aropeTbcsi!

« [locne xapku KaTeropuyecku sanpeLiaercs
OCTaBnATb ropsunii rpunb 6e3 npucmotpa. Ona-
CHOCTb TPaBM 1 noxapa!

* KaTeropuyecku 3anpeLuaeTcs TyLUUTb rpunb
BOAOMN.

* lcnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME NPUHAAEXK-
HocTu. CTonoBble Npubopbl C ANNHHLIMU PYKOSIT-
KaMu 3aLumLLaloT OT BbICOKMX Temnepartyp. Bun-
KON MOXHO MOAHMMATb TONbKO FOTOBOE Xapkoe,
nyyLle UCNonb30BaTh LMLl U MPUHAAMIEXHO-
CTV Anst nepeBopaynsaHus. Mpu npokaneiBaHNM
)KapKOro BWUIKOM U3 HEro MOXET BbITEYb W 3aro-
peTbecs Xup.

¢ [lepen Hayanom 1cnonb3oBaHWsi HEOOX0ANMO
npeaBapuTenbHO pa3orpeTb rpunb U NpoKannTb
TONNMNBO Ha NPOTAXEHUU MUHUMYM 30 MUHYT.

» KaTteropuyecku 3anpellaeTcs nuTb Bocnname-
HSIIOLLYIOCS XKMAKOCTb MW KNacTb NPONUTAHHbIN
BOCMNaMEHSIOLENCS XNAKOCTBIO Yrofb Ha ropsi-
YW MW TEennbIRA Yrofb.

* YnansaTb 301y TOMLKO NOCHe TOro, Kak oHa nos-
HOCTbIO OCTbINa. Kateropmyecku sanpeluaercs
BbiBGpacbiBaTb ropsivyto 301y B EMKOCTb C 6bITo-
BbIM MycopoM. OnacHocTb noxapal

e [1nsa 3awmThbl OT 6aKTepuil, Bbi3biBaoLLMX
6onesHun, XpaHUTb NULLEBbLIE NPOAYKTHI, Npesa-
Ha3Ha4YeHHble A1 Xapku, B OXNaXAeHHOM uUnu
3aMopoXeHHOM Buae. PaamopaxwueaTtb npo-
OYKTbl, NpegHa3HavYeHHbIe AMst )Kapku, B XOmno-
OWnbHYKE U MUKPOBOHOBOM Neyvn. XpaHuTtb
Cblpoe MsICO U pblBy OTAENBHO OT APYIUX NULLe-
BbIX NPOAYKTOB. MbITb BCE, YTO CONpUKacanoch ¢
CbIpbIM MACOM Unu pbibor. CneayeT XopoLuo
npoxapueaTtb efly 1 He3ameanuTeNbHO oxna-
XaaTb ee ocTaTku.

C6opka

KomnnekTt noctaBku

» Komnnekm nocmasku — cmp. 2
1. Pyuka awumka gns xwvpa (1x)

2. Awwmk gndaxvpa (1 wr.)
3. 3apHsia onopHas Hoxka (1 wr.)
4. BbokoBasi onopHas HoXka (2 Wr.)
5. KpenneHue 6okoBol nomnku, nepegHee nesoe/
3afgHee npasoe (2 LWT.)
6. KpenneHue 6okoBoW Nosku, nepeaHee npasoe/
3afHee neBoe (2 WT.)
7. TennosawmTHbIN 3KpaH (2 WT.)
8. bokosasi nonka (2 wr.)
9. PewweTka rpuns (2 wrt.)
10. TepmomeTp (1 WwT.)
11. I'1IpaBe;ﬂ HanpaensoLwas KoHTenHepa A1s Lenbl
LT
12. ﬂesaﬂ) HanpaensaoLwWwas KOHTeNnHepa Ans wenbl
LUT.

13. Pyyka koHTenHepa Ans wenbl (1 Wwr.)
14. 3alUMTHBIV WUTOK KOHTEMHepa ANns wenbl (1 WT.)

15. MNepepHsas naHenb koHTelHepa Ans wenbl (1
LT.)

16. 3amok koHTeWHepa ans wenbl (1 WwT.)

17. Kpbilka koHTelHepa ans wenbl (1 wr.)
18. KoHTeriHep ans wensbl (1 wr.)

19. [ekopatusHas naHenb (1 WT.)

20. Kpbiwwka rpunsi v xxapoBHs (1 Wwr.)

21. Py4ka KpbIWKK (1 WT.)

22. KpenneHue rasosoro 6annoHa (1 wr.)

Cb6opka

OIMNACHOCTb! OnacHocTb nope3o.!

& [etanu 13 nMCToBOro MeTanna MoryT
MMETb ocTpble kpas. CobnoaaTte 0CTOPOX-
HOCTb Npu cbopke.

» MoHmax — cmp. 4

1. Bo3bMuUTE KPbILLKY FPUMS 1 XapoBHIO, 2 6okoBbIE
OMOPHble HOXKW, 4 MPYXWHHbIE LaNbbl N BUHTbI
(M6x12).

» Cmp. 4, nyHkm 1

— 3akpenuTe 2 60KOBblE OMOPHBIE HOXKM C MOMO-
b0 4 NPYXUHHBIX Waiib 1 4 BuHTOB M6%12 Ha
KpbILLKE FPUNS U Ha XapOoBHe.

2. BosbmMuUTe 3a4HIOK0 OMOPHYIO KPbILLKY, 2 MPYXUH-
Hble Wwamnbbl n 2 BuHTa M6%12.

» Cmp. 4, nyHKkm 2

— 3akpenuTe 3aHI0I0 OMOPHYIO HOXKM C MOMOLLbIO
2 NPYXUHHBIX Waib n 2 BuHTOB M6%12 Ha
KpbILLKE FPUMS U Ha XapOoBHe.

3. BosbmuTe Tennoson nHauKaTop.
» Cmp. 4, nyHkm 3

— CHavana oTKpyTWTE raiky TenmoBoro nHamKa-
Topa U 3aKpenuTe TENIOBON UHAMKATOP Ha
KPbILLKE FpUnisi, 3aKpyTUB raiky.

4. Bo03bMUTE OEKOPATUBHYIO NaHernb, PyyKy
KpbILLKM 1 2 BUHTa M6%20.

» Cmp. 5, nyHKkm 4

— 3akpenuTe AeKOpaTUBHYIO NaHerb U PyyKy
KpbILWKKY 2 BUHTamMn M6x20 Ha KpblILLKe rpuns.

5. BosbmuTe ALWMK AN XUpa U PyuKy, 2 BUHTa
M6x12.

» Cmp. 5, nyHkm 5a

— 3akpenute py4ky 2 BuHTamu M6x12 Ha awmke
Ans xupa.

» Cmp. 5, nyHkm 5b

— BcraBbTe AWK A8 Xupa C Py4YKon B AHO
XapOBHM.

6. Bo3bmuTe npaByo 1 NeBYO HaNpaBnsoLLyio
KOHTeNHepa Ans wenbl, 4 BuHTa M5%10.

» Cmp. 5, nyHkm 6a

— BcraBbTe nesyto HanpasnsoLLyo KOHTENHepa
ANS Wenbl B NpsIMOYrofibHoe 0TBepcTUe Ha
nepegHeln NaHenu KapoBHH.

» Cmp. 5, nyHkm 6b

— 3akpenuTe KpOHLUTENH NEBON HanpaBnsoLwen
KOHTENHepa ANs LWenbl C NeBOW CTOPOHbLI Nepe-
nHel naHenu ¢ nomolbio 1 BuHTa M5x%10.

» Cmp. 5, nyHkm 6¢

— 3akpenuTe neBylo HanpaeBnsioLLYy0 KOHTENHepa
¢ nomoLwbto 1 BuHTa M5x10 c 06paTHOM CTOPOHbI
KapOBHMU.

» Cmp. 6, nyHkm 6d
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— 3akpenuTe npasyo HANPaBMSIOLLYIO KOHTEHepa
ANS Wenbl Ha XapoBHe.

7. Bo03bMUTE KOHTENHEP AN Wenbl, NepeaHion
naHernb KOHTENHepa Ansi LWenbl, KPbILLKY, PY4KY,
3aMOK, 3aLUTHbIN LUTOK KOHTEHepa aAns
wenbl, 2 BUHTa M6x%12, 2 BUHTa M5%10 1 2 rankm
M5

» Cmp. 6, nyHKkm 7a

— 3akpenuTe py4ky 1 3aMOK KOHTelHepa ans
wenbl 2 BMHTamMn M6x12 Ha nepegHen naHenu.

» Cmp. 6, nyHKm 7b

— 3akpenuTte KOHTENHep ANs Wwenbl 2 BUHTaMmn
M5x10 un 2 raikamn M5 Ha nepegHel naHenw.

» Cmp. 6, nyHkm 7¢

— BcraBbte KPbILLKY KOHTeNHepa AN wenbl B Na3
Ha nepeaHen naHenu.

» Cmp. 6, nyHkm 7d
— BcTaBbTe KOHTENHep ANs Wwerbl B )XapoBHIO.
» Cmp. 6, nyHKm 7e
— Pa3mecTnTe WNTOK HA KOHTEHEPE ANS LWenbl.
BcTaBbTe B HanpaensoLlwme KoHTenHepa ans
Lenbl U NPOTONKHUTE.
8. Bo3bMuTE 2 TENNO3ALWMUTHBIX 3KpaHa.
» Cmp. 6, nyHKkm 8a
— YcraHoBuTe 1 TEMNO3ALLMTHBIN 3KpaH, BCTaBUB
SA3bIYKM B Na3 HUXKHErO KPEMEHUS! XXapoBHU.
» Cmp. 6, nyHkm 8b
— BcTaBbTe gpyroi KoHew, TeNo3awmTHOro
3KpaHa C Nnasamu B NepefHee KpenneHve
XapoBHU. [epemecTuTe TENNO3aLNUTHBIN 3KpaH
B TpebyeMyio no3uumio.
» Cmp. 7, nyHkm 8c
— YcTaHOBWTE BTOPOW TENMNO3ALUUTHBIA SKpaH.
9. BosbmuTe 2 peluetku ang rpuns.
» Cmp. 7, nyHkm 9
— YcTaHoBUTE 2 peLueTkn AN IPUNs B )XapoBHE.

10. BosbmuTe 1 nepegHee npaBoe/3agHee nesoe
kpenneHne 6okoBow nonku, 1 nepegHee nesoe/
3agHee npasoe kpenneHve 60KOBON Nonku n 4
BUHTa M6x12.

» Cmp. 7, nyHkm 10

— 3akpenuTte 1 nepegHee npaBoe/3agHee nesoe
KpenneHve 6okoBow nonku, 1 nepegHee nesoe/
3afHee npaBoe kpenneHne 60koBON Nonku 4
BUHTamMn M6x12 ¢ npaBoi CTOPOHbI XXapOBHM.

11. Bo3bmMuTe 1 GOKOBYHO NOMKY M 2 NPUrHAHHbIX
BuHTa M5x12.

» Cmp. 7, nyHkm 11

— 3akpenuTe 1 nepefHee npaBoe/3agHee neBoe
KpenneHve 6okoBow nonku, 1 nepegHee nesoe/
3afHee npasoe kpenneHne 60KOBOM NOMku 2
npuUrHaHHbIMM BUHTaMn M5x12.

12. BosbmuTe 1 nepegHee npaBoe/3agHee nesoe
kpenneHne 6okoBor nonku, 1 nepegHee nesoe/
3aHee npaBoe kpenneHne 6okoBow nomnku, 1
60OKOBYIO NOIKY, 2 NPUrHaHHbIX BUHTa M5x12 1 4
BUHTa M6x12.

» Cmp. 7, nyHkm 12
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— 3akpenuTe Apyrue kpenneHnst GOKoBbIX MOMOK U
6okoByto Mosiky 4 BUHTamMn M6x12 1 2 npurHas-
HbIMY BUHTamn M5x12 ¢ neBow CTOPOHbI
)KapOoBHMU.

» Cmp. 7, nyHkm 13

— BblkpyTWTE ABa BUHTA M3 HUXKHETO LLApHMpPa U
yCTaHOBUTE KpenneHue rasoBoro 6annoxa,
ncnonb3ys oba BUHTA.

» Cmp. 8, nyHkm 14

— BblkpyTuTe NnactmaccoBble 60MThl U3 BEpPXHEN
YyacTu Hoxek. CnoxuTe 6oKOBbIE ONOPHbLIE
HOXKW U 3a[JHIOI0 OMOPHYH HOXKY, YCTaHOBUTE
HaCTOMMbHbIN FPUIb HA HOXKW.

» Cmp. 8, nyHkm 15

— [Npo4HO 3aTAHMTE NnacTMaccoBbIN 6onT B HOX-
Kax.

@\ @@ ©

| \ %D @\
;@'ﬁ%ﬁ s
/®

N\

MpucoeanHeHne rasoBoro 6annoHa
¢ OcTOpOXHO: Mcnonb3ayinTe TONbKO NoaxoaaLmn
perynsTop, cepTuduLmposaHHbin no EN16129.
— YCTaHOBUTL BCE PENYNATOPLI Ha rpune B Noso-
»xeHne BbIKI.

— Y6eguTtbes B TOM, 4TO KnanaH rasosoro ban-
noHa (6) 3akpsbIT.

— CKpyTWUTb 3alUMTHBIN KOMNa4yok C COeANHUTENb-
HOW pe3bbbl 6annoHa (7).

— [NpoBepunTb BCe yNNOTHEHNSA Ha Hanu4ne nospe-
XOEHWI, He yCTaHaBNMBAaTb HVKaKUX JOMOMHU-
TerbHbIX YMIIOTHEHUIA.

— HaBepHyTb HakuaHyto raviky (2) perynatopa aas-
neHus (3) Ha coeanHUTENbHYO Pe3bby GannoHa
NPOTVB YacoBOW CTPenku (neBas pe3bba) u
3aTSHYTb ee PyKOW.

KOHTpOﬂb repmeTu4HOCTHU

— HaHecTun Ha HakugHyto raiiky (2) u coeanmHuTenb-
Hyto pe3bby (4) wnaHra (5) MbINbHbIA pacTBoOp 1
npocneauTb 3a o6pasoBaHNEM My3blPbKOB.

CoeanHeHNst repMeTUYHbI, ecnn He obpasytoTcs
ny3bIPbKU.

OMNACHOCTb! OnacHocTb B3pbiBa!
Kateropuyecku 3anpeLlaeTcs npoBepsTh
rePMETUYHOCTb C MOMOLLbIO OTKPBITOrO
orHs!

HeykocHuTenbHo cobniogatb npaeuna Tex-
HUKK 6e30MacHOCTY Npu 0bpaLLeHnm ¢
rasom!

[MpoBepky repMeTMYHOCTH paspeLlaeTcs
BbIMOMHATL TOMLKO BAAMMW OT UCTOYHUKOB
BO3ropaHusi. He kyputb!

MopuncTbie nnn NOBpEXAEHHbIE LUaHro-

npoBoAbl M apMaTtypa noAnexar Hemes-
JIEHHON 3aMeHe.
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YnpaBneHue

OINACHOCTb! OnacHocTb oxoros!
HapeBatb pykaBuLbl 4151 FPUSSA U COOTBET-
CTBYIOLLLYIO OZIeXAY.

OIMNACHOCTb! OnacHocTb nope3os [pu

& V3rOTOBMNEHUN U3AENUS Bbin NPUIoXeH
MaKCUMyM YCUnui, 4Tobbl n3dexarb
OCTpbIX kKpaeB Ha HeM. OcTOpOXHO 06pa-
LAaTbCA C OTAENbHLIMW YaCTAMU FPUns BO
n3bexaHe HeCHaCTHbIX CIyYaeB U TpaBm
npw c6opKe U AKcnyaTaumm n3nenusi.

MpepBapuTenbHO BbINOMHUTL creayolme
npoBepku!
Y6eanTbea B 6e3onacHoM cocTosiHum npubopa:

— lMpoBepuTb ero Ha Hanuyme BUAMMbIX AeDEKTOB.

— [MNpokoHTponupoBaTb HAAEXHOCTb KpenneHus
BCex AeTanew npubopa.

— [NpoBepuTb BCe ra3oBble COEANHEHUS Ha repme-
TUYHOCTb.

— Y6eautbcsa B TOM, YTO BCE NOBOPOTHbIE perynsi-
TOpbl HaxoaATcs B nonoxeHun «BbIKIT».

— [MonHOCTLIO OTKPbITL KPbILLKY FpUns.
Poaxur

ONMACHOCTb! OnacHOCTb 0XXOroB u3-3a

& Bbli6poca kunsuero xupa! Boibpoc kuns-
LLIero Xupa MOXeT CTaTb NPUYNHON Cepbes-
HbIX TPaBM U MaTepuanbHoro yuiepba.

Mepen ncnonb3oBaHWsi NPOBEPUTL BbIHK-
MatoLLMIACS NOALOH ANS ynaBrvBaHust
Xupa v ynaenuBaroLwWii NOAA0H Ha npea-
MET HaKOMMEeHUIN Xupa.

[lns npepoTBpaLleHms BbIGPOCOB ropsyero
Xupa yaanuTb N3BLITOUHBIN XKUP.

OINACHOCTb! OnacHocTb oxoros!
Mepen paxxuraHvem Bceraa nonHOCTbIO
OTKpbIBaTb KPbILLKY.

He HaknoHsaTbea Hag rpunem!

Mepepn po3xurom
— TMonHOCTBIO OTKPBITH KPbILLKY FPpUns.
— TwaTtenbHO O4YUCTUTL NOBEPXHOCTb FPUMSL.
— [MonHoCTbIO OTKPLITL KNanaH 6annowa.
Po3xwur ¢ nomMolLLbIo Nbe3oaneMeHTa

— HaxaTb Ha neBbI NOBOPOTHLIN perynsaTop, ycra-
HOBMWTb €ro B NonoxeHue «bornbLioe nnams» u
OHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKY 3a)uraHusi.

— Haxumatb KHOMKY 3aXXuraHna oo tex nop, noka
ras He 3aropuTcs.

— Ecnu 3axvranms He npounsoLuno, ycTaHOBUTb
ropenky B nonoxeHvie BbIKIT n nosTopuTth one-
pauumio.

— Ecnu nocne Tpex nonbITok He yaanock pasxeyb
roperiky, 3akpbITb krnanaH 6annoHa u nogoxaaTb
5 MUHYT, 4TOGbI CKONMBLUMIACA ra3 yneTyyumncs.

— HaxaTb Ha npaBblii NTOBOPOTHLIN Perynatop u
YCTaHOBUTb €ro B NofioKeHne «bonbLuoe
nnamsy, 4Tobbl 3axe4b NPaByO ropersky.

Pyu4Hom po3xur

— TonHOCTbIO OTKPLITH KNanaH 6annoHa.

— HaxaTb Ha COOTBETCTBYIOLLNIA MOBOPOTHbI
perynatop, ycTaHOBUTb ero B NofnoxeHne «60o1b-
woe nnamsa» U ogHOBpPeMEHHO NOAHEeCTU K
ropenke 3axoKeHHyH ONUHHYK0 CNUYKY Yepes
oTBepcTHNe COOKy B MOAAOHE rpunsl.

— [Ansa 3axwuraHus Apyrow ropenku Haxartb Ha MoBo-
POTHbBIN PErynsTop U yCTaHOBUTL €ro B NMOMoXe-
Hne «6onbLioe nnams». MNnamsa aBTomaTnyeckn

nepekUHeTCs Ha ApYrylo roperkKy.
PerynupoBaHue BbICOTbI NfiameHu

* [loBopoT perynsatopa NpoTUB YacoBOW CTPenku
yMeHbLUaeT nnamsi.

¢ [MoBopoT perynsitopa No 4YacoBoW CTPeske yBe-
NINYMBAET Nnamsi.

Crnnwkom crnaboe, MepuatoLlee nramsi U nnams ¢
XKenTbIMW KOHL @MU CBUAETENbCTBYET O 3aCOPEHUN
OPCYHOK Froperku.

— [Nns BbIKMKOYEHUSI COOTBETCTBYHOLLEN ropenku
NOBEPHYTb PEryNATOP NO YaCOBOW CTPEnke A0
ynopa.

— [MonHocTbio 3aKpbITb knanaH GannoHa.

XKapka

— [Mepepn nepBbIM UCMONb30BAHWEM AATb FPUIO
npopaboTtaTtb Ha MakCUManbHOM NnaMeHu
npubn. 30 MMHYT 6e3 NULLEeBbIX NPOAYKTOB Ha
pelleTke, 4ToObl OYUCTUTL Er0 OT OCTaTKOB MPO-
W3BOACTBA.

OIMNACHOCTb! OnacHocTb oxoros! Mpu
3aKPLITOM KPbILLKE FPUISi KAaTErOPUYECKM
3anpeLLaeTcs UCMosb3oBaTh GorbLUe ABYX

roperiok ogHoBpeMeHHO Ha MakCumMmalibHOM
nnameHu.

— Cwmasatb peLueTKy rpuns NUMLEBbIM PacTUTenb-
HbIM Macrom.

— Pasorpetb rpunb B TedeHne 5—10 MUHYT npu
3aKPbITON KpbILKe. Tekyllee 3Ha4YeHne Temne-
paTypbl MOXHO YBUETb Ha BCTPOEHHOM TEPMO-
MeTpe.
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— >KapuTb NpoayKThl Ha rpune ToNbKOo MpU 3aKpbl-
TOW KpblLuke. OTKPLITUE KPbILLKYU 3aMeansieT npo-
LIecc xapku.

HenocpeacTBeHHas xapka

MpoayKTbl XapaATCA Ha peLLeTKe NPSIMO HaJ, rOpenkomn
npu BbICOKOM TemnepaType.

KocBeHHas xxapka

Mpw KOCBEHHOM Xapke NPoAYyKTbI KapaATCs He NPSIMO
Hap ropenkamu, a cboky Ha peLueTke npu MeHee
BbICOKOW, LaasLlen temnepartype. [poaykTbl He
noaropatot, ocTatoTcs 6oree CoOYHbIMU M NONE3HLIMM.

Mocne xapku

— MporpeTsb rpunb B TedeHne Npubn. 5 MUHYT Ha
CUNBLHOM MnameHu, 4To6bl cropen ocTaBLwMiCs
KUp.

— BbIKNOYMTL BCE roperku 1 3akpbITb knanaH 6arn-
oHa.

— [aTb rpunto NosIHOCTLIO OCTLITh, NPEXAe Yem
CHOBa 3aKpPbITb KPbILLKY.
HNo6aBneHue aepesa (onuus)
» Cmp. 8, nyHkm 1
— [ns pobaBneHuns aepeea nepeq xapkon Ha
rpune, NPpoCTO HaMNoONHWUTE KOHTENHEP AN Wenbl
onunkamu TBepablx nopog Aepesa no Ballemy
ycMoTpeHuto. Bbl camu onpegensiete konuye-
CTBO W BUA, UCMONb3yeMOo ApeBecuHbl. [TonHoro
KOHTeNHepa, kak npaBuno, xeataeT Ha 30 MUHYT
KonyeHusi. locne Toro kak 3arnonHUTe KOHTen-
Hep LLEeNoii, BCTaBLTE €ro B rpuslb.

— [nsa pobasneHus Lienbl B npouecce obxapku
N3BMEeKNTe KOHTeNHep ANa wenbl 13 rpuns. 3ony,
obpasytoLLyocs nNpyu cropaHun Lenbl, nome-
CTUTE B METANNYECKYI0 EMKOCTb (3anOMHEHHYI0
BOJOW), YTOObI NOTYLWNTb (KPbILLKa KOHTENHepa
ANA Wenbl Npy yaaneHun 30Mbl OCTaeTcs Ha KOH-
TerHepe). HanonHute KoHTEHep LWenow,
3aKpOWITe KPbILLKY 1 BCTaBbTE KOHTENHEp
06paTHO B rpunb.

NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb

& TpaBM! KoHTeliHep ANns wenbl CTaHOBUTCS
o4eHb ropsumm. Mpu pabote ¢ ropgunmm
[eTansamu Bcerga UCnonb3yinTe 3aluTHble
nepyarkm.

Ucnonb3oBaHne apomMaTU4eCKOM ApeBeCUHbI

* Jlyywe Bcero yknaabiBaTb B KOHTEMHED Leny
masoro pasmepa.

* cnonb3yiTte TBEPAYIO CYXYH0 OPEBECUHY,
Hanpumep, rMKopu, nekaH, S6I0HI0, BUALLHIO UK
MECKMT.

* BOonbLUNHCTBO (OPYKTOBbIX UM OPEXOBLIX Aepe-
BbeB 00Pa3yloT AbIM C OTNINYHBIM apoMaToM.

* He ucnonbayite cMonucTbie NOpoabl ApeBe-
CUHbI, HanpuMep, CocHy, unu axepy. Kak npa-
BUMO, MPU UX FOPEHNM 0BPa3yoTCs HENPUSTHBIE
apomarsl.

*  OKCNepuMeHTUPYITe, NCMONb3ys pa3nuyHble
BWIbl 1 KONUYECTBO Luenbl. MoXHO cmelunBaTb
pasnuyHble NopoAbl AEPEBLEB.

« [1ns yBenuyeHns BbixoAa AbiMa 1 npegoTepalle-
HMS BBICTPOro ropeHust NpeaBapuTenbHO 3amMo-
ynTe Weny B TeyeHne He meHee 20 MUHYT B
oTAenbHOW NocyAe unm obmotante nepdopunpo-
BaHHOWN anoMVHNEBON (OOSbION.
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¢ BOMbLWWHCTBO apoMaToB BbIAENSAOTCH B Teve-
HWe nepBoro Yaca nocrne Hadana 06)KapVIBaHVI9I
Ha rpune. Kak npaBuno, nocne nepBoro yaca He
Tpe6yeTcn nobaensTb weny, 3a UCKnovyeHnem
cny4aes, Koraa Tpe6yeTc;| co3gaTthb AOMNOMHU-
TenbHbIA apomMar.

Yka3aHue: Mbl pekomeHayem obrnoxuTb
KOHTENHep ANs Lenbl antoMuHneBon donb-
rov ans obneryeHusa npouecca YUCTKU.

Moaxopswme rasoBble GanmnoHbI
» Okcrinyamayusi — cmp. 8
EcTb MHoOro pas3nnU4yHbIX pasMepoB 6annoHoB.

Ha pucyHke n3obpaxeH MakcumarnbHbIi pasmep
6annoHa.

» Cmp. 9, nyHkm 3

¢ BmecTumocTb raszoBoro 6annoHa: makc. 11 kr

* BebicoTa rasoBoro 6annoHa: makc. 600 Mm

¢ [nameTp razosoro 6annoHa: makc. 300 mm
MecTopacnonoxeHue ra3oBoro 6anmnoHa
» Cmp. 9, nyHkm 4
YcTaHOBUTE ra3oBbil 6anfoH Ha POBHYO FOPU3OH-
TanbHY0 MOBEPXHOCTL PSAOM C bapbekto.
Y6eanTech, YTO ra3oBbIl LWNAHT HE NEPETHYT.
[a30BbIN WNAHT OMKeH 6biTb He AnvHHee 1500 MMm.

LnaHr n perynatop AaBneHus
» Cmp. 10, nyHkm 5

 [omkHbl NOAXOAUTL AN CKKEHHOTo HedTs-
Horo rasa

e [omxHbl ObITb B COCTOSIHUM BblAEPXaTb yKa3aH-
HOe Bbllle JaBneHve

e LUnaHr gomkeH 6bITb ANWHOM He Gonee 1500 Mm

* B obbeme nocTaBku ra3oBoro rpuna cogepxuTca
OTAENbHbIN ajanTtep, npep,HasHaquHbM ansa
ApAMOro coeguHeHua mexay LUJ'laHFOM/perJ'IH-
TOPOM AaBlieHUA 1 ra3oBbIM rpunem.

* [lepen npucoegnHEHNEM LUNAHra NPOKOHTPONW-
poBaTb COEANHUTENBHYIO MYdTY U PE3NHOBbIE
Konbua. MNpu Han4MM NPM3HAKOB TPELLUH, Nope-
30B MM MU3HOCA LUMAHT HY)XHO 3aMEHUTB.

* LUnaHr B NnpoLecce MCNONb30BaHUsI He CAABMM-
BaTb, HE THYTb U He CKpy4MBaTb.

BHumanue: LWnaHr n perynstop agaenexHus. PucyHok
npefHa3HayeH TOMbKO ANS HarMsAHOTO NpeacTaBne-
HUs

¢ OcTOpOXHO: Mcnonb3ayiTe TONbKO noaxoaaLwmn

perynsaTtop, ceptudmumpoBaHHbii no EN16129.

OnucaHue ra3soBoOro LuaHra

* DE (Fepmanus)/AT (Asctpusi) — MNBX-wwunaHr no
EN 16436-1 2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
natyHHasi pe3bboBasi BTyrnka ¢ eBon pe3bboii.
OnuHa 0,8 m.

¢ CH (Weewuapusa) — MBX-wnaHr no DIN 4815-1.
6,3 MM, 1/4" naTyHHas pe3bboBasi BTyrka C
neson pesbbon. AnuHa 0,8 m.

e LU (IMokcembypr) — MNBX-wnaHr no EN 16436-1
2014. 8 mm MBX-wnaxr, L = 0,8 M 1 2 wnaHro-
BbIX 3aXMMa.
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¢ SE (Weeuwns)/HU (BeHrpus)/CZ (Yexus)/SK
(Cnoakus)/NL (HuoepnaHgb!)/SI (CrnoseHus)/
IS (Mcnangmsa) — Tvn wnaxra 1S03821:2010.
Pe3nHoBbIN WnaHr BHYTPEHHUM guameTpom 8
MM, L = 0,80 M,+ 2 LUT. LUNAHIOBbIX 3a)KMMOB

* DK (Oanus)/ES (Ucnanns)/BG (bonrapus) —
Tvn wnaxra 1S03821:2010. Pe3nHoBbIv LnaHr
BHYTPeHHUM anameTtpom 11500 mmm, L = 0,80
M,+ 2 LUT. LUNAHIOBbIX 3aXXUMOB

OuucTtka n TexobenyxmusaHue

PaboTbl no ouncrke

PerynsipHo, B 3aBMCMMOCTM OT YCIIOBMI 3Kcnya-
Tayum

Yro? Kak?
Ouunctka rpu- [poTepeTb cTanbHble NOBEPXHOCTN
ns. TPSANKOW, CMOYEHHOW MbIfTbHON BO-

pow. He nonb3oBaTtbCsi OCTPbIMU
npeaMeTamm U arpecCMBHbBIMUN Yn-
CTAWMUMY CPeaCcTBaMM.

OuucTka kono- OuuniaTb peLueTku LLEeTKON ANs rpu-
CHVKOBOW pe- sl C NaTyHHOW LEeTUHON (He cTanb-
LLIETKM. HoM). He nonb3oBaTbCs OCTPLIMU
npeamMeTaMm 1 arpeccuBHbIMU Yu-
cTawmmmn cpeacteamn. CmasbiBaTb
peLueTKy pacTUTenbHbLIM Macrnom,
4YTOObLI N3b6exaTh KOppPO3nK.
OuuncTka awm- MpoTupaTthb AWKK ANS X1upa BOAOW U
Ka Ans xupa. Mblniom. He nonb3oBaTbCs OCTPLIMU
npeaMeTaMu 1 arpecCcuBHbIMU K-
CTALMMU CpeacTBamu.
Ouunctka rope- O4YNCTUTL rOPEnKU MArKON LLETKOWN
oK. UMK NpoayTb UX CXaTblM BO3AYXOM.
3acopeHHble 0TBEpPCTUS O4UCTUTD
epLUVKOM Ans Tpybok unu nposorno-
KOW.

Pa6oTbl N0 TexHMYeCKOMY 06CHyXMBaHUIO

PerynsipHo, B 3aBMCUMOCTM OT YCNOBUIA 3KCMya-
Tauumn

Owwnbka/HencnpaBHocTb  [MpuunHa

MmeeTcs 3anax rasa.

OTKpbIT MOBOPOTHbIN perynatop?

[openka He 3axuraercs

KnanaH 6annoHa 3akpbIT?

3acopunack ropenka?

Cena GaTaperika 3axurankm?
CunbHoe BocrnameHeHne u  KpbILWKY CUMBbHO 3arpsisHeHbl?

ropeHune Ha orHesallnTHbIX
naHensax.

MpoayKTbl ANS XapKN O4EHb KUPHBLIE?
Temnepartypa CruLLKOM HU3- Mpunb NpeaBapuTesibHO He pasorpeT?

Kas.
3acopunacb ropenka?

[a3oBOe coeMHeHUe He repMeTUYHO?

[a3oBbIN 6annoH nyct?

Yro? Kak?

MpoBepka ra- » KoHmpornb eepmemuyHocmu —
30BbIX coegn- cmp. 92

HeHWii Ha rep-

METUYHOCTb.

XpaHeHue u TpaHCNOPTUPOBKa
XpaHeHMe Ha OTKpPbITOM BOo3AyXxe

— Hewucnonb3yemblii rpunb HakpblBaTb CTOMKUM K
aTMocdepHbIM BO3AeNCTBMSAM Yexriom. Mpexae
YeM HaKPbITb FPUMb YEXNOM, AaTb eMy NOSHO-
CTbiO OCTbITb.

XpaHeHue B 3aKpbITOM NOMeLLeHNN
— CHSITb rasoBbiii 6ansioH v XpaHUTL ero OTAENbHO
Ha OTKPLITOM BO3AyXe.
TpaHcnopTUpoBKa

— [ns nepeBO3kM UCMOnb30BaTh N0 BO3MOXHOCTU
OpUTrNHarnbHY0 yNakoBKY.

— [Mpu TpaHcnopTUpoBKe ra3osbix 6annoHoB
cobntogaTb A4ENCTBYOLLME HAUMOHanbHble npea-
nncaHug.

Mouck u yctpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN
OlNACHOCTb! OcTop0oXHO, ONacHOCTb
TpaBm! HeHagnexawimn peMoHT MOXeT
NPUBECTYU K HApYLLIEHWIO 6e30MacHOCTM

npubopa. To YpeBaTo TPABMUPOBAHNEM
KaK Bac camux, TaK U OKpY>KatoLLyX.

HapylieHne paboTbl HacTo BbI3bIBAETCA MENKUMU
HencnpaBHOCTAMMWN. BOnbLUMHCTBO N3 HUX MOXHO
yCTpaHuTb camocTosiTensHo. Mpexae 4yem obpa-
TUTbCA B MaCTEpPCKYHo, H906XO,D,I/IMO nonbiTaTbCA
yCTpaHuTb Npobnemy, AeNCTBYsi COrMacHoO Creayo-
Len Tabnuue. 3TO MOXET OKasaTbCsl HAMHOTO NpoLLe
N gellesne.

YcTtpaHeHue

» Konmporss 2epmemuyHocmu —
cmp. 92, 3aKpbITb KnanaH ra3oBoro
6annoHa, 3aMeHUTb HencnpaBHyo
aetanb.

YCTaHOBUTL MOBOPOTHBIN Perynsatop
B nonoxexve BbIKII.

3aMeHUTb ra3oBbIi 6anmnoH.
OTKpbITb KNanaH 6annoHa.
OunCTUTL ropernky.
3aMeHnTb GaTapenky.
OUnCTUTb KPbILLKK.

lNoacTaBuTb antoOMUHMEBBIN NOTOK.

Pasorpetb rpunb B TedeHne 5-10
MWHYT.

OUUCTUTb FOPETKY.
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Ecnu He yaaeTcs caMoCTOSITENbHO YCTPaHUTL Herno-
nagky, creayeT o6paTuTbes B MacTepckyto. NMoMHUTE
0 TOM, YTO HeHaAnexaLMin PEMOHT BEAET K noTepe
rapaHTUK 1 COMPSXKEH C AOMOSHUTENbHLIMM 3aTpa-
Tamu.

YTunnusauun

YTunusauus yctpoicTsa

3T0 yCTPOMCTBO HEMBL3S BbiOpachiBaTh B ObITOBbLIE
oTxogb!! YTUnuanpyTte ero TeXHU4ECKM npaBunbHO.
WHopmaumio 06 aTom Bbl nonyynte B KOMNETEH-
THOW OpraHM3aLun, 3aHMMatoLLEencs BONPOCaMM NMnK-
BMAALMM OTXOO0B.

TexHuYecKMe XapaKTepUCTUKU

ApT. HOmep
[onyLieHo Ans ucnonb3oBaHNUs TOMbKO B

O6s3aTenbHO yuunTbiBaTb HauMOHanbHbIe cneundumkaumm

(Bua rasa/npucoeauHuTensHoe aasnexue)!

Bug rasa

» DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
MpucoeanHnTenbHoOe aaBneHne
¢ DE, AT, CH, CZ, HU, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT,RO, SI
e PL
[a3oBbI 6annoH
Tvn wnaHra
HnameTp hopcyHKu

Makc. obwuii pacxop rasa
O6Lwwasa MoLHOCTb

WHdopmaums o aaTe M3roToBreHUs yKasaHa Ha
MapK1poBKe.
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YTunusauus razoBoro 6annoHa

OTcnyxumBLUMe ra3oBble 6annoHbl 4OMKHbI YyTUNN3K-
poBaTbCs COrnacHo NpeanucaHnsm, OTAENbHO OT
BbITOBbIX OTXOAOB.

— Cpaivite nycTble rasoBble 6annoHbl B cneuuans-
HbIV NPYEMHbIV NYHKT gunepa unm XunuLHo-
KOMMYHarnbHOro ynpasneHus.

YTunusaumsa ynakoBKu

YnakoBka COCTOMT U3 KApTOHa U COOTBETCT-
ByrOLWNM o6pa30M 0603Ha4YeHHoro nna-

CTUKa, KOTOpble MOryT noaBepraTtbcsd nepe- %8

paboTke.

— lNosaboTtbrech 0 TOM, Y4TOOLI 3T MaTepuansl
ObINK NepegaHbl ANs BTOPUYHOM nepepaboTku.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
lepmanus (DE)

AscTpus (AT)

Lsenuapusa (CH)

Wtanus (IT)

Monbwa (PL)

Benbrusa (BE)

BeHrpusa (HU)

Hupepnanabl (NL)

13B/P (6yTaH/nponaH)

50 m6ap

30 m6ap

28-30/37 mbap

37 mbap

5kr, 11 kr

LPG (4603) knacc 10
MNpunb

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
MPUnNb-KONTUNbLHA

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)
335g/h

ca. 4,7 kW
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Mpiv ekivhoeTE. ..

Evoedelypévn xpnon
H wnoTtapid TrpoopileTal yia TNV T0IATI WYNTWV
(kpéaTog, Yapiou, AaXaVvIKWV KATT.).
H cuokeun emTPETTETAI VO XPNOIHOTIOIEITAI HOVO OTIG
TIOPAKATW XWPEG:
405501
¢ eppavia (DE)
¢ Auortpia (AT)
428949
¢ ItaAia (IT)
428955
* EMBeTia (CH)
428951
* MoAwvia (PL)
428948
¢ OQuyyapia (HU)
¢ OMavdia (NL)
* BéAyio (BE)

H ouokeun dev €xel OXeDIOOTEN yIa ETTAYYEAPATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPES
TTPOANWNG OTUXNHUATWY KAl Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ag@aAgiag TTPETTEl va AadpBavovTal utToyn.

Na TTpaypaToTrolgite HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
@ovTal € aUTEG TIG 0dnyieg Xprong. Kade dAAn epap-
JoynA gival pia aveTTitpeTTn AavBaouévn xprion. O
KOTAOKEUOOTAG Oev eUBUVETal yIa TIG JNUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta Xpnoipotroinuéva ocUMBOAQ;

O1 utrodeigelg KIVOUVWY Kal ol UTTOdEIEEIS ETTIONUAiVO-
VTal OTIG 00NYieg XPAOoNG UE CAPAVEIQ. XPpNOIUOTIOI-
olvTal Ta TTapaKATW cUUBoAQ:

KINAYNOZX! Auecog kivduvog-8dvarog
& KivBuvog TpaupaTiopoU! Aueoa emikiv-

duvn KaTaoTaan, TTou Ba €XEl WG OUVETTEIQ

Bdvarto ) goBapoug TPAUPATIONOUG.

08dvarog 1 Kivduvog Tpaupatiopou!
levika emmiKivOuvn KOTAGTACH, TTOU EVOEXE-
Tal VO €XEl WG OUVETTEIR BAvaTo i coBapolg
TPAUMATIONOUG.

Q MPOEIAOMNOIHZH! MBavog kiviuvog-

%

%

NMPO®YAA=H! MBavég kivduvog Tpau-
pariopou! Emikivduvn katdoTtaaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG OUVETTEIQ TPAUUATI-
OuougG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Trou evoéxeTal va
£XEl WG OUVETTEIA UNIKEG CNUIEG.

Ymodei§n: MAnpogopieg Tou cupuBaAlouv
oTn BabuTepn KATAVONGN TWV JIAdIKACIWV.

MNa Tnv ao@dA&id oag
levikég urodeigelg ao@aleiag

* Ta Tov ao@aAr XEIPIOPS QUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI 0 XPAOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
Xpnon Tng va €xel S1aBaoel Kai va €XEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0BNYiEG XPriong.

¢ Mpooéxete OAeG TIG UTTODdEICEIG agpaAciag! Mapa-
BAéTovTag TIG UTTOOEIGEIS aoPaAsiag, BETETE o€
KivBuvo TOV EQUTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

¢ QUAGETE TIG 0BNYIEG XPAONG KAl TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA Xprion.

* Edv MwAnoeTe A petaBiBAceTe TN OUCKEUR, PETO-
BiB&oTE OTTWOBNTIOTE KaI AUTEG TIG 0BNYiEg XPnN-
ong.

¢ H ouokeun emTPETTETAI VO XPNOIMOTTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTtaon. Edv n ouokeur | yépog
QAUTAG €ival EAOTTWHATIKG, TTPETTEI VA ETTIOKEUAE-
TOI ATTO €10IKO TEXVIKO.

¢ KpatoTte Ta Taidid Jakpid aTro Tn oUoKeUn!
DUAGETE TN CUOKEUN OE OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atd Taidid Kal avapuodia dtoua.

e ATTOQEUYETE TNV UTTEPPAPTWAN TNG CUCKEUAG.
XPNOIYOTIOIEITE Tr) GUOKEUN HOVO YIO TOUG OKO-
100G Y10 TOUG OTT0IOUG TTPOOPICETAl.

¢ Na epyddeoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO G€ KAAR
@uoikn katdoTtaon: NUoTa, agbéveia, Toon oivo-
TIVEUPATWOWY, XPron QOPHAKWY Kal VAPKWTI-
KWV atroteAolv aveuBuvdTnTa, a@ol OTIG KATO-
OTACEIG QUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VA XPNGCIPOTIOI-
€iTE TO PNXAVNHA AOPAAWG.

* H ouokeun autn dev TTpoopPICETAl VO XPNOIPOTIOI-
nBei ammd dropa (CuPTTEPIAAUBAVOEVWV TTaI-
OIWV) ME TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AITONTIKEG 1
TIVEUATIKEG IKAVOTNTEG ) PHE EANEIYN EPTTEIPIAG
KO/ YVWOEWV, EKTOG €AV, auTd eTTIBAETTOVTOI
atré éva uTreUBUVO YIa TNV GOPAAEIG TOUG ATOUO
1 €xouv AdBel atdé autd odnyieg, yia TO TTWG TTPE-
TTEl VO XPNOIYOTTOIOUV T OUOKEUNR.

* KaraotrioTe BERaio 611 8¢ Ba Traifouv TTaIdId Ye
TN OUOKEUN).

¢ Tnpeite TAVTA TIG I0XUOUOCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
d1aTagEIS aopaAgiag, uyeiag kal epyaaiag.

ZXETIKA PE TO XEIPIOMO TOU agpPiou
To aépio gival TToAU eU@AEKTO Kal EKPNKTIKG. Mei-
wWoTE ToV Kiviuvo €kpnéng Kai TTupkayldg:

e [lpiv atmd Tn o0vOECN KAIVOUPYIWY QIaAWV
agpiou, APrOTE T CUOKEUN VO KPUWOEI TEAEIWG.

* AtrayopeUeTal TO KATTVIOPA Kal KGOe gidoug
YUHVA @AGya KaTd TNV Epyacia PE aépIo.

¢ ATTOONKeUETE TIG PIGAEG aEPiOU PHOVO O€ UTTAIOPI-
0OUG XWPOUG.
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e [pooTaréywre TIG PIAAEG agpiou atrd auean nAi-
aKn akTivoBoAia.

e TloT€ pn XPNOIYOTIOIEITE OKOUPIOQOUEVEG I XTUTTN-
MEVEG PIAAEG agpiou | PIAAES TwV OTToIWYV N BaA-
Bida €xel utrooTel CnUIAL.

¢ XpNOIYOTIOIEITE TIG QPIGAEG agpiou TTAvVTa OPBIEG,
TTOTE EATTAWTEG.

¢ [oTé punv TPOCTIaBAOETE VA aTTOCUVApPHOAOYNA-
oeTe TN BaABida agpiou i TO pUBUICTA TTiEONG.

e Mnv ekBETETE TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG agpiou
ge apean NNk akTIVOBOAIa Kal unv Toug gép-
VETE O€ ETTAPN YE ETTEG ETTIPAVEIEG.

e e Aeitoupyikég BAABEG KAeiveTE apéowg To pub-
MIOTA agpiou TNG QIGANG AEPIOU Kal TTEPINEVETE
MEXPI va OBNAOEI N QWTIA.

TuvThapnon

e TMpiv ammé k&Be epyacia oTn CUOKEUNA KAEIVETE
auéowg To PUBNIOTH agpiou TNG PIGANG agpiou.

o EAéyEre TN oTEYAVOTNTA OAWV TWV CUVOECEWV
TWV aywywv agpiou. Mpiv atd KGBe Xprion, ege-
TAOTE TOV EUKAMUTITO AYyWYO AEPIOU YIa TUXOV
PWYMEG ) CNUIEG. AVTIKATOOTAOTE TOV, £QV XPEIG-
geTal.

e EmTpETTETAN VO EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKA Ol
gpyaaieg ouvtrpnong Kai ol d1adIKAGiES avTIYE-
TWMIONG BAaBwv TTou TrEpIypagovTal £0w. OAeg
Ol TIEPAITEPW EPYATIEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI
aTrod evav €IdIKO.

¢ XPNOIYOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG aVTOAAOKTIKA.
Mévo Ta avTaAAaKTIKG auTd gival KaTaoKeua-
ouéva Kal KAaTGAANAa yla 1o pnxavr]pa ANa
AVTOANOKTIKG OeV ETTIPEPOUV PUOVO TNV ATTWAEIT
™mg avvuncng, aAAG evOéxeTal va BECOUV O€ Kiv-
Ouvo €0dG Kal To TTEPIBAAAOV 0aG.

E181kég utrodeieig ao@aleiag TNG CUOKEURG

¢ Na xpnoipoTrolgital yévo oTo UTTaiBpo.

e Tpiv Tn Béon TNG CUOKEUNG o€ AeiToupyia d1apa-
aTe TIG 0dnYieg XeIpIoPOU.

¢ NMPOZOXH: Ta TpooBAaciya THAUOTA PTTOPET VO
avaTTugouv TTOAU uwnAég Beppokpaaoieg. Kpa-
TATE HOKPIG TA TTAIBIA.

e Kartd tn didpkeia TNG AeIroupyiag KpaTdaTe Tn
OUOKEUN PaKPIG atro eU@AEKTA UAIKA.

e Mn pETAKIVEITE TN OUOKEUR KaTtd Tn SIdpKeEIa TNG
AsiToupyiag.

¢ Metd Tn xpAon KAgiveTe TNV Tpo@odoaia agpiou
aTn QIGAN agpiou.

e Agv emMTPETTETAI VA DIECAYETE PHETATPOTTEG OTN
OUOKEUR.

¢ ToTroBeteiTe TOV EUKAUTITO CWARVA agpiou €101,
WOoTE va pn oTpifel A va kauTrTeTal. MNa v To1o-
B€TnoN TOU EUKAUTITOU CWARVA aEPiOU XPNOIUo-
TTOIEITE T UTTAPXOVTA ONMEIa 08rynong ETavw
OTn CUOKEUN.

¢ O1 ekapTITol CWANVEG EPIOU TIPETTEN VA EAEYXO-
VTal KOI VO avTIKaBioTavTal TOKTIKA, EpOCGOV KATI
TETOIO ATTQAUTEITAI ATTO TOUG eevu(oug Kavoviopoug
KaI/f) n dIdpKeIa I0XUOG TOUG €XEl AREEL.

* To €id0og TOu CWANVA, PE TO OTTOIO N CUCKEUR
ouvdéeTal e TN QIGAN agpiou, kabopileTal aTTd
TOV KATOOKEUQOTH. TO JEYIOTO WNKOG OEV ETTITPE-
TeTal va utrepBaivel Ta 1,5 m.

98

%

%

AONIKG TUAMATA TTOU €XOUV OQPAYIOTE OTTO TOV
KOTAOKEUQOTH OV ETTITPETTETAI VA TTAPARIAJOVTaI
o€ Kapia TTepITTwan.

XpNOIYOTIOIEITE HOVO PUBUICTEG agPioU TTOU
€XOUV eyKpIBei kal TTIoTOTTOINBEI ATTd TOV KOTO-
OKEUAOTH.

Mn xpnoiyotroigite TToTé KdpBouva ) GAAa OTé-
pea KAUOIPO OE YNOTAPIEG AEPIOU.

Na xpnoipoTroigite TNV YnoTapid pévo oTo UTral-
Bpo, TTOTE 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

O1 o1TéG £§aEPIOUOU TOU XWPOU TOTTOBETNONG
@IGANG agpiou dev ETTITPETTETAI TTOTE VA KAEIVO-
vTal, oUuTe Katd TNV ammobrikeuan.

Mpiv TNV aAAayn TN @IGANG agpiou a@roTe Tn
OUOKEUR OEPIOU va KPUWOEI EVTEAWG. KaTd Tnv
aAAayr TNG QIGANG agpiou KPATATE JaKPIG KAOE
€id0g TTNYAS avagAegng.

Mn XpnOoIYOTTOIEITE TTOTE TNV YNOTAPIA KATW OTTO
OTEYOOTPO.

Mn xpNOIYOTTOIEITE TTOTE TNV WYNOTAPIA OE KOIAG-
TNTEG OTO €8APOG, OTIG OTToiEG Ba pTTOPOUTE Va
OUOCCWPEUTEI EEEPXOMEVO AEPIO.

H ao@aAig Aeitoupyia TNG wnoTtapidg dIacg@aAi-
CeTal, yovo O6TaV CUVAPUOAOYEITAl KAl TOTTOBETEI-
TOI O€ Pia OTABEPN, ETTITTEdN KAI PE ETTAPKN
@épouaa IKaveTNTa ETTIPAVEIT.

EAEyxeTe OAEG TIG CUVOETEIG OYWYWYV AEPIOU WG
TTPOG TN OTEYAVOTNTA TOUG. MpIv atrd Kabe Xprion
va EAEYXETE TOV EUKAUTITO CWARVA agEPIoU yia
PWYMEG A CnNMIEG. AV ATTQITEITAI, VO AVTIKABIOTATE
TO CWARvVa agpiou.

ToTtroBeTeiTE TN QIAAN OEPIOU GTO VIOUAATTI KATW
atrd TN CUOKEUNR, HOVO Qv EKEN UTTAPXEI AVTiaTOIXN
utTod0XH.

2 € TTEPITITWON TTOU KaiyovTal AiTrn KAEioTE apé-
OWwG OAOUG TOUG TTEPIOTPEPOUEVOUG PUBUIOTEG
Kal TN BaABida TNG GIAANG Kal TTEPIYEVETE, PEXPI
va OPBAoEl N QWTIA.

Kpatdate 10 KOAWDIO PEUPATOG KOl TO CWAARVA
agpiou PJakpId aTrd ETMIPAVEIEG TTOU £XOUV Bep-
Maveei.

Mpiv Tn B€on o€ AeiImoupyia va TOTToBETEITE TNV
WnoTapid o€ Eva aoPaAEG Kal ETTITTESO PEPOG,
600 10 duvaTtdv TTPOCTATEUUEVO aTTd TOV aépa.
Ta TaudI& KAl Ta KATOIKidIa {Wa dev TTPETTEI VA
BpiokovTal TTOTE KOVTA GTNV YnoTaApIA XWPIG ETTI-
tApnon. Na €ioTe 181aiTEPA TTIPOCEKTIKOI KATA TO
Gvappa!

KaBapideTe TNV wnoTtapid pévov epocov n
OUOKEUN £XEI KPUWOEI TTARPWG.

KaTtd 10 Ynolgo va @opdTe TTavTa yavTia Yynaiyao-
TOG.

Na @opdaTe KaTdAANAN evdupacia. Ta pakpId Kai
@apdIa PaviKia TTIAVOUV EUKOAD QWTIA.

MeTd TO YAGIKO Va PNV a@rveTe TTOTE TNV KAUTAH
ynoTapld Xwpig emrtApnon. Kivduvog Tpaupari-
OPoU Kal TTUpKAyIAg!

Mn ofrveTe TTOTE TNV YNOTAPIA OEPIOU PE VEPOD.
XpnoiyoTtroigite Ta Kat@AANAa epyaAcia. Ta payai-
poTtripouva Pe HakpIEG AaBEG TTpooTaTEUOUY ATTO
TN Beppokpacia. Me Ta mPoUVIa ETITPETTETAI VA
AVOONKWVETE POVO ETOINA WNTA, KAAUTEPO gival
va xpnolyotrolgite AaBideg Kal avaoTpoPeEig.

ﬁ
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‘Otav 10 TPUTTATE WE TN PUTN TOU TTIPOUVIOU PTTO-
pei va xuBei Aittog atréd 1o wn1o Kal va dnuioupyn-
Bouv QAOYEG.

e [piv TNV TPWTN XPAon BEpUAVETE TNV YNOTOPIA
KOl aQroTE TO KAUGIUO VA avAYel KOAA yIa TOUAG-
xioTov 30 AeTTTd.

¢ Mnv TTpooBETETE TTOTE UYPO AVAPAEENGS 1) KGP-
Bouva TroTIopéva pe uypo avAPAEEnNg TTavw o€
AN Kautd f {eaTd KapRouva.

*  AQQIPEITE TN OTAXTN HOVO OTAV EXEI KPUWOEI TTAR-
PwG. Mn d1aBéTeTe TTOTE TNV KAUTH OTAXTN Padi Pe
Ta OIKIOKG aTroppippata. Kivduvog TTupkayidg!

e [0 va TTPOCTATEUTEITE ATTO BAKTAPIA, TTOU ITTOPED
Va TIPOKAAECOUV 00BEVEIEG, QUAGOOETE TO TPO-
@Iha TTou TTPOKEITAl va WynBouv aTo Yuyeio A TNV
KOTAWUEN. ZETTAYWVETE TA KATEWUYHEVA TPOPIPA
TTOU TTPOKEITaI VO WnBoUlv oTo Yuyeio A 10
OUPVO PIKPOKUPATWY. PUAACOETE TO WUS KPEAG
KOl WapI EEXwPIoTa atrd dAAa €idn diaTpoeng.
MAéveTe oTIOATIOTE €ixe £pOEI OE ETTAPN PE WUO
Kpéag r wapl. MayeipeleTe Ta yEUPATE 0OG KOAG
Kl va BAageTe Ta UTTOAOITTA APECWG OTO YUYEIO.

ZuvappoAoynon

MapadoTtéog eEOTTAIOCNOG

» [pounBeuduevos e€omAiouds — oeA. 2

1. Aan ouptapiol cuAhoyng Aitroug (1x)

>upTapl cUAAOYNG AiTToug (1x%)

Miow 1éd1 aTAPIENG (1%)

MAaivé édI oTAPIENG (2%)

Bdon TAdivig eTIQAaveIag TOTTOBETNONG UTTPOCTA

apioTepd/tiow degid (2%)

Bdon mAdivig eTIQAvEIag TOTTOBETNONG UTTPOCTA

Segia/Tiow apioTepd (2%)

7.  AvTIQAOYIOTIKN TTAGKO (2%)

8. TAdivr) em@aveia ToTroBETNONG (2%)

9. Zxdpa wnaiyarog (2x)

10. OeppodpeTpo (1x)

11. Ae§id paya KouTioU yia pokavidia (1x)

12. ApioTepn pdya kouTioU yia pokavidia (1x)

13. Aan kouTiou yia pokavidia (1x)

14. TIA&ka KouTIoU yia pokavidia (1x)

15. Kouri yia pokavidia-Aopik govada YTrpoaTIivViOV
TTAGKWV (1%)

16. KAgioTpo kouTioU yia pokavidia (1x)

17. Katrdki kouTiou yia pokavidia (1x)

18. Kouri yia pokavidia (1x)

19. AiakoounTikr TTAGKa KaTtrakioU (1x)

20. Katrdki ynoTtapidg kar 6GAapog kauong (1x)

21. AaBn katrakiol (1x)

22. Bdaon @I1aAng agpiou (1x)

TuvapuoAéynon

KINAYNOZ! Kivduvog kotriig! Ta eAacpd-

& TIVQ €EQPTANATA PTTOPET VO £XOUV QIXUNPEG
akpég. Na €i0Te TTPOCEKTIKOI KATA TN CUVAP-
HoAdynon.

» SuvappoAdynon — oeA. 4
1. TdpTe TO KATIAKI TNG YNOTAPIAS Kal To BAAapo

kauong, (2) Ta mAaiva Todia oTAPIENG, (4) TIg

S

o

eAaTNPIWTEG POBEAES Kal (4) Bideg M6x12.

%

» el 4, xwpio 1

— ZTepewaTe Ta (2) TAdiva TTodia oTAPIENG HE
TIG (4) eAaTNPIWTEG POdEAEG Kai (4) Bideg M6x12
OTO KATTAKI TNG YNOTAPIAG Kal To BGAapo kauong.
2. Naprte 10 THIOW TOBI OTAPIENG, (2) TIG EAATNPIWTEG
POdEAEG Kal (2) Bideg M6x12.
» el 4, xwpio 2
— ZTEPEWATE TO TTiow TTEdI OTAPIENG YE (2) EAaTnpl-
wTEG podEAeG kal (2) Bideg M6%12 0TO KATTAKI TNG
WnoTapIdg Kal To BaAapo kauong.
3. TMd&prte 10 O¢eikTn BepudTNTOG
» el 4, xwpio 3
— AQaIp£oTe TTPWTA TO TTAgIPAdI aTTd TO JEIKTN BEP-
MOTNTAG KOI OTEPEWOTE OTN CUVEXEIQ TO OEIKTN
BeppodTNTAG PE TO TTAgINAdI OTO KATTAKI TNG
WnoTapIdg.
4. Ndapte Tn dlakoounTIKA TTAGKA KOTTaKIOU, Tn AaBn
KaTraKiou Kai (2) Bideg M6x20.
» el 5, xwpio 4
— 2ZTEPEWOTE TN OIAKOTUNTIKI TTAGKQ KOTTOKIOU Kal
TN AaBn katrakioU pe (2) Bideg M6x20 aT1o KATTAKI
NG WNOTaPIAG.
5. TMd&pte 10 GUPTAPI GUANOYAG AITTOUG Kal Tn
Aapn, (2) Bideg M6%12
» el 5, xwpio ba
— XTepewaTe TN AaPr) Tou cupTapiol GUANOYAG
AiTToug pe (2) Bideg M6x%12 010 GUPTAPI GUAAO-
YAG AitToug.
» el 5, xwpio 5b
— QB6noTe TN douIKA povada cupTapiol GUANOYAG
AiTToug aTov TTaTo Tou BaAdpou Kauong.
6. TMdapre 1n d€1d & apioTepr) paya Tou KOuTIoU yIa
pokavidia, (4) Bideg M5x10
» el 5, xwpio 6a
— QO6noTe TNV apiaTePr paya Tou KouTioU YIa POKa-
VidIla TNV TETPAYWVN OTTH OTNV YTTPOCTIVN
TAdKa TOU BaAdpou Kauong.
» el 5, xwpio 6b
— ZTEPEWATE TN BAON TNG APICTEPAGS PAYAG TOU KOU-
TI00 yI0 poKavidia oTNV apIoTEPT) TTAEUPE TNG
pTTPOOTIVAG TTAGKAG pe (1) Bida M5x10.
» el 5, xwpio 6¢
— 2ZTEPEWOTE TNV APIOTEPN PAya TOU KOuTIoU yia
pokavidia pe (1) Bida M5x10 aTnv TTiow TTAEUPA
Tou BaAduou kauong.
» 2eA. 6, xwpio 6d
— XTepewaTe Tn OegId pdya Tou KouTioU yia pOKavi-
Ola 010 BGAapOo Kauong.
7. MNapte 10 KOUTI yIa pokavidia, Tn dOMIK povada
UTTPOCTIVWV TTAOKWY TOU KOUTIOU yia pokavidia,
TO KOTTAKI TOU KOUTIOU yIa pokavidia, Tn Aafr Tou
KOUTIOU yIO pOKaVidIa, TO KAEIOTPO TOU KOUTIOU
yla pokavidia, TNV TTAGKA Tou KOuTIoU YIa POKaVi-
olq, (2) Bideg M6x12, (2) Bideg M5x10 kai (2)
magiuadia M5
» >¢eA. 6, xwpio 7a
— ZTepewaTe TN AaBr Tou KouTioU yia pokavidia Kal
TO KAEIOTPO TOU KOUTIOU yia pokavidia e (2) Bideg
M6%12 oTn dopIKA govAada UTTPOCTIVWV TTAQKWV.
» el 6, xwpio 7b
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—

— ZTEPEWOTE TO KOUTI yia pokavidia Je (2) Bideg
M5x10 kai (2) TTagiuyddia M5 oTn dopIkA povada
HTTPOOTIVWOV TTAOKWV.

» >¢eA. 6, xwpio 7c

— ToTroBeTAOTE TO KATTAKI TOU KOUTIOU YO pOKaVi-
S0 0Tn OXIOUA TNG DOMIKAG HOVADAG UTTPOCTIVUWV
TTAQKWV.

» el 6, xwpio 7d

— QBnoTe 10 KOUTI yIa pokavidia oTo BGAaUO KaU-
ang.

» >¢eA. 6, xwpio 7e

— TomoBeTrAaTE TNV TTAGKA KOUTIOU YIO POKQVIdIX
oTn SouIKr povada KouTioU yia pokavidia. Totro-
BeTOTE ETTAVW OTIG PAYEG KOUTIWV YIa POKAVISIO
Kal OTTPWETE TTPOG TA TTIOW.

8. TMdapte TIG (2) avTIPAOYIOTIKEG TTAGKEG

» el 6, xwpio 8a

— EykartaotroTe 1N (1) avTiQAOYIOTIKA TTAGKA, €104-
YoVTag TIG YAWTTIOEG Héoa OTIG OXIOPEG OTNV
Tiow Bdon Tou BaAdpou kavong.

» >¢eA. 6, xwpio 8b

— EiodyeTe 10 GAAO AKPO TNG QVTIPAOYIOTIKAG TTAG-
KOG PE TIG OXIOPEG OTNV PTTPOCTIVA BACN OTO
B8dAapo kauong. QBnoTe TNV AVTIPAOYIOTIKN
TTAGKO WOTE va §avatrael oTn 8€on TnG.

» e 7, xwpio 8c

— TommoBetAOTE TNV GAAN AVTIQAOYIOTIKA TTAAKA.

9. Mdprte 116 (2) OXApES YnaipaTog

» S¢eA. 7, xwpio 9

— TomoBeTAOTE TIG (2) OXAPES WNOIUATOG OTO
B8dAapo kauong.

10. Néprte (1) Baon TAAIVAG ETTIPAVEIAG TOTTOBETN-
ong UTTpooTad degid/mmiow aploTtepd, (1) Baon
TAQIVAG ETTIPAVEIAG TOTTOBETNONG UTTPOCTA apI-
oTepa/Tiow Begid kai (4) Bideg M6x12.

» S¢eA. 7, xwpio 10

— Zrepewarte (1) Bdon TAAiIVAG £TIPAvEIag TOTTOBE-
TNONG pTTPooTa Oe€Id/TTiow aploTepd, (1) Bdon
TTAQIVAG ETTIPAVEIAG TOTTOBETNONG UTTPOCTA apl-
aTepa/triow Oe€1d pe (4) Bideg M6%12 oTn degId
TTAEUPG Tou BaAGuou Kauong.

11. Ndpte T (1) TAGiVA €MIPAVEIR TOTTOBETNONG
Kal (2) M5x12 puBuIoTIK& YTTOUAGVIA.

» 3eA. 7, xwpio 11

— Zrepeworte (1) Bdon TAAIVAG £TTIPAVEIAG TOTTOBE-
TNONG UTTPOCTA BEIG/TTIOW aPIoTEPE KAl TN BAon
TTAQIVAG ETTIPAVEIAG TOTTOBETNONG PTTPOCTA QpI-
aTepa/Tiow Se€1G Pe (2) pUBHIOTIKA PITTOUAGVIO
M5x12.

12. Napte Tn (1) Baon TTAdIVAG ETTIPAVEIQG TOTTOBETN-
ong UTrpooTa degid/mmiow apioTtepd, (1) Baon
TAdIVIG ETTIYAVEING TOTTOBETNONG PTTPOOTA OpI-
oTePA/TTiow O€gId, (1) TTACIVY ETTIQAVEIR TOTTOBE-
nong, (2) pueplonm uTTouAGvIa M5%12 kai (4)
Bideg M6x1

» e 7, xwpio 12

— ZrepewaTe TIG AAAEG Baong TTACIVAG ETIQAVEING
TOTTOB£TNONG KaI TO TTAAIVO pd@I e (4) Bideg
M6x12 kai (2) puBuIOTIKA PTTOUAOVIO M5%12
aTnv aploTepn TTAeupd Tou BaAduou kalong.

» el 7, xwpio 13
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— AgaipéoTe OUO BideS aTTd TOV KATW PEVTETE KOl
guvappoloynaTe TN Baon GIGANG agpiou e TIG
U0 auTég Bideg.

» SeA. 8, xwpio 14

— =eBIdWOTE Ta TTAACTIKG PTTOUASVIA aTTé Ta TTAVW
TUAMATA TOU TTOBIWY Tou Kapotaiol. KAgiaTe Ta
TTAQivé TT0d1a 0TAPIENG KOl TO TTIoW TTEdI OTAPIENG
KQI TOTTOBETACTE TNV £EMTPATTE]IO YNOTAPIG OTA
6310 TOU KAPOTGIoU.

» el 8, xwpio 15

— Z@i¢Tte yepA TO TTAAOTIKG PUTTOUAGVI GTO TTODIA TOU
KapoTalou.

@\ @ e
IS
/(D

Zuvaaon @I1dAng uaplou
* [Mpoooxn: XpnoipotroinaTe H6vo évav KataAAnAo
PUBICTA TTOU VA gival TTIOTOTTOINPEVOG CUPPWVA
pe 1O TTpoTUTTo EN16129.

— OEpTe BAOUG TOUG TTEPIOTPEPOUEVOUG PUBUICTEG
0TO KUPiWwg oWPa TnG wnoTapidg otn 8éon OFF.

— EAéygre, av n BaABida Tng @IdANnG agpiou (6) eival
KAEIOTH.

— ZeBIdWOTE TO KATTAKI A0QAAEIQG ATrd TO OTTEl-
pWHA oUVOEGNG TNG PIGANG (7).

— EAéyEte OAeg Ta aTeyavoTTOINTIKA Yia BAGBES.
Mnv ToTTOBETEITE ETTITTAEOV OTEYAVOTTOINTIKA.

— BidwaorTe 10 TTAgINEDI pakdp (2) Tou pubpIoTH TriE-
ong (3) e 10 XEPI apIoTEPOTTPOPA OTO OTTEI-
pPWHA OUVOEDNG TNG PIGANG (APICTEPOOTPOPO
OTEIpWHAQ).

"EAeyxog oTeEyavoTnTag

— ATMAWOTE gatmouvovepo oTo TTagINAadH pakdp (2)
KQI TO OTTEipwWHa oUvoeong (4) Tou cwAfva (5)
Kal EAEYETE av dnUIoupyouvTal UOCAIDEG.

O1 ouvdéoelg gival aTeyavég, éTav dev dnuioupyou-
VTal QUOOAIDEG.

KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng! Amrayo-
& PEVETAI AUOTNPA O EAEYXOG OTEYAVOTNTOG ME
avoixt eAdya!l
Na TnpeiTe OTTWOBATIOTE TIG UTTODEIEIG
Ao@aAEiag OXETIKA YE TN XPron Tou agpiou!
Katd tn didpkeia Tou EAEyXOU OTEYAVOTNTAG
Oev eMTPETTETAI VA BPioKOVTAl KOVTA TTNYEG
avageAegng. Mnv kamvidete!
MopwdeIg A EAATTWHATIKEG EUKOUTITEG
OWANVWOEIG KAl ITTATAPIEG TIPETTEI VA AVTI-
KaBioTavTal OTTWOBATIOTE.

Xeipiopoég
KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdTtwv!
& DopdTe yaAvVTIa YnoiuaTog Kal avTioTolxn
evdupaaia.
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KINAYNOZ! Kivduvog KOTrig 1oV TOTT0
& KOTOOKEUNG KAvape 6,TI ival duvaTdv yia va

atro@euxBoUV Ol aIXUNPEG AKPEG OTN
OuaKeun auTh. XeIpi(eoTe TIPOCEKTIKG Ta
MEPOVWHEVA TEPAXIO QUTAG TNG CUOKEUNG,
£T01 WOTE va aTmoPeuxBouv atuxiuaTa i
TPAUMATIOYOI KATA TNV TOTTOBETNON KOl TN
Béan oe Acitoupyia.

Mpwrta éAeyxog!
EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTOON TNG OUOKEUNG:

EAéyxeTe, av utrdpxouv opatég BAGBEG.
EAéyxeTe, av OAa Ta €EaPTAUOTA TNG OUCKEUNG
gival oT00epd ouvappoloynuéva.

EAéyxeTe OAEG TIG OUVOETEIG AEPiIOU WG TTPOG TN
oTeyavoTnTa.

EAéyxeTe, av OAOI Ol TTEPIOTPEPOUEVOI PUBUIOTEG
eival otn 6éon OFF.

AvoigTe TTAfPWG TNV KOAUTITPO YNOTAPIGG.

AvAa@Aegn

KINAYNOZ! Kivduvog eyKaupaTog a1rod
& mBaviy avapAegn Airoug! H avagAeEn

uTTopei va o0dnynoel oe coBapég UAIKEG Kal
TIPOOWTTIKEG CNUIEG.

Mpiv TN XpAON EAEYXETE TO APAIPOUPEVO
doxeio GUAAOYNG AITTOUG Kal TO dOXEI0 CUA-
Aoyng yia guAAoyr AitToug.

Agaipeite To UTTEPBOAIKO AITTOG, YIa va aTTo-
(UYETE TUXOV avAPAEEN AiTTouG.

KINAYNOZ! Kivduvog gykaupdtwyv! MNpiv
& TNV avAa@AeEn avoiyeTe TavTa TARPWG TNV

KOAUTITPO.
Mn okUBETE TTAVW OTNV EMQAVEIQ YNOiUO-
To¢!

Mpiv TO dvappa

AvoitTe TTAPWG TNV KAAUTITPA TNG WNOTAPIAG.
KaBapioTe oxoAaoTIKA TNV TMIQAvEIQ YNOiPaTOG.
Avoigte TTAfpwG TN BaABida TNG @IGANG.

Avappa pe Tov mIEONAEKTPIKO AVAPAEKTAPOG

MéoTe TOV APIOTEPOS TTEPICTPEPOUEVO PUBUIOTH,
@EPTE TOV OTN B€0N TNG «PEYAANG PAOYOG» Kal
TAUTOXPOVA TTIECTE TO KOUUTTI aVAPAEENG.

MéoTe TO KOUPTTI AVAPAEENG oosg POPEG XPEID-
OTEl HEXPI VO avaPAEYEi TO aéplo.

Av dev TTpayuaToTroindei dvapua, PEPTE TOV KaU-
othpa oTn 6éon OFF kai eTTavaAaBeTe Tn diadi-
Kaoia.

Av 0 KauOoTAPAG dEV avAwel HETE aTTO TPEIG TTPO-
OTTa0¢eIEG, OTPEWTE TN PAABidA QIGANG Kal TTEPIYE-
VETE Y1 5 AETTTA, WOTE VO PTTOPEDE! va EATUIOTET
TO CUCOWPEUNEVO AEPIO.

MéaTe Tov OeEI6 TTEPIGTPEPOPEVO PUBMIOTA Kal
OTPEYTE TOV TTPOG TN Béan «psya)\ng PAOYOGY,
yla va avayTe Tov Oe€I6 KauaTnPA.

%

XelpokivnTo avappa

— Avoigte TTAfpwG TN BaABida TNG GIGANG.
— TMéoTe TOV EKACTOTE TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH,

BéaTe Tov 0N BEON TNG «PEYAANG QAGYOS» Kal
TAUTOXPOVO 0dNYAOTE £va KATA TO SUVATOV
MaKpU, avappévo oTTipTo dia JEGOU TNG OTTAG GTO
TTAGI TNG YKPINIEPQG.

— Mo TV avaeAegn Twv GAAWY KOUSTAPWYV TTIECTE

TOV TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH KAl TOTTOBETAOTE
Tov 01N B€0n TNG «ueYAANg @AGyag». H pAdya
UETAPEPETAI AUTOVOUQ.

PUBuIoN TOU UYoug TG PASyag

* MepioTpo@n Tou puBUIOTH aPICTEPOTTPOPA =
MIKPR GASya.

¢ MepioTpo@n Tou pubuIoTH BECIGOTPOPA = HeYAAn
@AOyQ.

oAU peyaAeg AGYEG TTOU TPEPOOPrVOUV Kal PAOYEG
ME KiTpIVO onpeia arroteAolV EvOEIEn OTI T PITTEK KAU-
oTApa gival puttapd.

— Z1piyte TOUg PUBLIOTEG BEEIOOTPOPA PEXPI TO
TEPUA, VIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TOV EKAOTOTE
KAuaTHPa.

— KAeiote TARpwg TN BaABida Tng @IGANG.

WYRoipo

— [piv TNV TTPWTN XPAON, AQAOTE TNV YnaoTapid va
Aeitoupynoel ep. 30 AeTrTd oTnv UYIoTn Bab-
Hida, yIa va aTTOJOKPUVETE TUXOV UTTOAEiUPaTa

Tapaywyng.

KINAYNOZ! Kivduvog gykaupdrwyv! Otav
& N KAaAUTITPA YnNOoTOPIAG Eival KAEIOTH, un

XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TTEPIOCTOTEPOUG ATTO
OU0 KOUOTHPEG TAUTOXPOVA OTNV UYPNAOS-
TEPN Babuida.

— Mpiv TN xpAon aAeipTe TN oxdpa Pe Aiyo payel-
PIKO AGOI.

— Tpiv TN XpAon TTPoBEPUAVETE TNV WYNOTOPIA YIa
5-10 AeTrTd pe KAEIOTO KaTrdkl. H Beppokpacia
TIOU £X€I ETTITEUXOEI UTTOPET va QaiveTal OTO EVOW-
MOTWUEVO BEPUOPETPO.
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— Wrvere mavTa e KAeIoTO katrdki. KaBe dvoryua

TOU KATTAKIOU ETTIUNKUVEI TO XPOVO PAYEIPEUATOG.

Apeoco ynoipo

Ta TpO@PIYa TTOU TTPOKEITAI VO WnBoUV WrvovTal aTTeu-

B¢iag eTmavw aTrd TOUG KAUOTAPEG KAl O UPNAEG Bep-

MOKPOTiEG.

"Eppeco yRoipo

Katd 10 éuUECO WAOIUO Ta TPO@IKA TTOU TTPOKEITAI VO

wnBouv d¢ payeipeUovTal atreuBeiag TTavw aTé Toug

KOQUOTAPEG, TTApa OTO TTAAI, ETTAVW OTn oXdpa ditTAa

OTOUG KQUOTHPEG PE XAUNAEG BEPUOKPOTIES Kal OIy&

alya. Ta Tpé@Ipa dev KaiyovTal, d1atnpouv Toug

XUMOUG TOUG Kal YEVIKA €ival TTIO UYIEIVA.

MeTd 1O yRoIpo
— PuBpioTte TNV wnoTtapid yia Tep. 5 AeTTa 0TN
HEYAAn @AOYQ, yia va Kagi To TTepioalo AiTTog.
— ATTevepyoTToInoTE OAOUG TOUG KAUGTAPES Kal
KAgioTe TN BaABida TNG PIGANG.

— ApAoTe TNV YwnoTtapid va Kpuw0£| TTARPWG, TTPIV

KAEIOETE KOl TIAAI TO KATTAKI.
NpooBéaTe SUAO (TTPOAIPETIKA)
» el 8, xwpio 1

— Na va TpooBEceTe TO EUAO TTPIV TO YHOIYO, ATTAG
YEMIOTE TO KOUTI yIa pokavidla Pe Ta poKavidia
okAnpoU §UAou Tng eTmIAOYAG 0ag. H TToodTnTa
KaI TO €id0g Tou EUAOU TTOU Ba XPNOIMOTTOINCETE
ETTAPIETAI ATTOKAEIOTIKA O€ 00G. Eva TTARpwg
YEUATO KOUTi apkei katd kavova yia 30 AeTrta
KATTVIOPA. MOAIG TO KouTi yepioel e EUAO, won-
aTE TO TNV YNoTapId.

— Na va TpooBéaeTe pokavidia katd Tn SIAPKEI
TOU WnaoipaTog, TPaRAgTE Kal BYAATE TO KOUTI yia
pokavidia atrd TNV YynoTtapid. BaAte Tn oTdyTn
TWV POKAVIOIV O€ £Va PETOAAIKO BoxEio (KOTA
TTPOTIMNGN PE vEPD), VIO va OBACETE TN OTAXTN
TWV POKAVIBIWY (TO KATTAKI TOU KOUTIOU YIQ POKQ-
vidIa TTaPapEVEl KATE TNV EKKEVWON TNG OTAXTNG
ETTAVW OTO KOUTi poKavIBIWYV). [epioTe To KouTi
yla pokavidia pe pokavidia, KAEIGTE TO KATTAKI KAl
wBnaTe To KoUTi yia pokavidia TTow oV Ynota-
pId.

MPOEIAOIMOIHZH! Kivéuvog Tpaupari-

& opoU! To kouTi yia pokavidia Beppuaiveral

TOAU. Katd Tnv €TTagr pe Kautd douIKA
OTOIXEIO VO XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TTPOCTA-
TEUTIKA YAVTIQ.

Xprion apwpatikou {UAou

e 370 KOUTI yla pokavidia gival Ta JIKpd pokavidia
TTou AgItoupyoulv KaAUTEPQ.

e XpnoiyoTtrolgite Enpd okANpa EUAa 6TTwg doTrpn
Kapudid, Kapudid TTeKAV, UNAIG, KEPATIA ] HEOKIT.

¢ Ta mePIo0dTEPA EUAQ OTTWPOPOPWY 1) KAPTTOPO-
PWV TTAPAYOUV £EAIPETO APWHA KATTVOU.

¢ Mn xpnoipoTrolgite pnTIVION EUAQ, OTTWG TTEUKO
n KOvTpa TTAaKE. Katd kavéova dnuioupyouv
OUOApPECTEG OOEG.

e MeipapaTioTeite pe didpopa €idn Kal SIGPOPES
TTO0OTNTEG POKAVIBIWY. MTTOPEITE va avapigeTe
OIaPOPETIKA €idN §UAOU.
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e Ta va dnUIoUpyYrOETE TTEPICAOTEPO KATTVO Kal Va
eUTTOdIOETE TN YPryopn Kauaon, JOUNIGOTE Ta
pokavidia TOUAdxIoToV yia 20 AETITA o€ €va Eexw-
PICTO PTTOA e vePO A TUNIETE Ta O€ TPUTTNHEVO
aAoupivéxapTo.

e Ta TEPIOCOTEPA APWHATA KATTVOU EPPAviCovTal
€VTOG TNG TIPWTNG WPAG PETA TO WAGIWO. H TTpo-
0BAKN POKAVISIWY PETA TNV TTPWTN WPA KATA
Kavova Bev gival aTTapaitnTn, EKTOGS KI av €TTIOU-
peiTe AoV dpwpa kalong.

Ymodeign: ZuvioToUpe va TOTTOBETAOETE
aAOUPIVOXOPTO OTO KOUTI yia pokavidia, yia
M0 €UKOAO KaBapIoUO.

KatdAAnAeg @idAeg agpiou
» Xeipiouog — o€A. 8
Ymapxouv TTOAG S1d@opa HEYEDN QIaAWV.
TNV €IKOVa QAiveTal TO HEYIOTO PEyEBOG PIGANG.
» >eA. 9, xwpio 3

e XwpnTik&TNTA TNG PIGANG agpiou: pey. 11 kg

* "Yyog TnG QIdAnG agpiou: pey. 600 mm

e AIGUETPOG TNG PIGANG agpiou: pey. 300 mm
Ofon TnG PIAAng agpiou
» >eA. 9, xwpio 4
TomroBeTATTE TN QIGAN aEPioU O€ iTI0 Kal ETTITTEDO
¢€da@gog KovTa ato BBQ.
BeBaiw6eite 0TI 0 EUKATITOG CWAVAG agpiou Sev
€ival TOOKIOWEVOG.
To péyioTo EMTPETTTO PAKOG TOU EUKANUTITOU CWARVA
agpiou givar 1500 mm.

O eAaOTIKOG CWARVAG KOl O pUBUIOTAG
Tmieong
» 3¢l 10, xwpio 5

* Tpétrel va gival katdAAnAol yia aépio LPG

e Tpétrel va gival avBEKTIKOI TNV TTAPaTTAvVW
TTieon

¢ O eAaaTIKOG CWANVaG Oev ETTITPETTETAI VO OIOBETEI
pAKOG peyaAUTEPO atrd 1500 mm.

e 27OV TTAPAdOTED £EOTTAIONOG TNG WNOTAPIAG
agpiou gupTrepIAaPBaveTal £vag TTPOGAPUOYEQG,
yla TNV duean olvdeon PeTagy eUKAUTITOU
OWARVa/pUBUICTH TTiEONG Kal YnoTapIdg aePiou.

¢ [lpiv TN oUVOEDN TOU EUKOPTITOU CWAAVA. EAEYETE
T0 OUVOETHO Kl TOUG EAACTIKOUG SakTuioug. O
EUKOPTITOG OwAvVag TTPETEN va avTikadioTaral,
av UTIapxOoUV OTToIadNTIOTE ONUASIA PaYIoHG-
TWVY, PWYHWY 1} @B0PAg.

¢ Mn ouvBAiBeTe, AuyiCeTe ] OTPEBAWVETE TOV EUKA-
MTTTO OWARvVa KaTd TN SIAPKEIQ TNG AEITOUPYiaG.

Mpoooxn: Eukauttog cwAfvag Kal pubuIoTAG Trie-
ang. O1 €IKOVEG gival ATTAWG OXNUATIKEG TTOPACTATEIG

* MMpoooxn: XpnoIpoToinoTe povo évav karaAno
PUBUIOT TTOU VA EiVAI TIIOTOTIOINEVOG CUHPWVO
pe To TTpoTUTTO EN16129.

Mepiypa@n EUKAUTITOU CWARVA
agpiou
¢ DE/AT — EUkaptiTog owArvag PVC olpgwva pe
1o TpoTUTTA EN 16436-1 2014, DIN 4815-2.
Opeixa@Akivn otreipwTr utrodoyr LH
6,5 x 3,5 mm, 1/4". Mnkog 0,8 m

ﬁ
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¢ CH — EUkapttog owArfvag PVC oUugwva pe 1o
mpoTuTTo DIN 4815-1. OpeIxGAKIvVn OTTEIPWTA
utrodoxn LH 6,3 mm, 1/4" Mrikog 0,8 m

¢ LU - EUkaptrTog owAnvag EPVC cupgwva pe 1o
mpoTuTTo EN 16436-1 2014. EUKQUTITOG OWAR-
vag PVC 8 mm, M = 0,8 m Kal 2 o@IyKTrpEG UKa-
UTTTOU CWARVva.

* SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — 1UTT0G £UKQUTITOU
owArva 1S03821:2010. ID eAaoTIKOG EUKAUTITOG
owARvag 8 mm, M = 0,8 m,+ 2 o@IyKTAPEG £UKA-
MTTTOU CWARVa

¢ DK/ES/BG — 1UTT0G €UKQUTITOU CWARVA
1S03821:2010. ID eAAOTIKOG EUKAUTITOG CWARVAG
11500 mmm, M = 0,8 m,+ 2 oQIyKTAPEG £UKO-
UTTTOU CWARvVa

KaBapiopdg kal cuvtipnon

Zuvoyn Kalapiouou

TakTIKd, avaAoya PE TIG CUVOAKES XpRoNg

T MNwg;

KaBapioTe TNV ZKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG ATTO AVO-
wnoTapid. geidwTo xaAuBa pe vepod kal oatou-

VI. Mn XpnOIPOTIOIEITE AIXUNPG avTI-
KEIPEVA 1) OPACTIKA ATTOPPUTTAVTIKA.
KaBapilete TIg oxdpeg Ye Bouptoa
WnoTapIAG PE HTTPOUTEIVEG TPIXEG
(6x1 XaAUBdIVES TPiXEGS). Mn xpnaoiyo-
TIOIEITE AIXUNPEA AVTIKEIPEVA 1 dpa-
OTIKG OTTOPPUTTAVTIKA. AAEIPETE TN
oxdpa Yynoipatog e Aiyo QuTIKG Ad-
Ol ylO va aTTo@UYETE TUXOV dIABpwW-
on.

2KOUTTIOTE TO OUPTAPI AITTOUG JE VE-
PO kai gatrouvi. Mn xpnoiyoTrolgite
aixunEda avTikeipeva r dpacTika
ATTOPPUTTAVTIKA.

Kabapiote Tov KabapioTe Tov KQuoTApa e pia po-

KaBapioTe Tn
oxapa ynaoi-
JaTog.

KabapioTe T0
oupTAp! Ai-
TTOUG.

KauoTApa. Aakid BoUpToa 1 EUPUONOTE TTETTIE-
apévo aépa. KabapioTe TIg ppayué-
VEG OTTEG PE KABaPIoTAPA TTTTOG
auppa.

Z@aApa/BAdBn Artia

EpgaviZetal ooun agpiou.

AVOIXTOG TTEPICTPEPONEVOG PUBUIOTAG;

O kauaTApag dev avapel Adeia @IGAn agpiou;

KAeiot) BaABida @IGANgG;

Bpwuikog KauoTApag;

Mrratapia ava@AekTipa adeiq;

‘EvToveg @AOYeEG Kal kauaon
oTa EAGOpPATA TTPOOTACIOG
aTmo TIG PAGYEG.

Mn oTeyavij olvdeon agpiou;

‘EvTtovol pUTTol 0Ta eAdopaTa;

ZUuvoyn ouvTAPNONgG

TakTIKd, avaAoya PE TIG CUVONAKES XpRoNg

T MNwg;

EAéyxete I B EAeyxog oreyavornrag — aeA. 100
OUVOETEIG ag-

piou wg TTpog

TN oTEYAVOTN-

Té TOUG.

ATrofnkeuon, yeTagopd
ATtroBkeuon oTo UTTaIBpo
— Ze TepITITWON pn XPAong KaAuWTe TNV ynoTapid
ME éva KAAUPPO aVOEKTIKO OTIG KAIPIKEG GUVON)-
KEG. MPOTOU OKETTACETE TNV YNOTAPIA, APrOTE TN
Va KpUWwoel TTARPWG.
ATtro8Kkeuon o€ KAEIOTOUG XWPOUG
— A@aipéaTe Tn QIGAN agpiou Kal aTTOBNKEUCTE TN
oTo UTTaIBpo.
MeTagpopd
— & TTEPITITWON ATTOOTOANG XPNOIPOTIOIEITE, AV
gival duvaTov, TNV apxIKr CUCKEUATia.
— Kard mn yetapopd @ioAwv agpiou AGBETE UTTOWN
TIG TTPOdIAYPAPES TTOU ITXUOUV O€ KABE XWpa.

BAdBeg Kal avTIMETWITION
KINAYNOZ! NMpoooxn, Kivduvog Tpaupa-
& TIOMOU! ECQOAUEVEG ETTIOKEUEG UTTOPOUV
va uTtoaBpicouv TNV ao@dAeia AeIToupyiag
TNG oUOKEUNG. Kat” autdv Tov TpdTTo BETETE

O€ KivOuvo Tov £aUTO GOG Kal TO TTEPIBAA-
Aov.

Juxvd apkoUV PIKPG JOVO OOAAPATA, VIO VO TTPOKAN-
Bouv BAGBEG. ZuvnBwG PTTOPEITE Va TIG OI0PBWOETE
Hévol 00G. ZUPBOUAEUTEITE TTIPWTA TOV akOAouBo
Tivaka, TpIv atreubuvBeite oTo TUAPA oépPRIg. 'ETol
€EOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal EVOEXOUEVWG €00l

AvTipgTwIion

» Eleyxog oreyavornrag —

oeA. 100. KheioTe Tn BaABida TnG @I-
AGANG agpiou. AVTIKOTAOTAOTE OE-
OWG Ta EAATTWHATIKG EOPTAMATA.

©£0TE TOV TTEPICTPEPOPEVO PUBUI-
oty otn Béon OFF.

AVTIKATOOTACTE TN QIAAN agpiou.
Avoite Tn BaABida @IGANG.
KaBapioTe Tov KauaTrpa.
AvVTIKOTOOTAOTE TNV PTTATOPIA.
KaBapioTe Ta eAdopara.

oAU AiITrapd TpOPIHA TTOU TTPOKEITAI Va Y- TOTTOBETAOTE aTTd KATW éva ahoupi-

Bouv;
MoAU xaunAn Bepuokpagia.

%

Bpwuikog kauoTApag;

Agv TTpoBepudavONnKe N wnotapid;

%

VEVIO UTTOA YnoiyaTog.
MpoBeppdvere 5—10 min
KaBapioTe Tov KauoTApa.
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Edv dev utropeite va dlopBwaoeTte Pdvol 6ag 10
o@AAua, atreuBuvBeite atreuBeiag oTo THAUG OEPRIG.
AGBeTE UTTOWN OTI OI ECPAANUEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
amoTéAeopa TNV akUpwaon KABe agiwong eyyunong
Kal eVOEXOUEVWG TTPOCBETa £€00a.

Ai1aBeon ota amoppigpaTa

A168e0n CUOKEUNG OTA ATTOPPiPHATA

To epyaleio auTd dev AVAKEl OTA OIKIAKG ATTOPPIM-
pata! AloB€aTeE TO OTA ATTOPPIMPATA CUPPWVA HE TIG
OIOTAEEIG. ZXETIKEG TTANPOYOpPIEG Ba AGBETE aTTO TNV
apuodia uttnpeaia d160eang aTTOPPIMPATWY.

Texvikd oToIxEia
Ap. TTpoidvVTOG
EmTpémeTal va xpnoiyotroigital yévo o€

AABETE OTTWOBATIOTE UTTOWN TA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TTOU
I0XU0UV o€ KABe Xwpa (€idog agpiou/trieon oclvdeong)!

Eidog agpiou

» DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

e CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK
Micon ouvdeong
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI
e PL
di1dAn agpiou
TUTTOG £UKAUTITOU CWARVa
AIGpETPOG akpoYuaiou

Mey. TiuA oUvdeong agpiou cUVOAIKA
ZuvoAIKA 10X0g

104

A16Beon oTa aroppippata @IGANG agpiou
O1 @iaiAeg agpiou TTou dev XpelddeoTe TTAEOV Dev avr-
KOUV OTa OIKIOKG aTroppippuaTa, aAAG TTpéTTel va diaTi-
BevTal aTa ATTOPPIUKATA CUP@WVA WE TIG dIATAEEIG.
— MapadwaoTe adeleg PIAAEG agpiou O€ onueia CUA-
AOYAG TOU €UTTOPIKOU KATAOTAPATOG A TOU dAUOU.

A168eon cuoKeuaOiag OTA ATTOPPIMHATA

H ouokeuaaia atroteAgital ammrd xapTovi Kai (D
HeEMBPAveEG Ye onpavaon, dnAadn Pe UAIKA %
TTOU JTTOPOUV VA avOKUKAWBOoUV.

— Ai0B€aTe auTd Ta UAIKA Yia avaku-
KAwon.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Ieppavia (DE)

AuaoTpia (AT)

EABetia (CH)

Itahia (IT)

MoAwvia (PL)

BéAyio (BE)

Ouyyapia (HU)

OAMAavdia (NL)

13B/P (Boutavio/trpotrdvio)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
WYnorapida

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)
Smoker

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)
335g/h

ca. 4,7 kW
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De barbecue is bestemd voor het grillen van voedsel
(vlees, vis, groente enz.).

Het apparaat is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik
in de volgende landen:
405501
¢ Duitsland (DE)
¢ Oostenrijk (AT)
428949
 |talié (IT)
428955
* Zwitserland (CH)
428951
¢ Polen (PL)
428948
¢ Hongarije (HU)
¢ Nederland (NL)
* Belgié (BE)
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-

tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk ander
gebruik is niet toegestaan foutief gebruik. De fabri-
kant is niet aansprakelijk voor schade die als gevolg
hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

& op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

Q WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

%

%

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

* Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon het toestel
gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel
spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

Over de omgang met gas

Gas is licht ontvlambaar en explosief. Verminder
het risico op explosie en brand:

* Voor het aansluiten van een nieuwe gasfles moet
het apparaat volledig zijn afgekoeld.

* Tijdens de omgang met gas is roken en open
vuur verboden.

¢ Gasflessen mogen uitsluitend in de open lucht
worden opgeslagen.

* Bescherm de gasflessen tegen direct zonlicht.

* Nooit roestige gasflessen of gasflessen met but-
sen of een beschadigd ventiel gebruiken.

105
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¢ Gasflessen altijd staand gebruiken; nooit neer-
leggen.

* Probeer nooit het gasventiel of de drukregelaar
te demonteren.

¢ Gasslangen nooit blootstellen aan direct zonlicht
of in contact brengen met verhitte oppervlakken.

¢ Bij functiestoringen moet de gasregelaar van de
gasfles direct worden dichtgedraaid en moet u
wachten totdat het vuur uit is.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd
de gasregelaar van de gasfles dichtdraaien.

* Alle aansluitingen van de gasleiding controleren
op lekkage. Controleer voor elk gebruik de gas-
slang op scheuren of schade. Vervang deze
eventueel.

» Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd.
Alle overige werkzaamheden moeten door een
technicien worden uitgevoerd.

* Er mogen uitsluitend originele reserveonderde-
len worden gebruikt. Deze reserveonderdelen
zijn uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Alleen voor gebruik in de buitenlucht.

* Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het appa-
raat gaat gebruiken.

¢ LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet
zijn. Houd kinderen op afstand.

* Het apparaat moet bij gebruik uit de buurt van
brandbare materialen worden gehouden.

* Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.

¢ Sluit de gastoevoer van de gasfles af na gebruik.

* Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.

* Leg de gasslang zodanig neer dat deze niet
gedraaid of geknikt kan raken. Gebruik de
bestaande verbindingspunten op het apparaat
voor de geleiding van de gasslang.

¢ Gasslangen moeten regelmatig worden gecon-
troleerd en vernieuwd wanneer de nationale
regelgeving dit vereist en/of de geldigheidsduur
is overschreden.

* Het type slang waarmee het apparaat is verbon-
den met de gasfles wordt gespecificeerd door de
fabrikant. De maximale lengte van 1,5 m mag
niet worden overschreden!

¢ Door de fabrikant verzegelde componenten
mogen onder geen voorwaarde worden gemani-
puleerd.

¢ Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedge-
keurde en gecertificeerde gasregelaars.

* Gebruik nooit houtskool of andere vaste brand-

stoffen voor een gasbarbecue.

Gebruik de barbecue alleen buiten, nooit in

gesloten ruimten.

Ventilatieopeningen van de ruimte waar de gas-

fles staat opgesteld, mogen nooit worden afge-

sloten, ook niet bij opslag.
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Laat het gastoestel volledig afkoelen voordat u u
de gasfles verwisselt. Houd alle ontstekingsbron-
nen bij het verwisselen van de gasfles uit de
buurt.

Gebruik de barbecue nooit onder een afdak.

Gebruik de barbecue nooit in laaggelegen terrei-
nen waar ontwijkend gas zich kan ophopen.

De veilige werking van de barbecue kan uitslui-

tend worden gewaarborgd wanneer deze op een
vaste, egale en voldoende draagkrachtige onder-
grond wordt gemonteerd en opgesteld.

Controleer alle gasleidingsaansluitingen op lek-
kage. Controleer voor elk gebruik of de gasslang
scheuren of beschadigingen vertoont. Vervang
deze eventueel.

Plaats de gasfles alleen in de kast onder het
apparaat als daar een bijbehorende houder aan-
wezig is.

Draai bij brandend vet alle gasregelaars en het
ventiel van de gasfles onmiddellijk dicht en wacht
totdat het vuur gedoofd is.

Houd de stroomkabel en gasslang uit de buurt
van hete viakken.

Plaats de barbecue voorafgaand aan de inge-
bruikname op een veilige, viakke ondergrond en
zo mogelijk uit de wind.

Kinderen en huisdieren mogen niet zonder toe-
zicht in de buurt van de barbecue komen. Wees
extra voorzichtig bij het aansteken!

Reinig de barbecue pas wanneer het apparaat
volledig is afgekoeld.

Draag bij het grillen altijd barbecuehandschoe-
nen.

Draag kleding die geschikt is voor het grillen.
Lange loshangende mouwen vatten snel vilam!

Laat na het grillen de hete barbecue nooit zonder
toezicht staan. Gevaar voor letsel en brand!

Een gasbarbecue mag nooit met water worden
geblust.

Gebruik daarvoor de juiste middelen. Bescherm
langstelig bestek tegen de hitte. Met vorken
mogen alleen volledig gegrilde producten wor-
den opgeprikt, beter geschikt zijn tangen en spa-
tels. Bij het opprikken van gegrild voedsel met
een vork kan vet naar buiten komen en vlam vat-
ten.

Verhit de barbecue voordat u deze voor het eerst
gaat gebruiken en laat de brandstof gedurende
minstens 30 minuten doorgloeien.

Voeg nooit aanmaakvloeistof of in aanmaak-
vloeistof gedrenkte kolen aan hete of warme
kolen toe.

As pas verwijderen, als deze volledig is afge-
koeld. Hete as niet aan het huishoudelijk afval
toevoegen. Brandgevaar!

Bewaar het voedsel gekoeld of bevroren ter
bescherming tegen bacterién die ziekten kunnen
veroorzaken. Ontdooi bevroren voedsel in de
koelkast of in de magnetron voordat u het gaat
grillen. Bewaar rauw vlees en vis gescheiden van
andere voedingsmiddelen. Reinig alles dat in
contact met rauw vlees of vis is geweest. Laat
maaltijden goed gaar koken en bewaar restjes
onmiddellijk gekoeld.

ﬁ
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Montage

Leveringsomvang

» Leveringsomvang — p. 2

1. Handgreep vetlade (1x)

2. Vetlade (1x)

3. Achterste poot (1x)

4. Zijpoot (2x)

5. Zijplaathouder linksvoor/rechtsachter (2x)
6. Zijplaathouder rechtsvoor/linksachter (2x)
7. Afdekplaat (2x)

8. Zijplaat (2x)

9. Barbecuerooster (2x)

10. Thermometer (1x)

11. Rechterrail houtspaanderbox (1x)

12. Linkerrail houtspaanderbox (1x)

13. Handgreep houtspaanderbox (1x)

14. Afdekplaat houtspaanderbox (1x)

15. Frontplaateenheid houtspaanderbox (1x)
16. Slot houtspaanderbox (1x)

17. Deksel houtspaanderbox (1x)

18. Houtspaanderbox (1x)

19. Decoratieve dekselplaat (1x)

20. Grilldeksel en verbrandingskamer (1x)
21. Dekselgreep (1x)

22. Gasfleshouder (1x)

Montage

GEVAAR! Snijgevaar! Plaatdelen kunnen
& scherpe randen hebben. Wees voorzichtig
bij de montage.

» Montage —p. 4

1. Neem het grilldeksel en de verbrandingska-
mer, (2) zijpoten, (4) veerringen en (4) bouten
M6x12.

» P 4, punt 1

— Bevestig de (2) zijpoten met behulp van (4) veer-
ringen en (4) bouten M6x12 aan het grilldeksel
en aan de verbrandingskamer.

2. Neem de achterste poot, (2) veerringen en (2)
bouten M6x12.

» P 4, punt 2
— Bevestig de achterste poot met behulp van (2)
veerringen en (2) bouten M6x12 aan het grilldek-
sel en aan de verbrandingskamer.
3. Neem de warmte-indicator
» P. 4, punt 3
— Verwijder eerst de moer van de warmte-indicator
en bevestig vervolgens de warmte-indicator met
de moer aan het grilldeksel.

4. Neem de decoratieve dekselplaat, de deksel-
greep en (2) bouten M6x20.

» P.5 punt4

— Bevestig de decoratieve dekselplaat en de dek-
selgreep met (2) bouten M6x20 aan het grilldek-
sel.

5. Neem de vetlade en greep, (2) bouten M6x12
» P. 5, punt 5a

%
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— Bevestig de greep van de vetlade met (2) bouten
M6x12 aan de vetlade.
» P. 5, punt 5b
— Schuif de vetlade-eenheid in de bodem van de
verbrandingskamer.

6. Neem de rechter- en linkerrail van de houtspaan-
derbox, (4) bouten M5x10

» P. 5, punt 6a

— Schuif de linkerrail van de houtspaanderbox in
het rechthoekige gat in de frontplaat van de ver-
brandingskamer.

» P. 5, punt 6b

— Bevestig de houder van de linkerrail van de hout-
spaanderbox aan de linkerzijde van de frontplaat
met (1) bout M5x10.

» P. 5, punt 6¢

— Bevestig de linkerrail van de houtspaanderbox
met (1) bout M5x10 aan de achterkant van de
verbrandingskamer.

» P. 6, punt 6d

— Bevestig de rechterrail van de houtspaanderbox
aan de verbrandingskamer.

7. Neem de houtspaanderbox met bijpehorende
frontplaateenheid, deksel, handgreep, slot en
afdekplaat, (2) bouten M6x12, (2) bouten M5x%10
en (2) moeren M5.

» P. 6, punt 7a

— Bevestig de handgreep en het slot van de hout-
spaanderbox met (2) bouten M6x12 aan de
frontplaateenheid.

» P. 6, punt 7b

— Bevestig de houtspaanderbox met (2) bouten
M5x10 en (2) moeren M5 aan de frontplaateen-
heid.

» P. 6, punt 7c

— Plaats het deksel van de houtspaanderbox in de
sleuven van de frontplaateenheid.

» P. 6, punt 7d

— Schuif de houtspaanderbox in de verbrandings-
kamer.

» P. 6, punt 7e

— Plaats de afdekplaat van de houtspaanderbox op
de houtspaanderbox-eenheid. Plaats deze op de
rails en schuif hem terug.

8. Neem de (2) afdekplaten

» P. 6, punt 8a

— Installeer de (1) afdekplaat door de lipjes in de
sleuven op de achterste houder van de verbran-
dingskamer te steken.

» P. 6, punt 8b

— Steek het andere uiteinde van de afdekplaat met
de sleuven in de voorste houder van de verbran-
dingskamer. Schuif de afdekplaat terug op zijn
plaats.

» P. 7, punt 8¢

— Breng de andere afdekplaat aan.

9. Neem het (2) barbecuerooster

» P. 7, punt9

— Plaats (2) het barbecuerooster in de verbran-
dingskamer.
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10. Neem de (1) zijplaathouder rechtsvoor/linksach-
ter, (1) zijplaathouder linksvoor/rechtsachter
en (4) bouten M6x12.

» P. 7, punt 10

— Bevestig de (1) zijplaathouder rechtsvoor/links-
achter, (1) zijplaathouder linksvoor/rechtsachter
met (4) M6x12 bouten aan de rechterzijde van
de verbrandingskamer.

11. Neem de (1) zijplaat en (2) M5x%12 pasbouten.

» P. 7, punt 11

— Bevestig de (1) zijplaathouder rechtsvoor/links-
achter en de zijplaathouder linksvoor/rechtsach-
ter met (2) M5x12-pasbouten.

12. Neem de (1) zijplaathouder rechtsvoor/linksach-
ter, (1) zijplaathouder linksvoor/rechtsachter, (1)
zijplaat, (2) pasbouten M5x12 en (4) bouten
M6x12.

» P. 7, punt 12

— Bevestig de andere zijplaathouders en de zijplaat
met (4) M6x12-bouten en (2) M5x12-pasbouten
aan de linkerzijde van de verbrandingskamer.

» P 7, punt 13

— Verwijder twee bouten van het onderste schar-
nier en monteer de gasfleshouder met deze twee
bouten.

» P.8, punt 14

— Verwijder de plastic bouten van de bovenstukken
van de wagenpoten. Klap de zijpoten en de ach-
terste poot in elkaar en plaats de tafelbarbecue
op de wagenpoten.

» P. 8 punt 15

— Draai de kunststof bouten op de wagenpoten
vast.

N 7)@ 7 @ @
e
go

Gasfles aansluiten

* Letop: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.

— Zet alle draairegelaars van de barbecue op UIT.

— Controleer of het ventiel (6) van de gasfles is
dichtgedraaid.

— Schroef de veiligheidsdop van de aansluit-
schroefdraad van de fles (7).

— Controleer alle afdichtingen op beschadigingen;
geen extra afdichtingen monteren.

— Schroef de wartelmoer (2) van de drukrege-
laar (3) met de hand tegen de klok in op de aan-
sluitschroefdraad van de fles (linkse draad).

Controle op lekkage

— Bestrijk de wartelmoer (2) en aansluitschroef-
draad (4) van de slang (5) met zeepsop en kijk of
er gasbellen ontstaan.
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De verbindingen zijn dicht als er geen gasbelletjes
ontstaan.

GEVAAR! Explosiegevaar! Een lekkage-
controle met open vlam is streng verboden!

Neem altijd de veiligheidsinstructies voor de
omgang met gas in acht!

Tijdens de lekkagecontrole mogen er geen
ontstekingsbronnen in de buurt zijn. Niet
roken!

Poreuze of beschadigde slangen en arma-
turen moeten onvoorwaardelijk worden ver-
vangen.

Bediening

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
& Draag barbecuehandschoenen en
geschikte kleding.

GEVAAR! Snijgevaar In de fabriek is al het

& mogelijke gedaan om scherpe randen op dit
apparaat te vermijden. Ga voorzichtig om
met de afzonderlijke delen van dit apparaat,
zodat ongevallen of verwondingen tijdens
de opbouw en de ingebruikname vermeden
worden.

Van tevoren controleren!

Controleer of het apparaat in veilige toestand ver-
keert:

— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

— Controleer alle gasaansluitingen op lekkage.
Controleer of alle draairegelaars op UIT staan.
Zet de barbecuekap helemaal open.
Aansteken

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden

& door mogelijke vetbrand! Brandend vet
kan leiden tot ernstige schade aan eigen-
dommen en persoonlijk letsel.

Controleer véor gebruik de uithneembare
vetbak en de opvangschaal op vetopho-
ping.

Verwijder overmatig vet om een vetbrand te
voorkomen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
& Open de kap altijd volledig als u de barbe-

cue gaat aansteken.

Buig nooit voorover over de barbecue!

Voorafgaand aan het aansteken
— Zet de barbecuekap helemaal open.
— Reinig alle grillvlakken grondig.
— Draai het ventiel van de fles helemaal open.
Aansteken met de piézo-ontsteker
— Druk op de linker draaiknop, zet deze op "grote
vlam" en druk tegelijk op de ontstekingsknop.
— Druk herhaaldelijk op de ontstekingsknop totdat
het gas gaat branden.

—

ﬁ



6%8 Gasgrill_405501_428949 428955_428951_428948.book Seite 109 Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

&

— Als er geen ontsteking plaatsvindt, zet u de bran-
der op UIT en herhaalt u de bovenstaande han-
deling.

— Als de brander na drie pogingen nog niet brandt,
draait u het ventiel van de fles dicht en wachtu 5
minuten zodat het geaccumuleerde gas kan ver-
dampen.

— Druk op de rechter draaiknop en zet deze op
"grote vlam" om de rechter brander aan te ste-
ken.

Handmatig aansteken

— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

— Druk op de desbetreffende draaiknop, zet deze
op "grote vlam" en steek tegelijk een liefst lange,
brandende lucifer door het gat aan de zijkant van
de grillbak.

— Om de andere branders aan te steken, drukt u op
de draairegelaars en zet u deze op "grote vlam".
De vlam springt vanzelf over.

Vlamhoogte instellen

* De draaiknop tegen de klok indraaien = kleine
vlam.

* De draaiknop met de klok meedraaien = grote
vlam.

Te grote, flakkerende vlammen en viammen met gele
punten duiden op vervuilde branderpitten.

— Draai de knoppen met de klok mee tot aan de
aanslag om de betreffende brander uit te schake-
len.

— Draai het flesventiel volledig dicht.

Grillen

— Laat de barbecue voor het eerste gebruik gedu-
rende ongeveer 30 minuten zonder voedsel op
de hoogste stand branden om achtergebleven
resten te verwijderen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!

& Gebruik nooit meer dan twee branders
tegelijk op de hoogste stand wanneer de
barbecuekap is gesloten.

%

%

— Wrijf het barbecuerooster voor gebruik in met
een beetje olie.

— Laat de barbecue voor gebruik 5-10 minuten
voorverwarmen met gesloten deksel. De tempe-
ratuur kunt u aflezen op de ingebouwde thermo-
meter.

— Girill altijd met gesloten deksel. Bij elke opening
van het barbecuedeksel duurt het langer voordat
het voedsel gaar is.

Direct grillen

Het voedsel op het rooster wordt direct boven de
branders met hoge temperatuur gegrild.
Indirect grillen
Bij indirect grillen wordt het voedsel niet direct boven,
maar zijdelings op het rooster naast de branders bij
lage temperatuur zachtjes gaar gegrild. De gegrilde
gerechten branden niet aan, blijven sappiger —
kortom: het is gezonder.
Na het grillen

— Laat de barbecue ongeveer 5 minuten op hoog

vuur werken om overtollig vet te verbranden.
— Schakel alle branders uit en sluit het flesventiel.

— Laat de barbecue volledig afkoelen voordat u het
deksel weer sluit.

Hout toevoegen (optioneel)
» P. 8, punt 1

— Om het hout voor het barbecueén toe te voegen,
vult u de houtspaanderbox met hardhoutspaan-
ders naar keuze. De hoeveelheid en het soort
hout dat u gebruikt, is geheel aan u. Een volle
box volstaat meestal voor 30 minuten roken.
Zodra de box is gevuld met hout, schuift u deze
in de barbecue.

— Om houtspaanders toe te voegen tijdens het bar-
becueén, trekt u de houtspaanderbox uit de bar-
becue. Plaats de as van de houtspaanders in een
metalen bak (bij voorkeur met water) om de as te
doven (het deksel van de houtspaanderbox blijft
aan de houtspaanderbox bij het legen van de as).
Vul de houtspaanderbox met houtspaanders,
sluit het deksel en duw de houtspaanderbox
terug in de barbecue.

WAARSCHUWING! Risico op letsel! De

& houtspaanderbox wordt zeer heet. Gebruik
altijld beschermende handschoenen bij het
hanteren van hete onderdelen.

Gebruik van aromatisch hout

* Kleine houtspaanders functioneren het beste in
de houtspaanderbox.

¢ Gebruik droog hardhout zoals hickory, pecan-
noot, appel, kers of mesquite.

¢ De meeste vruchten- of notenhoutsoorten produ-
ceren een uitstekend rookaroma.

* Gebruik geen harsachtige houtsoorten zoals gre-
nen of multiplex. Deze produceren meestal een
onaangenaam aroma.

* Experimenteer met verschillende soorten en
hoeveelheden houtspaanders. U kunt ook ver-
schillende houtsoorten mengen.
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¢ Om meer rook te genereren en een snelle ver-
branding te voorkomen, laat u de houtspaanders
minstens 20 minuten in een aparte kom water
}Neken of wikkelt u ze in geperforeerd aluminium-
olie.

* De meeste rookaroma’s ontstaan binnen het eer-
ste uur na het barbecueén. Toevoeging van hout-
spaanders na het eerste uur is meestal niet
nodig, tenzij een extra rooksmaak gewenst is.

Aanwijzing: Wij adviseren om de hout-
spaanderbox te bekleden met aluminiumfo-
lie om het schoonmaken te vergemakkelij-
ken.

Geschikte gasflessen
» Bediening — p. 8
Flessen zijn er in diverse afmetingen.
Op de afbeelding is de maximale flesafmeting te zien.
» P.9, punt 3
¢ Inhoud van de gasfles: max. 11 kg
¢ Hoogte van de gasfles: max. 600 mm
¢ Diameter van de gasfles: max. 300 mm
Locatie van de gasfles
» P9, punt4
Plaats de gasfles op een vlakke en effen ondergrond
nabij de BBQ.
Zorg ervoor dat de gasslang niet geknikt is.
De gasslang mag hoogstens 1500 mm lang zijn.

De slang en de drukregelaar
» P. 10, punt 5

¢ moeten geschikt zijn voor LPG

* moeten de bovenstaande druk kunnen weer-
staan

* De slang mag niet langer zijn dan 1500 mm

¢ Bij de gasbarbecue wordt een losse adapter
meegeleverd om een directe verbinding tussen
slang/drukregelaar en de gasbarbecue tot stand
te brengen.

* VOor het aansluiten van de slang het verbin-
dingsstuk en de rubberen ringen controleren. Bij
eventuele tekenen van barsten, scheuren of slij-
tage moet de slang worden vervangen.

* Tijdens het gebruik de slang niet indrukken, bui-
gen of torderen.

Attentie: Slang en drukregelaar. De afbeelding dient
uitsluitend voor demonstratiedoelen

* Letop: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.

Beschrijving gasslang

¢ DE/AT - pvc slang conform EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH messing
draadbus. Lengte 0,8 m.

¢ CH - pvc slang conform DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/
4" LH messing draadbus. Lengte 0.80m.

¢ LU - pvc slang conform EN 16436-1 2014. 8 mm
pvc slang, L = 0,8 m en 2 slangklemmen.

¢ SE/HU/CZ/SKI/NL/SI/IS - slangtype
1S03821:2010. 8 mm ID rubberen slang, L = 0,80
m en 2 stuks slangklemmen
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¢ DK/ES/BG - slangtype 1S03821:2010.
11500 mmm ID rubberen slang, L = 0,80 m en 2
stuks slangklemmen

Reiniging en onderhoud

Reinigingsoverzicht
Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Wat? Hoe?

Barbecue rei- Roestvrijstalen opperviakken met

nigen. water en zeep reinigen. Gebruik
geen scherpe voorwerpen of agres-
sieve reinigingsmiddelen.

Barbecueroos- Reinig het rooster met een barbe-

ter reinigen.  cueborstel met koperdraad (geen
staalborstel). Gebruik geen scherpe
voorwerpen of agressieve reini-
gingsmiddelen. Bestrijk het barbecu-
erooster met wat plantaardige olie
om corrosie te vermijden.

Vetlade reini- Vetlade met water en zeep afwas-

gen. sen. Gebruik geen scherpe voorwer-
pen of agressieve reinigingsmidde-
len.

Branders reini- Branders met een zachte borstel rei-

gen. nigen of met perslucht schoonbla-

zen. Verstopte gaten met pijpenreini-
ger of draad reinigen.

Onderhoudsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden
Wat?

Gasaanluitin-
genoplekkage
controleren.

Opslag, transport
Buitenshuis bewaren

— Dek de barbecue af met een weersbestendige
afdekkap als deze niet wordt gebruikt. Laat de
barbecue voor het afdekken eerst volledig afkoe-
len.

Bewaren in een gesloten ruimte.

— Gasfles verwijderen en deze buitenshuis bewa-

ren.
Transport

— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

— Bij het transport van gasflessen dienen de speci-
fieke nationale voorschriften te worden nage-
leefd.

Storingen en hulp
GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor let-
& sel! Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat niet

meer veilig functioneert. U brengt daarmee
uzelf en uw omgeving in gevaar.

Hoe?
» Controle op lekkage — p. 108
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Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Raadpleeg eerst de volgende tabel voordat u contact
opneemt met de servicedienst. Zo bespaart u zich
veel moeite en eventueel ook kosten.

Fout/storing Oorzaak

Ik ruik gas. Gasaansluiting lek?

Draairegelaar opengedraaid?

Brander ontsteekt niet Gasfles leeg?

Ventiel op de fles dicht?

Branders vervuild?

Onstekingsbatterij leeg?
Overmatige vlamvorming en Platen sterk verontreinigd?

vuur op de vlamvertragende
panelen.

Gegrilde gerechten zeer vet?

Temperatuur te laag.
Branders vervuild?

Als u de fout niet zelf op kunt lossen, neem dan recht-
streeks contact op met de servicedienst. Houd er
rekening mee dat door ondeskundig uitgevoerde
reparaties ook de garantie komt te vervallen en er
mogelijk extra kosten voor u ontstaan.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Technische gegevens

Artikelnummer
Uitsluitend toegelaten in

Neem onvoorwaardelijk de desbetreffende landspecificaties

(gassoort/aansluitdruk) in acht!

Gassoort

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK,
BE

¢ CH,CZ FR,GB, GR, IT, SI, SK
Aansluitdruk

* DE, AT, CH, CZ, HU, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
« CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
Gasfles
Slangtype

%

Barbecue niet voorverwarmd?

Oplossing

» Controle op lekkage — p. 108;
Gasflesventiel sluiten; defecte on-
derdelen onmiddellijk vervangen.

Draairegelaar op UIT zetten.
Gasfles vervangen.
Flesventiel openen.
Branders reinigen.

Batterij vervangen.

Platen reinigen.

Aluminium barbecueschaal eronder
plaatsen.

5-10 min voorverwarmen.
Branders reinigen.

Gasfles afvoeren

Niet meer benodigde gasflessen behoren niet bij het
huisvuil, maar moeten conform de voorschriften wor-
den afgevoerd.

— Breng onbruikbaar geworden gasflessen naar
inzamelpunt van de dealer of de gemeente.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Duitsland (DE)

Oostenrijk (AT)

Zwitserland (CH)

ltalié (IT)

Polen (PL)

Belgié (BE)

Hongarije (HU)

Nederland (NL)

13B/P (butaan/propaan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10

11
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Artikelnummer 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Diameter mondstuk Barbecue
0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
Smoker
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)

Max. gasaansluitwaarde totaal 335g/h
Totaal verbruik ca. 4,7 kW
112
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Innan du bérijar...

Andamalsenlig anvandning

Grillen anvands for tillagning av grillprodukter (kott,
fisk, gronsaker etc.).

Produkten ar godkand for anvandning endast i
foljande lander:
405501
¢ Tyskland (DE)
« Osterrike (AT)
428949
* [talien (IT)
428955
* Schweiz (CH)
428951
¢ Polen (PL)
428948
¢ Ungern (HU)
* Nederlanderna (NL)
* Belgien (BE)

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.
Allmanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sékerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar
tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och
& skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dédsfall eller svara

personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

%

%

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sidkerhet

Allméanna sakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den forsta
anvandningen.

* Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du
dig sjalv och andra personer for fara.

¢ Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.

¢ Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvéandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av
specialistpersonal.

¢ Produkten ska forvaras atkomligt fér barn!
Forvara produkten utom rackhall for barn eller
obehdriga personer.

« Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom,
alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel
och droger gér att du inte kan anvénda produkten
pa ett sakert satt.

¢ Denna produkt &r inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten,
savida de inte halls under uppsikt av en person
som ansvarar for deras sakerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska anvandas.

* Se till att barn inte leker med produkten.

» Beakta alltid gallande nationella och
internationella sakerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.

Hantering av gas
Gaser ar lattantdndliga och explosiva. Minska
explosions- och brandrisken:

¢ Lat enheten svalna helt innan du ansluter nya
gasflaskor.

* Ro&kning och 6ppen eld ar férbjudet nar du
hanterar gas.

* Gasflaskor ska endast férvaras utomhus.

¢ Skydda gasflaskorna mot direkt solljus.

* Anvand aldrig rostiga eller buckliga gasflaskor
eller flaskor med skadad ventil.

* Gasflaskor ska alltid anvandas i uppratt lage;
lagg dem aldrig ned.

* FOrsok aldrig att ta isar gasventilen eller
tryckregulatorn.

« Utsatt inte gasslangar for direkt solljus och lat
dem inte komma i kontakt med varma ytor.
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Om det uppstar funktionsfel, ska du omedelbart
stanga gasflaskans gasregulator och vanta tills
lagan &r slackt.

Underhall

Stang gasregulatorn pa gasflaskan fore alla
arbeten pa enheten.

Kontrollera att gasledningsanslutningarna ar
tata. Kontrollera att gasslangen inte ar sprucken
eller skadad fére varje anvandning. Byt ut den vid
behov.

Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far
utféras. Ovriga arbeten ska genomféras av
specialistpersonal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade for apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphoér
garantin att galla och de kan dessutom leda till
person- och miljéskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

114
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Anvands endast utomhus.

Las igenom bruksanvisningen innan du bdorjar
anvanda produkten.

OBS: Atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall barn borta.

Produkten far inte anvandas i narheten av
brédnnbara material.

Forflytta inte produkten medan den ar igang.

Sténg gastillforseln pa gasflaskan efter
anvandning.

Produkten far inte andras.

Dra gasslangen sa att den inte kan vridas eller
krokas. Anvand styrpunkterna pa produkten nar
du drar slangen.

Kontrollera gasslangar med jamna mellanrum
och byt ut dem om detta féreskrivs av nationell
lagstiftning och/eller hallbarhetsdatumet har gatt
ut.

Den typ av slangledning som anvands for att
ansluta produkten till gasflaskan bestdms av
tillverkaren. Maxlangden pa 1,5 m far inte
overskridas.

Komponenter som férseglats av tillverkaren far
aldrig manipuleras.

Anvand endast gasregulatorer som har godkants
och certifierats av tillverkaren.

Anvand aldrig trékol eller andra fasta
brannmaterial i en gasgrill.

Anvand produkten endast utomhus, aldrig i
slutna rum.

Ventilationsoppningar i gasflaskans
uppstallningsplats far aldrig stadngas igen, €j
heller vid lagring.

Lat gasgrillen svalna helt innan du byter
gasflaska. Hall alla antandningskallor borta nar
du byter gasflaska.

Anvand aldrig produkten under ett fortak.
Anvand aldrig produkten i sankor dar
uttrangande gas kan ansamlas.

En séker drift av grillen ar sakerstalld endast om
den monteras och placeras pa ett fast, jamnt och
tillrdckligt barande underlag.

tata. Fore varje anvandning ska gasslangen
kontrolleras sa att den inte ar sprucken eller
skadad. Byt ut den vid behov.

¢ Gasflaskan far endast placeras i skapet under

produkten om dar finns ett Iampligt faste.
¢ Om fett borjar brinna maste vridreglaget och
flaskventilen genast stdngas igen. Vanta tills
elden slocknat
Hall elkabeln och gasslangen borta fran
upphettade ytor.

Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar

* Fore anvandning ska produkten stallas upp pa en
saker, jamn plats och sa vindskyddat som méjligt.

* Barn och husdjur far inte vistas i narheten av

produkten utan uppsikt. Var mycket forsiktig vid

antandningen!
Rengor grillen forst nar den ar helt kall.
Bar alltid handskar nar du grillar.

Anvand lampliga klader. Langa, 16st sittande
armar kan snabbt fatta eld!

e Lamna aldrig den varma grillen utan uppsikt nar

du har grillat klart. Risk for personskador och
brand!

En gasgrill far aldrig slackas med vatten.
Anvand lampliga redskap. Bestick med langt

skaft skyddar mot hetta. Anvand gafflar endast
for att ta upp fardiggrillade livsmedel, i Gvriga fall

rekommenderas tang eller stekspade. Nar du

sticker hal pa grillgodset med gaffeln kan fett
rinna ut s& att det uppstar flammor.

¢ Fore den forsta anvandningen ska grillen varmas

upp och brannmaterialet gléda minst 30 min.

tandvatska pa hett eller varmt kol.

* Ta bort aska forst nar den ar helt kall. Slang
aldrig het aska i hushallssoporna. Brandfara!

* Forvara livsmedel som ska grillas kallt eller

Tillsatt aldrig tandvatska eller kol indréankt med

djupfryst sa att det inte bildas bakterier som kan
orsaka sjukdomar. Djupfrysta livsmedel ska tinas
upp i kylskap eller i mikrovagsugn. Forvara ratt

kott och ra fisk atskilt fran andra livsmedel.

Rengor allt som kommit i kontakt med ratt kott
eller ra fisk. Tillaga det som du ska ata ordentligt

och kyl resten genast.

Montering

Leveransomfattning

» Leveransomfattning — sid. 2
Fettladehandtag (1x%)

Fettlada (1x)

Bakre stodben (1x)

Sidostédben (2x)

Sidohyllhallare vanster fram/hdger bak (2x)
Sidohyllhallare fram hoéger/vanster bak (2x)
Varmetalt (2x)

Sidohylla (2x)

Grillgaller (2x)

10. Termometer (1x)

11. Traspanslada hoger skena (1x)

12. Traspansloda vanster skena (1x)

13. Handtag till traspanslada (1x)

©CXNDDO RN =
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14. Traspansladtalt (1x)

15. Frontplattsmodul traspanslada (1x)
16. Las till traspandslada (1x)

17. Lock till traspanslada (1x)

18. Traspanslada (1x)

19. Dekorativ lockplatta (1x)

20. Grillock och brannkammare (1x)
21. Lockhandtag (1x)

22. Gasoltubshallare (1x)

Montering
FARA! Risk for skarsar! Platdelar kan ha
& vassa kanter. Var forsiktig vid monteringen.

» Montering — sid. 4

1. Ta grillocket och brannkammaren, (2)
sidostddben, (4) fjaderbrickor och (4) skruvar
M6x12.

» Sid. 4, punkt 1
— Fast (2) sidostddbenen med hjélp av (4)
fjaderbrickor och (4) skruvar M6x12 pa grillocket
och pa brannkammaren.

2. Ta det bakre stodbenet, (2) fjaderbrickor och (2)
skruvar M6x12.

» Sid. 4, punkt 2

— Fast det bakre stddbenet med hjélp av (2)
fjaderbrickor och (2) skruvar M6x12 pa grillocket
och pa brannkammaren.

3. Tavarmeindikatorn
» Sid. 4, punkt 3

— Avlagsna forst muttern fran varmeindikatorn och
fast indikatorn med muttern pa grillocket.

4. Ta den dekorativa lockplattan, lockhandtaget
och (2) skruvar M6x20.

» Sid. 5, punkt 4

— Fast den dekorativa lockplattan och
lockhandtaget med (2) skruvar M6x20 pa
grillocket.

5. Ta fettlddan och handtaget, (2) skruvar M6x12
» Sid. 5, punkt 5a

— Fast fettladans handtag med (2) skruvar M6x12
pa fettladan.

» Sid. 5, punkt 5b

— Skjut in fetttddemodulen i botten av
brannkammaren.

6. Ta hdger och vanster skena till
traspansladan, (4) skruvar M5x10.

» Sid. 5, punkt 6a

— Skjut in vanster skena av traspansladan i det
fyrkantiga halet i brannkammarens frontplatta.

» Sid. 5, punkt 6b

— Fast hallaren till den vanstra skenan av
traspansladan pa frontplattans vanstra sida
med (1) skruv M5x10.

» Sid. 5, punkt 6¢

— Fast vanster skena av tréaspansladan med (1)
skruv M5%10 pa brannkammarens baksida.

» Sid. 6, punkt 6d
— Fast hoger skena av traspansladan pa

brannkammaren.

%

7. Ta traspansladan, frontplattemodulen till
traspansladan, dess lock, handtag, 13s, talt, (2)
skruvar M6x12, (2) skruvar M5x10 och (2)
muttrar M5

» Sid. 6, punkt 7a

— Fast traspansladans handtag och las med (2)
skruvar M6x12 pa frontplattemodulen.

» Sid. 6, punkt 7b

— Fast traspansladan med (2) skruvar M5x10
och (2) muttrar M5 pa frontplattemodulen.

» Sid. 6, punkt 7c

— Satti traspansladans lock i slitsen pa
frontplattemodulen.

» Sid. 6, punkt 7d

— Skjut in traspansladan i brannkammaren.
» Sid. 6, punkt 7e
— Placera traspansladans talt pa ladmodulen. Satt
pa den pa traspansskenorna och skjut tillbaka.

8. Ta (2) varmetalten

» Sid. 6, punkt 8a

— Installera (1) varmetaltet genom att satta i
flikarna genom slitsarna i brannkammarens
bakre hallare.

» Sid. 6, punkt 8b

— Satti den andra anden av varmetaltet med
slitsarna i brannkammarens framre hallare. Skjut
in varmetaltet i position igen.

» Sid. 7, punkt 8c

— Montera ytterligare ett varmetait.
9. Ta (2) grillgallren
» Sid. 7, punkt 9
— Lagg (2) grillgallren i brannkammaren.

10. Ta (1) sidohyllhallaren fram héger/bak
vanster, (1) sidohyllhallare vanster fram/hdger
bak och (4) skruvar M6x12.

» Sid. 7, punkt 10

— Fast (1) sidohyllhallaren fram héger/bak
vanster, (1) sidohyllhallaren vanster fram/héger
bak med (4) M6x12 skruvar pa héger sida om
brannkammaren.

11. Ta (1) sidohyllan (2) M5%12 passkruvar.

» Sid. 7, punkt 11

— Fast (1) sidohyllhallaren fram hoger/bak vanster
och sidohyllhallaren vanster fram/héger bak
med (2) M5%12 passkruvar.

12. Ta (1) sidohyllhallaren fram hoger/bak
vanster, (1) sidohyllhallaren vanster fram/hdger
bak, (1) sidohylla, (2) passkruvar M5x12 och (4)
skruvar M6x12.

» Sid. 7, punkt 12

— Fast de andra sidohyllhallarna och sidohyllan
med (4) M6x12-skruvar och (2) M5%12-
passkruvar pa vanster sida om brannkammaren.

» Sid. 7, punkt 13

— Ta bort tva skruvar fran undre gangjarnet och
montera gasoltubhallaren med dessa bada
skruvar.

» Sid. 8, punkt 14

— Lossa plastbultarna fran vagnsbenets dverdelar.
Fall ihop sidostddbenen och det bakre
stodbenet, satt bordsgrillen pa vagnsbenen.
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» Sid. 8, punkt 15
— Dra at plastdrevsskurven pa vagnsbenen.

@@@

e

Anslutning av gasflaskan

¢ OBS: anvand endast en Iamplig regulator som ar
certifierad enligt EN16129.

— Stall alla vridregulatorer pa grillenheten pa AV.
— Kontrollera att gasflaskventilen (6) ar stangd.

— Skruva av sékerhetskapan fran
flaskanslutningsgangan (7).

— Kontrollera alla tatningar avs. skador; montera
inga ytterligare tatningar.

— Skruva fast huvmuttern (2) till tryckregulatorn (3)
fér hand moturs pa flaskanslutningsgangan
(vanstergéanga).

Téathetskontroll

— Applicera tvalldsning pa huvmuttern (2) och
anslutningsgangan (4) till slangen (5) kontrollera
om det bildas bubblor.

Anslutningarna &r tdta om inga bubblor bildas.

FARA! Explosionsrisk! Det ar strangt
forbjudet att géra en tathetskontroll med
Oppen laga!

Beakta alltid sdkerhetsanvisningarna for
hantering av gas.

Inga tandkallor far finnas i narheten under
tathetskontrollen. Rok inte!

Porésa eller skadade slangledningar och
armaturer maste bytas ut.

Anvéndning
FARA! Risk for brannskador! Anvand
& grillhandskar och lampliga klader.

FARA! Risk for skarsar | fabriken har

& omfattande omsorg lagts ned pa att undvika
vassa kanter hos denna produkt. Var
forsiktig nar du hanterar de enskilda delarna
av denna produkt for att undvika olycksfall
resp. personskador under montering och
idrifttagning.

Att kontrollera i forvag!

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sékert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar ar fast
monterade.

— Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar
tata.
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Kontrollera att alla vridregulatorer star pa AV.
Oppna grillocket forsiktigt.

Tandning

FARA! Risk for brannskador vid
& fettbrand! Fettbrand kan leda till allvarliga

sak- och personskador.

Innan du anvander grillen ska du kontrollera
det uttagbara fettuppsamlingsfatet och
uppsamlingsfatet sa att det inte har
ansamlats fett.

Avlagsna overflodigt fett for att undvika
fettbrand!

FARA! Risk for brannskador! Oppna
& alltid locket fullstandigt innan du tander

grillen.
Bgj dig inte ver grillytan!

Innan du tander grillen

Oppna grillocket helt.
Rengdr grillytan noggrant.
Oppna flaskventilen helt.

Téanda grillen med piezotéandaren

Tryck pa vanster tryckreglage, stall det pa "stor
laga” och tryck samtidigt pa tandknappen.

Tryck pa tdndknappen tills gasen antands.

Om bréannaren inte tdnds ska du stélla den pa AV
och upprepa processen.

Om brannaren inte tander efter tre férsok stanger
man flaskventilen och vantar i 5 minuter sa att
den ansamlade gasen kan forsvinna.

Tryck pa hoger vridreglage och vrid det i riktning
"stor flamma” for att tdnda hdéger brannare.

Manuell antdndning

o .

Oppna flaskventilen helt.

Tryck pa respektive vridreglage, stall det pa "stor
laga” och for samtidigt in en lang, brinnande
tandsticka genom halet i sidan av grillkaret.

For att tdnda den andra brannaren trycker du pa
vridreglaget och stéller det pa "stor laga”. Lagan
gar 6ver automatiskt.

ﬁ



6%9 Gasgrill_405501_428949 428955_428951_428948.book Seite 117 Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

—
| SE |

Stilla in lagans hojd

* Vrid reglaget moturs = liten laga.

* Vrid reglaget medurs = stor laga.
Smutsiga brannarmunstycken tar sig uttryck i alltfor
stora, fladdrande lagor samt lagor med gul spets.

— Vrid reglaget medurs sa langt det gar for att sla
fran respektive bréannare.

— Stang flaskventilen helt.
Grillning
— Fore den férsta anvandningen ska du lata grillen

vara igang i ca 30 minuter pa hogsta effekt utan
grillprodukter for att avidgsna produktionsrester.

FARA! Risk for brannskador! Anvand
& aldrig mer an tva brannare samtidigt pa
hogsta niva nar grillocket ar stéangt.

— Gnid in grillgallret med lite matolja fére
anvandning.

— Forvarm grillen i ca 5—10 minuter med stangt lock
fore anvandning. Den aktuella temperaturen kan
avlasas pa den inbyggda termometern.

— Ha alltid locket stangt nar du grillar. Varje gang
du 6ppnar locket forlangs tillagningstiden.

Direkt grillning
Grillprodukterna grillas pa grillgallret direkt ovanfor
bréannarna i hég temperatur.

Indirekt grillning

Vid indirekt grillning grillas produkterna inte direkt
ovanfér brannarna utan pa grillgallrets sidor intill
brannarna i Iagre temperatur. Maten branns inte vid
och forblir saftig — kort och gott: det blir nyttigare.
Efter grillning

— Stall in grillen i ca 5 minuter pa stor laga sa att
overflddigt fett branns bort.

— Sla fran alla brannare och sténg flaskventilen.

— Lat grillen svalna helt innan du stanger locket
igen.
Tillsatt tra (tillval)
» Sid. 8, punkt 1

— For att tillsatta tra fére grillningen, fyll
traspansladan med 6nskade traspan. Du valjer
sjalv mangd och slag av det trd som anvands. En
full 1ada racker i regel till 30 minuters rékning.
Skjut sedan in den fulla ladan i grillen.

— FOr att tillsatta traspan under grillningen: dra ut
traspansladan ur grillen. Hall tréspansaskan i en
metallbehallare (helst med vatten) for att slacka
askan (locket till traspansladan ligger kvar pa
boxen nar man tdommer askan). Fyll
traspansladan med traspan, sténg locket och
skjut tillbaka ladan i grillen.

%

VARNING! Risk for personskador!
Traspansladan blir mycket het. Anvand
alltid skyddshandskar i hanteringen av heta
komponenter.

Anvindning av aromtra
¢ Sma traspan fungerar allra bast i traspansladan.

¢ Anvand torra traslag sadsom hickory, pekannét,
apple, korsbar eller mesquite.

¢ De flesta frukt- eller néttrad genererar en utmarkt
rékarom.

¢ Anvand inga hartsiga traslag sasom tall eller
plywood. Dessa genererar i regel obehagliga
aromer.

* Experimentera garna med olika slag och
mangder av traspan. Olika traslag kan ocksa
blandas.

¢ For generering av mer rék och forhindra snabb
forbranniing kan man mjuka upp spanen i minst
20 minuter i en separat skal eller linda in dem i
perforerad aluminiumfolie.

¢ De flesta rokaromerna upptrader inom den forsta
timmen efter grillningen. | regel behéver man inte
fylla pa traspan efter den forsta timmen savida
inte en extra rokarom onskas.

Mark: Vi rekommenderar att man klar
traspansladan med aluminiumfolie for att
underlatta rengdringen.

Lampliga gasflaskor
» Anvéndning — sid. 8
Det finns manga olika flaskstorlekar.
Pa bilden visas den storsta flaskstorleken.
» Sid. 9, punkt 3
* Gasflaskans kapacitet: max 11 kg
¢ Hojd pa gasflaskan: max 600 mm
« Diameter pa gasflaskan: max 300 mm
Gasflaskans plats
» Sid. 9, punkt 4

Stéll ned gastuben pa ett plant och jamnt underlag i
narheten av grillen.

Kontrollera att gasslangen inte bgjs.
Gasslangen far vara hogst 1500 mm.

Slang och tryckregulator
» Sid. 10, punkt 5
* Maste ldmpa sig for LPG-gas
¢ Maste tala ovanstaende tryck
¢ Slangen far inte vara langre an 1500 mm

* | gasgrillens leverans ingar en enskild adapter for
upprattande av en direkt anslutning mellan slang/
tryckregulator.

* Innan du ansluter slangen ska du kontrollera
anslutningsstycket och gummiringarna. Om det
finns tecken pa sprickor eller slitage maste
slangen bytas ut.

* Slangen far inte hamna i klam, bdjas eller vridas
under anvandning.

Obs: Slang och tryckregulator Bilden fungerar endast
som exempel
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¢ OBS: anvand endast en Iamplig regulator som ar
certifierad enligt EN16129.

Beskrivning av gasslangen

* DE/AT - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH
massinggangbussning. Langd 0,8 m.

¢ CH-PVC-slang enligt DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH massinggangbussning. Langd 0,80 m.

e LU - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC-slang, L = 0,8 m och 2 slangklammor.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - slangtyp
1S03821:2010. 8 mm ID gummislang, L = 0,80
m+ 2 st. slangklammor

* DK/ES/BG - slangtyp 1S03821:2010.
11500 mmm ID gummislang, L = 0,80 m+ 2 st.
slangklammor

Rengoring och underhall
Rengoringsoversikt
Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Rengoring av  Torka av ytor i rostfritt stal med

grillen. vatten och sapa. Anvand inga vassa
foremal eller aggressiva
rengdringsmedel.

Rengéring av Rengér gallret med en grillborste

grillgallret. med massingborst (ej stalborst).
Anvand inga vassa foremal eller
aggressiva rengéringsmedel. Stryk
pa lite vegetabilisk olja pa grillgallret
fér att motverka korrosion.

Rengdér Torka av fettldadan med vatten och

fettladan. sapa. Anvand inga vassa féremal
eller aggressiva rengéringsmedel.

Rengor Rengdér brannaren med en mjuk

brannaren. borste eller blas rent med tryckluft.

Rengor tilltdppta hal med piprensare
eller trad.

Orsak
Otat gasanslutning?

Fel/storning
Det luktar gas.

Vridreglaget 6ppnat?
Brannaren tander inte. Tom gasflaska?
Stangd flaskventil?
Smutsig bréannare?

Tandarbatteriet tomt?

Kraftig lagbildning och eld p& Plattorna kraftigt nedsmutsade?

flamskyddsplattorna.

Mycket fettiga grillprodukter?

For lag temperatur.

Smutsig bréannare?
Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till service direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.
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Grillen ej féruppvarmd?
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Underhallsoversikt
Regelbundet, beroende pa forhallandena
Vad? Hur?

Kontrollera att » Téathetskontroll — sid. 116
alla

gasanslutning

ar ar tata.

Forvaring, transport

Forvaring utomhus

— Nar grillen inte anvands ska den tackas 6ver med
en vaderbestandig tackkapa. Lat grillen svalna
helt innan den tacks dver.

Forvaring i slutna rum
— Avlagsna gasflaskan och férvara den utomhus.
Transport

— Anvand om mgjligt originalemballaget vid
transport.

— Vid transport av gasflaskor ska géllande
nationella foreskrifter beaktas.

Storningar och hjalp

FARA! Se upp, risk for personskador!
& Felaktiga reparationer kan leda till att

produkten inte l1&ngre arbetar sakert. Du

utsatter dig sjalv och din omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en storning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar service. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgérd

» Téthetskontroll — sid. 116; stang
gasflaskventilen; byt ut defekta delar
omedelbart.

Stall vridreglaget pa AV.
Byt gasflaska.

Oppna flaskventilen.
Rengér brannaren.

Byt batteri.

Rengor plattorna.

Placera aluminiumgrillfatet under
produkterna.

Foérvarm i 5-10 min.
Rengér brannaren.

—
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Bortskaffande — Lamna in tomma gasflaskor till aterforséljaren
Bortskaffa produkten eller kommunens uppsamlingsplats.

Produkten far inte kastas i hushallssoporna! Bortskaffa forpackningen

Avfallshantera den korrekt. Mer information far du Forpackningen bestar av kartongpapper O
fran ansvarigt avfallshanteringsbolag. och plastdetaljer med motsvarande
Bortskaff flask markning, vilka alla kan atervinnas.
ortskatta gas. as "an N . . — Lamna de olika materialen pa
Gasflaskor som inte langre behdvs ska inte kastas i respektive plats i atervinningsstationen.
hushallssoporna, utan maste avfallshanteras enligt
gallande foreskrifter.
Tekniska specifikationer
Artikelnummer 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Godkénd endast i Tyskland (DE)
Landsspecifikationen (gastyp/anslutningstryck) maste alltid  Osterrike (AT)
beaktas! Schweiz (CH)
Italien (IT)
Polen (PL)
Belgien (BE)

Ungern (HU)
Nederlanderna (NL)
Gastyp
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, I3B/P (butan/propan)
BE

e CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK Is*
Anslutningstryck
« DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
« PL 37 mbar
Gasflaska 5 kg, 11 kg
Slangtyp LPG (4603) Class 10
Diameter pa munstycke Grill

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)

Rok

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)
Max. gasanslutningsvarde totalt 335 g/h

Effekt totalt ca. 4,7 kW
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Grilli on tarkoitettu grillituotteiden (lihan, kalan,
vihannesten jne.) grillaamiseen.

Laite on sallittu kaytettavaksi vain seuraavissa
maissa:
405501
¢ Saksa (DE)
* |tavalta (AT)
428949
* ltalia (IT)
428955
e Sveitsi (CH)
428951
¢ Puola (PL)
428948
¢ Unkari (HU)
¢ Alankomaat (NL)
* Belgia (BE)
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset

hyvaksytyt tapaturmanestoméaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tadssa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttbohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Valiton
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

120
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HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan
toimenpiteiden parempaa ymmartamista
varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttoa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdman
kayttéohjeen sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itseasi ja muita.

¢ Pida kayttoohje tallessa mybhempaa tarvetta
varten.

* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkilélle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

* Laitetta saa kayttda vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin
laitteen osista on viallinen, laite on annettava
asiantuntijan kunnostettavaksi.

* Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

« Ala ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

* Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta
turvallisesti.

« Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen
kaytosta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen
turvallisuudesta vastuullisen henkil6n alaisina tai
ovat saaneet opastusta laitteen kaytdsta.

* Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan
laitteella.

» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyéturvallisuussédadodksia on aina
noudatettava.

Kaasun késitteleminen

Kaasu on helposti syttyvaa ja rdjahdysaltista.
Pienenna rdjahdyksen tai tulipalon riskia:

¢ Ennen uuden kaasupullon liittamista anna
laitteen jaahtya taydellisesti.

* Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty
kaasua kasitellessa.

¢ Sailyta kaasupulloja aina ulkona.
¢ Suojaa kaasupullot suoralta auringonvalolta.

Al koskaan kayta ruostuneita tai kolhiintuneita
kaasupulloja tai pulloja, joiden venttiili on
vaurioitunut.

* Kayta kaasupulloja aina pystyssa, ala koskaan
kaanna niita kyljelleen.

 Ala koskaan yrité purkaa kaasuventtiilia tai
paineensaadinta.

ﬁ
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Ala koskaan altista kaasuletkuja suoralle
auringonvalolle tai kosketukseen
kuumennettujen pintojen kanssa.

Kaasupullon saatimen toimintahairion ilmetessa
kaanna kaasupullo valittdmasti kiinni ja odota,
kunnes tuli sammuu.

Huolto

Kéénna kaaspullon kaasusaadin kiinni aina
ennen kaikenlaisia toité laitteen parissa.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantojen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttéa
halkeamien tai vaurioiden varalta. Vaihda se
tarvittaessa.

Vain tassa kuvatut huoltotyét ja hairididen poistot
ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut tyét saa
suorittaa ainoastaan alan ammattihenkild.

Kayta vain alkuperéisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat
sille. Kaikki toisenlaisten varaosien kaytt6 johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat liséksi
vaarantaa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Kéayta ainoastaan ulkona.

Lue kayttdohje ennen laitteen kayttéonottoa.
HUOMIO: Kosketettavat osat voivat olla erittéin
kuumia. Pida lapset kaukana.

Laite on pidettava kaytdn aikana kaukana
syttyvista materiaaleista.

Al liikuta laitetta, kun se on toiminnassa.

Sulje kaasunsy6tté kaasupullossa kayton
jalkeen.

Laitetta ei saa muuttaa.

Aseta kaasuletku niin, etta sita ei voi vaantaa
eika taivuttaa. Kayta laitteessa oleva
ohjauspisteitad kaasuletkun asettamiseen.

Kaasuletkut on tarkistettava ja vaihdettava
saanndllisesti, sikali kuin kansalliset maaraykset
sité vaativat ja/tai kayttoika on ylittynyt.
Valmistaja on maarittanyt kaasuletkun tyypin,
jolla laite yhdistetaan kaasupulloon. 1,5 metrin
maksimaalista pituutta ei saa ylittaa.
Valmistajan sinetdimiin osiin ei saa missaan
tapauksessa kajota.

Kéayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia ja
sertifioimia kaasusaatimia.

Ala koskaan kayta puuhiilté tai muita kiinteita
polttoaineita kaasugrillissa.

Kayta grillia vain ulkona, ala koskaan suljetuissa
tiloissa.

Kaasupullon asetuspaikan iimanvaihtoaukkoja ei
saa koskaa sulkea, ei my6éskaan varastoinnin
aikana.

Anna kaasulaitteen jadhtya kokonaan ennen
kaasupullon vaihtamista. Pida kaikenlaiset
sytytyslahteet kaukana kaasupulloa
vaihdettaessa.

Ala kayta grillia katoksessa.

Grillid ei saa koskaan kayttdd maankoloissa,
joihin ulosvirrannut kaasu voisi keraantya.
Grillin turvallinen toiminta on taattu vain, jos se
asennetaan kiintedlle, tasaiselle ja tarpeeksi
kestavalle alustalle.

%

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantdjen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa
halkeamien tai vaurioiden varalta. Vaihda se
tarvittaessa.

Aseta kaasupullo kaappiin laitteen alle vain siina
tapauksessa, etta siella on asiaankuuluva
kiinnitys.

Kaanna kaikki kiertosaatimet ja pullon venttiili
kiinni rasvapalossa ja odota, kunnes tuli on
sammunut.

Pida virtajohto ja kaasuletku pois kuumenneilta
pinnoilta.

Aseta grilli ennen kayttdonottoa turvalliseen,
tasaiseen paikkaan ja mahdollisimman hyvin
tuulelta suojattuna.

Lapset ja kotieldimet eivat saa oleskella grillin
lahella ilman valvontaa. Sytytyksessa on oltava
erityisen varovainen!

Puhdista grilli vasta sitten, kun se on jaahtynyt
kokonaan.

Kayta grillattaessa aina grillauskasineita.

Kayta sopivia vaatteita. LOysat hihat syttyvat
helposti!

Ala jata kuumaa grillia ilman valvontaa
grillauksen jalkeen. Loukkaantumis- ja
tulipalovaara!

Kaasugrillid ei saa koskaan sammuttaa vedella.
Kayta oikeita valineita. Pitkavartiset
grillausaterimet suojaavat kuumuudelta.
Haarukoilla tulee nostaa vain valmiita
grillituotteita, kaytd mieluummin pihteja ja
kaantdlastoja. Haarukan piikilla pistettdessa
grillituotteesta voi valua rasvaa, joka voi sytyttaa
liekkeja.

Lammita grilli ennen ensimmaista kayttda ja
anna polttoaineen palaa vahintaan 30 minuuttia.

Ala koskaan lisi4 sytytysnestetta tai
sytytysnesteelld kostutettuja hiilia kuumille tai
lampimille hiilille.

Poista tuhka vasta sitten, kun se on taysin
kylmaa. Ala koskaan laita kuumaa tuhkaa
kotitalousjatteeseen. Tulipalovaara!

Sailyta grillituotteita kylmassa tai pakkasessa
suojaamaan sairauksia aiheuttavilta bakteereilta.
Sulata pakastetut grillituotteet jadkaapissa tai
mikroaaltouunissa. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa
erillaan muista elintarvikkeista. Pese kaikki, mika
on ollut kosketuksissa raakaan lihaan tai kalaan.
Kypsyta annokset hyvin ja jaahdyta jaljelle jaanyt
ruoka heti.

Asennus

Toimituksen sisalto
» Toimituksen — siv. 2

1.

©NOoOOAWN

Fettladehandtag (1x)

Fettlada (1x)

Bakre stédben (1x)

Sidostédben (2x)

Sidohyllhallare vanster fram/hdger bak (2x)
Sidohyllhallare fram héger/vanster bak (2x)
Varmetalt (2x)

Sidohylla (2x)
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9. Grillgaller (2x)

10. Termometer (1%)

11. Traspanslada hoger skena (1x)
12. Traspansloda vanster skena (1x)
13. Handtag till traspanslada (1x)
14. Traspansladtalt (1x)

15. Frontplattsmodul traspanslada (1x)
16. Las till traspandslada (1x)

17. Lock till traspanslada (1x)

18. Traspanslada (1x)

19. Dekorativ lockplatta (1x)

20. Grillock och brannkammare (1x%)
21. Lockhandtag (1x%)

22. Gasoltubshallare (1x)

Asennus

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara!
Peltiosissa voi olla teravat reunat. Ole
varovainen asennuksessa.

» Asennus — siv. 4

1. Ta grillocket och brdnnkammaren, (2)
sidostddben, (4) fijaderbrickor och (4) skruvar
M6x%12.

» Siv. 4, kohta 1
— Fast (2) sidostddbenen med hjalp av (4)
fiaderbrickor och (4) skruvar M6x12 pa grillocket
och pa brannkammaren.

2. Ta det bakre stédbenet, (2) fjaderbrickor och (2)
skruvar M6x12.

» Siv. 4, kohta 2

— Fast det bakre stodbenet med hjalp av (2)
fiaderbrickor och (2) skruvar M6x12 pa grillocket
och pa brannkammaren.

3. Tavarmeindikatorn
» Siv. 4, kohta 3

— Avlagsna forst muttern fran varmeindikatorn och
fast indikatorn med muttern pa grillocket.

4. Ta den dekorativa lockplattan, lockhandtaget
och (2) skruvar M6x20.

» Siv. 5, kohta 4

— Fast den dekorativa lockplattan och
lockhandtaget med (2) skruvar M6x20 pa
grillocket.

5. Ta fettladan och handtaget, (2) skruvar M6x12
» Siv. 5, kohta 5a

— Fast fettlddans handtag med (2) skruvar M6x12
pa fettladan.

» Siv. 5, kohta 5b

— Skjut in fettlademodulen i botten av
brannkammaren.

6. Ta hdger och vanster skena till
traspansladan, (4) skruvar M5x10.

» Siv. 5, kohta 6a

— Skjut in vanster skena av traspansladan i det
fyrkantiga halet i brannkammarens frontplatta.

» Siv. 5, kohta 6b

— Fast hallaren till den vanstra skenan av
traspansladan pa frontplattans vanstra sida
med (1) skruv M5x10.
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» Siv. 5, kohta 6¢
— Fast vanster skena av traspansladan med (1)
skruv M5x10 pa brannkammarens baksida.

» Siv. 6, kohta 6d

— Fast hoger skena av traspansladan pa
brdnnkammaren.

7. Tatraspansladan, frontplattemodulen till
traspansladan, dess lock, handtag, las, talt, (2)
skruvar M6x12, (2) skruvar M5x10 och (2)
muttrar M5

» Siv. 6, kohta 7a

— Fast traspansladans handtag och las med (2)
skruvar M6x12 pa frontplattemodulen.

» Siv. 6, kohta 7b

— Fast tréspansladan med (2) skruvar M5x10
och (2) muttrar M5 pa frontplattemodulen.

» Siv. 6, kohta 7c

— Satt i traspansladans lock i slitsen pa
frontplattemodulen.

» Siv. 6, kohta 7d

— Skjut in traspansladan i brannkammaren.
» Siv. 6, kohta 7e
— Placera tréaspansladans talt pa ladmodulen. Satt
pa den pa traspansskenorna och skjut tillbaka.

8. Ta (2) varmetalten

» Siv. 6, kohta 8a

— Installera (1) varmetaltet genom att satta i
flikarna genom slitsarna i brannkammarens
bakre hallare.

» Siv. 6, kohta 8b

— Satti den andra anden av varmetaltet med
slitsarna i brannkammarens framre hallare. Skjut
in varmetaltet i position igen.

» Siv. 7, kohta 8¢

— Montera ytterligare ett varmetalt.
9. Ta(2) grillgalliren
» Siv. 7, kohta 9
— Lagg (2) grillgallren i brannkammaren.

10. Ta (1) sidohyllhallaren fram hoger/bak
vanster, (1) sidohyllhallare vanster fram/héger
bak och (4) skruvar M6x12.

» Siv. 7, kohta 10

— Fast (1) sidohyllhallaren fram héger/bak
vanster, (1) sidohyllhallaren vanster fram/héger
bak med (4) M6x12 skruvar pa héger sida om
brdnnkammaren.

11. Ta (1) sidohyllan (2) M5x12 passkruvar.

» Siv. 7, kohta 11

— Fast (1) sidohyllhallaren fram hdger/bak vanster
och sidohyllhallaren vanster fram/héger bak
med (2) M5%12 passkruvar.

12. Ta (1) sidohyllhallaren fram hoger/bak
vanster, (1) sidohyllhallaren vanster fram/hdger
bak, (1) sidohylla, (2) passkruvar M5x12 och (4)
skruvar M6x12.

» Siv. 7, kohta 12

— Fast de andra sidohyllhallarna och sidohyllan
med (4) M6x12-skruvar och (2) M5x%12-
passkruvar pa vanster sida om brannkammaren.

» Siv. 7, kohta 13

—
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— Ta bort tva skruvar fran undre gangjarnet och
montera gasoltubhallaren med dessa bada
skruvar.

» Siv. 8, kohta 14

— Lossa plastbultarna fran vagnsbenets dverdelar.
Fall ihop sidostddbenen och det bakre
stodbenet, satt bordsgrillen pa vagnsbenen.

» Siv. 8, kohta 15
— Dra at plastdrevsskurven pa vagnsbenen.

@@@
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Kaasupullon liitéanta

* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka
on sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

— Aseta grillin kaikki kiertosadatimet POIS.
— Tarkista, onko kaasupullon venttiili (6) kiinni.

— Ruuvaa suojakupu pullon liittimen kierteesta (7).

— Tarkista, onko tiivisteissa vikoja; ala asenna
lisétiivisteita.

— Ruuvaa paineensaatimen (3) mutteri (2) kasin
vastapaivaan kaasupullon liittimen kierteeseen
(vasenkétinen kierre).

Tiiviystarkistus

— Levitd mutteriin (2) ja letkun liittimen
kierteeseen (4) saippuavetta ja tarkista,
muodostuuko kuplia.

Liitokset ovat tiiviita, jos ei muodostu kuplia.

VAARA! Réjahdysvaara! Avotulella
& tehtava tiiviystarkastus on ehdottomasti
kielletty!

Noudata ehdottomasti kaasun kasittelysta
annettuja turvallisuusohjeita!

Tiiviystarkastuksen aikana lahella ei saa
olla sytytyslahteita. Tupakointi kielletty!

Hauraat tai vialliset letkut ja hanat on
vaihdettava ehdottomasti.

Kayttd

VAARA! Palovamman vaara! Kayta
& grillauskasineita ja sopivia vaatteita.

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara
& Tehtaalla on yritetty ehdottomasti valttaa

teravia reunoja tuotteessa. Kasittele

tuotteen yksittaisia osia varovasti, jotta

valtat kokoamisen ja kayttéénoton aikana
onnettomuuksia ja loukkaantumisia.

Tarkista ensin!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

%
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— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu
tiukkaan.

— Tarkista kaikkien kaasuliitantdjen tiiviys.
— Tarkista, ovatko kaikki kiertosaatimet POIS.
— Avaa grillin kupu kokonaan.

Sytytys

VAARA! Mahdollisen rasvapalon

& aiheuttama palovammojen vaara!
Rasvapalo voi aiheuttaa vakavia esine- ja
henkilovahinkoja.

Tarkista ennen kayttda, onko irrotettavaan
rasvapeltiin ja kerayspeltiin keraantynyt
rasvaa.

Poista liiallinen rasva rasvapalon
valttamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Avaa kupu
kokonaan ennen sytyttamista.
Ala kumarru grillaustason paélle!

Ennen sytyttamista

— Avaa grillin kupu kokonaan.

— Puhdista grillaustaso perusteellisesti.

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

Sytyttaminen pietsosytyttimellad

— Paina vasemmanpuoleista kiertosaadinta, aseta
se "isolle liekille” ja paina sytytysnuppia
samanaikaisesti.

— Paina sytytysnuppia niin monta kertaa, etta
kaasu syttyy.

— Jos sytyttdminen ei onnistu, aseta poltin POIS ja
toista toimenpide.

— Jos poltin ei syty kolmen yrityksen jéalkeen, kierra
pulloventtiili kiinni ja odota 5 minuuttia, jotta
keraantynyt kaasu voi haihtua.

— Paina oikeanpuoleista kiertosaadinta ja kierra
sita "ison liekin” suuntaan oikeanpuoleisen
polttimen sytyttamista varten.

Manuaalinen sytyttiminen

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

— Paina kyseista kiertosaadinta, aseta se "isolle
liekille” ja vie samanaikaisesti mahdollisimman
pitka palava tulitikku grillipohjan vasemmalla
sivulla oleva reian lapi.

— Paina kiertosaadinta toisen polttimen
sytyttdmista varten ja aseta se "isolle liekille”.
Liekki syttyy automaattisesti.
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Liekin koon saito

e Saatimen kierto vastapaivaan = pieni liekki

« Saatimen kierto myétapaivaan = iso liekki
Liian isot, valkkyvat liekit ja liekit, joissa on keltaine
karki, ovat merkkeja likaisista poltinsuuttimista.

— Sammuta kyseinen poltin kiertamalla sdadinta
myo6tapaivaan vasteeseen saakka.

— Kierra pullon venttiili kokonaan kiinni.
Grillaus

— Anna grillin palaa ennen ensimmaista kayttoa
noin 30 minuuttia suurimmalla teholla ilman
grillituotteita tuotantojadnndsten poistamiseksi.

— Levita grilliritildan hieman ruokadljya ennen
kayttoa.

— Esilammita grillid ennen kayttdéa vah. 5—
10 minuuttia kannen ollessa kiinni. Saavutetun
lampétilan voi lukea integroidusta
lampomittarista.

— Girillaa aina kansi kiinni. Kannen avaamiset
pidentavat kypsentédmisaikaa.

Suora grillaus

Grillituotteet grillataan grilliritilélla polttimien paalla
korkeassa lampdtilassa.

Epéasuora grillaus

Epasuorassa grillauksessa grillituotteita ei aseta
grilliritilalle suoraan polttimien paalle, vaan sivulle
polttimien viereen, ja ne kypsennetadan hellavaroen
matalassa ldmpdtilassa. Grillituotteet eivat pala,
pysyvat mehukkaina — lyhyesti: se on
terveellisempaa.

Grillauksen jédlkeen

— Kierra grilli noin 5 minuutiksi isolle liekille ja polta
nain jaljelle jaanyt rasva.
— Sammuta kaikki polttimet ja sulje pullon venttiili.

— Anna grillin jaadhtya kokonaan, ennen kuin suljet
kannen.

Tillsatt tra (tillval)

» Siv. 8, kohta 1

— For att tillsatta tra fére grillningen, fyll
traspansladan med 6nskade traspan. Du valjer
sjalv mangd och slag av det trd som anvands. En
full Iada racker i regel till 30 minuters rékning.
Skjut sedan in den fulla ladan i grillen.

— For att tillsatta trdspan under grillningen: dra ut
traspansladan ur grillen. Hall tréspansaskan i en
metallbehallare (helst med vatten) for att slacka
askan (locket till tréspansladan ligger kvar pa

VAARA! Palovamman vaara! Al3 kayta
useampaa kuin kahta poltinta suurimmalla
teholla, kun grillin kupu on kiinni.

124

%

AN

boxen nar man tdmmer askan). Fyll
traspansladan med traspan, stang locket och
skjut tillbaka ladan i grillen.

VAROITUS! Risk for personskador!
Traspansladan blir mycket het. Anvand
alltid skyddshandskar i hanteringen av heta
komponenter.

Anvéandning av aromtra

n

Sma traspan fungerar allra bast i traspansladan.
Anvand torra traslag sasom hickory, pekannét,
apple, korsbar eller mesquite.

De flesta frukt- eller néttrad genererar en utmarkt
rékarom.

Anvand inga hartsiga traslag sasom tall eller
plywood. Dessa genererar i regel obehagliga
aromer.

Experimentera garna med olika slag och
mangder av tréaspan. Olika tréslag kan ocksa
blandas.

For generering av mer rok och férhindra snabb

forbranniing kan man mjuka upp spanen i minst
20 minuter i en separat skal eller linda in dem i

perforerad aluminiumfolie.

De flesta rékaromerna upptréder inom den forsta
timmen efter grillningen. | regel behéver man inte
fylla pa tréspan efter den forsta timmen savida
inte en extra rékarom énskas.

Vihje: Vi rekommenderar att man klar
traspansladan med aluminiumfolie for att
underlatta rengdringen.

Sopivat kaasupullot

» Kéytté — siv. 8

Pulloja on monta eri kokoa.

Kuvassa nakyy maksimaalinen pullokoko.
» Siv. 9, kohta 3

Kaasupullon kapasiteetti: kork. 11 kg
Kaasupullon korkeus: kork. 600 mm
Kaasupullon halkaisija: kork. 300 mm

Kaasupullon paikka
» Siv. 9, kohta 4

Aseta kaasupullo matalan ja tasaisen alustan paalle
BBQ-grillin lahelle.

Varmista, ettei kaasuletku paase taittumaan.
Kaasuletku saa olla korkeintaan 1500 mm pitka.
Letku ja paineensaadin

» Siv. 10, kohta 5

%

Niiden taytyy sopia LPG-kaasuun.

Niiden taytyy kestaa ylla mainittua painetta.
Letku ei saa olla pidempi kuin 1500 mm.
Kaasugrillin toimitukseen kuuluu adapteri, jolla
voidaan luoda yhteys letkun/paineensaatimen ja
kaasugrillin valiin.

Tarkista liitoskappale ja kumirenkaat ennen
letkun liittdmista. Letku on vaihdettava, jos siind
on merkkeja murtumista, halkeamista tai
kulumisesta.

Letkua ei saa puristaa, taittaa tai kiertda kayton
aikana.

ﬁ
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Huomio: letku ja paineensaadin. Kuva on vain
viitteellinen.
* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka
on sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

Kaasuletkun kuvaus

¢ DE/AT — standardien EN 16436-1 2014, DIN
4815-2 mukainen PVC-letku. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
messinkinen kierreholkki. Pituus 0,8m.

¢ CH - standardin DIN 4815-1500 mmukainen
PVC-letku. 6,3 mm, 1/4" messinkinen
kierreholkki. Pituus 0.80m.

¢ LU — standardin EN 16436-1 2014 mukainen
PVC-letku. 8 mm:n PVC-letku, p = 0,8 mja 2
letkun kiristinta.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — standardin
1S03821:2010 mukainen letkutyyppi. 8 mm:n
kumiletku, p = 0,8 m + 2 letkun kiristinta.

¢ DK/ES/BG —standardin IS03821:2010 mukainen
letkutyyppi 11500 mmm:n kumiletku, p = 0,8 m +
2 letkun Kiristinta.

Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus

Saannollisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista grilli. Pyyhi ruostumattomasta teraksesta
valmistetut pinnat vedella ja

saippualla. Ald kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista Puhdista ritila grilliharjalla, jossa on

grilliritila. messinkinen (ei teréksinen)
harjaosa. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.
Levita grilliritildan hieman kasvidljya
korroosion valttamiseksi.

Puhdista Pyyhi rasvapelti vedella ja

rasvapelti. saippualla. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Vika/hairio Syy

Kaasunhajua on
havaittavissa.

Onko kiertosaadin auki?

Poltin ei syty Onko kaasupullo tyhja?

Onko pullon venttiili kiinni?

Onko poltin likainen?

Onko sytyttimen paristo tyhja?

Isot liekit sytyttamisen ja
palamisen aikana liekin
suojalevyssa.

Ovat grillituotteet erittdin rasvaisia?

Lampdtila on liian alhainen.
Onko poltin likainen?

%

Vuotaako kaasuliitdnta?

Onko levyissa paljon likaa?

Eikd grillia ole esilammitetty?

%

Mita? Miten?
Puhdista Puhdista poltin pehmeélla harjalla tai
poltin. paineilmalla. Puhdista tukkiutuneet

reiat piipunpuhdistimella tai
metallilangalla.

Huoltotiivistelma
Saannollisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Tarkista » Tiiviystarkistus — siv. 123
kaasuliitosten

tiiviys.

Sailytys, kuljetus
Sailytys ulkona
— Peita grilli séankestavalla suojalla, kun se ei ole
kaytdssa. Anna grillin jaahtya kokonaan ennen
peittamista.
Sailytys suljetuissa tiloissa
— Ota kaasupullo pois ja sailyta sité ulkona.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

— Kaasupullojen kuljetuksessa on noudatettava
maakohtaisia maarayksia.

Hairiot ja apu

VAARA! Varo, tapaturmavaara!

& Epaasialliset Korjaukset voivat aiheuttaa
sen, etta laite ei toimi enaa turvallisesti.
Vaarannat nain ymparistosi turvallisuutta.

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt asiakastuen puoleen.
Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti myos
kustannuksia.

Korjaus

» Tiiviystarkistus — siv. 123; sulje
kaasupullon venttiili; vaihda heti
vialliset osat.

Aseta kiertosaadin POIS.
Vaihda kaasupullo.

Avaa pullon venttiili.
Puhdista poltin.

Vaihda paristo.

Puhdista levyt.

Aseta alle alumiiniset grillausalustat.
Esildmmita 5—10 minuuttia.
Puhdista poltin.
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Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta Kaasupullon havittaminen

asiakaspalveluun. Ota huomioon, etta asiattomat Kaytosta poistettuja kaasupulloja ei saa havittaa
korjaukset mitatéivat myds takuun ja sinulle aiheutuu talousjatteen mukana vaan ne on havitettava
lisdkustannuksia. maaraysten mukaisesti.

Havittaminen — Vie tyhjat kaasupullot jalleenmyyjén tai

kunnalliseen kerayspisteeseen.

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita Pakkauksen havittaminen

;  Tietoia tasta Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
js.agatea;::taoaknslgljtl;l.uvastl. Tietoja tastd saat vastaavalta vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka @9

voidaan antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Laitteen havittiminen

Tekniset tiedot

Tuotenumero 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Hyvaksytty ainoastaan: Saksa (DE)
Ota ehdottomasti huomioon maakohtaiset tiedot (kaasu/ Itévalta (AT)
liitdntapaine)! Sveitsi (CH)
Italia (IT)
Puola (PL)
Belgia (BE)
Unkari (HU)
Alankomaat (NL)
Kaasutyyppi
. EB)E,AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, I3B/P (butaani/propaani)
- CH, CZ, FR, GB, GR, IT, S, SK I+
Liitantapaine
* DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mbar
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mbar
¢ CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mbar
+ PL 37 mbar
Kaasupullo 5kg, 11 kg
Letkutyyppi LPG (4603) Class 10
Suuttimen halkaisija Grill

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)

0,64 mm (37 mbar)

0,6 mm (50 mbar)

Rok

0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)

0,44 mm (37 mbar)

0,42 mm (50 mbar)

Kaasun maks. litdntdarvo yhteensa 335g/h
Teho yhteensa ca. 4,7 kW
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Xymbic angbiHAa...

Konp.aHy MaKcaThbl

Ipynb TamakTbl (€T, 6anblk, KOKeHICTep xaHe T.6.)
KybIpbIn Nicipyre apHanfaH.

KypbinfbiHbl TEK KaHa MblHa enjepae nangjanaqyra
pykcar etinegi:
405501

¢ lepmanus (DE)

e AscTtpus (AT)
428949

e Wranus (IT)
428955

* Llsenuyapus (CH)
428951

¢ [Monbwa (PL)
428948

¢ MaxapcTtaH (HU)

* Hupepnangb! (NL)

* Bbenbrus (BE)

KypbInfFbl eHepKacinTik nanganaHyra apHanmaraH.
YXasaraiibiM oKuFagaH cakTaHablpaTblH Xanmnbl epe-
xenepai XaHe Kayinciaaik TexHukacsl 6oMbIHLWa
GepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

Marpanany 6ovibIHLLIA OCbl HYCKaynblKTa kKepceTinreH
9peKeTTi FaHa Xy3ere acblpy kaxert. Kes kenreH
e3reLue naganaHy TbiibIM CalnblHFaH KaTe KonaaHbliC
6onbin ecentenei. ©OHAIPYyLWi MyHAaN KONAaHbIC
HBTUXECIHEH TyblHAAFaH 3akbiMAap YLUIH xayankep-
LWiniK KeTepMenai.

KonpaHbinrFaH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanbl eckepTynep MeH Hyckaynap navga-
naHy 6oMbIHLLA HYCKaymbIKTa aHblK KOPCETIMreH.
Keneci 6enrinep naviganaHbinagbi:

KAYIM! ©mipre TeHeTiH Tikenewn kayin

& HeMece Xapakar any kayni! ©nimre
Hemece aybIp apakaTtka anbin KeneTiH
Tikenen kayinTi okura.

HeMece Xapakar any kayni! ©nimre
HeMece ayblp >xapakaTka anbin KenetiH
Xannbl KayinTi okura.

Q ECKEPTY! ©mipre TeHyi MyMKiH Kayin

ABAW BOJbIHbI3! Xapakat any kayni
TyblHAAYbl MYMKiH! YKapakaTtTapra anbin
Kenyi MyMKiH KayinTi okufa.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypblnfbiHbIH
3aKbimaany kKayni 6ap! Matepuangpik
LbIFbIHFA anbin Kenyi MyMKiH OkuFa.

Hyckay: NMpouecTepgi xakcblpak TyCiHy
YLWiH GepinreH aknapar.
Ci3piH KayincisairiHis ywiH
Kayincisaik 6oMbIHWA Xannbl Hyckaynap

* Kypangbl ceHiMai nanganaHy yLiH KongaHyLubl
anfaw kongadap angblHaa navganaHy XeHiHae
OCbl HYCKaynblKTbl OKbIMN LWbIFYbl KEPEK.

¢ Kayincisgik wapanapbl 6orbiHWa 6apnblk
Hyckaynapapbl opbiHAaHpI3! Erep kayincisgik
LwapanapblH cakTtay 6oiblHLWA HycKaynapabl
eckepMeceH;3, e3iHi3 6eH backanapra kayin
TeHaipecis.

Mariganany 6ovibiHWa HycKaynblK NeH Kayincisaik
6olblHWa Hyckaynapabl 6onawakra nanganady
YLiH cakTan KoWblHpI3.

» Erep KypbInfblHbI CaTcaHpbl3 HemMece OHbI bipeyre
6epceHis, ofaH MiHOETTi TypAe nanganaHy
BoVibIHLLIA HYCKayMnbIKTbl KOca BepiHi3.

* AcnanTbl TEK aKaycbl3 Kynae KongaHy pykcat
eTinepi. Erep acnan Hemece OHbIH GenikTepi
XapaMcbl3 bornca, MamaHaapablH KemeriHe
XKYTIHIHI3.

¢ Kypbinfbira 6ananapgpl xakblHaaTnaHbi3!
KypbinfbiHbl GananapabiH xaHe 6acka
TynFanapAblH KOMbl XXETNENTIH XXepae CakTaHbI3.

* KypbinfbiHbl acblipa XyKTeMeHi3. KypbinfbiHbl TeK
TaranblHAanFaH MakcartTa KonaaHblHpI3.

¢ JKymbic icTereHge cak 6ony xaHe xakcbl Kynge
6ony kaxeT: LapwaraH, aybipFaH, ankorofnbaeH
Hemece ecipTKiAeH MacTaHFaH Kyrae, coHaan-ak
nopi-aepmektep acep etkeHae Ci3 bynbimabl
Kayincia nanganaHa anmawnchois.
¢ [leHe, cesiM HeMece aKblir-oi KabineTTepi Wek-
Teyni TynFanap (bananapapl kockaHga)/
ToXipnbeci xaHe/HeMece Ginimi xeTkinikcia
afgampap onapgblH kayincisgiriHe xxayanTbl
TynFanapaplH kapayblHga 6onmaraH Hemece
CoHAal TynFadaH KypbinfFbiHbl NakganaHy
GoMblHLWA Hyckay anMaraH xarganaa
KyPbINFbIHbI NakganaHbaybl THic.
» Bananapfa acnanneH onHayfa >xon 6epmeHis.
¢ OpaanbiM KongaHbICTarbl YNTTbIK XKoHe
Xanblkapanblk Kayinciaaik TeXHUKacblHbIH, Tanan-
TapblH, COHAaW-ak AeHcaynblk cakTay aHe
eHbek HopManapbiH OpblHAAY KaXeT.
[a36eH XyMbIc icTey
a3 oHal TyTaHaTbIH XaHe Xapbinbic Kayni 6ap
3aT 6onbIin Tabbinaabl. OpTTiH TyblHAAY TayeKeni
MeH XapblfbIC KayniH 6apblHLUIa a3alTbIHbI3:
¢ KaHa ras 6annoHbIH Kocap angblHaa acnan
TOMbIFbIMEH CYbITbINYbI THIC.
* [a3beH XyMbIC icTereHae, TEMeKi Lueryre xoHe
Ke3 KenreH alblK OTTbl NanganaHyfa TolibiM
canblHagbl.
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a3 GannoHaapsbl Tek awWblk Aanaga cakranybl
Tmic.

a3 GannoHaapbIH Tikenen KyH caynenepiHiu
acepiHeH KopraHpl3.

KnanaHbl >xapamchbi3, TOT 6ackaH Hemece
nedopmaumsanaHraH ras 6annoHaapbiH
elukallaH nanganaHbaHbI3.

BannoHpgapabl apkallaH Tik kannbliHAA YCTaHp!3:
KengeHeH KannblHAa cakTayFa TbibIM canbl-
Happl.

EwkalaH ras knanaHblH HeMece KbICbIM peTTe-
FiLLiH alWbIn kepyre ThipbiCNaHbI3.

a3 wnaHrinepiHe Tikenemn KyH CayneciHii acep
eTyiHe XaHe onapablH bICTbIK beTTEPMEH
XaHacyblHa on 6epmeH;s.

dyHKumMsicbiHAa Oy3binbiM GonFaHaa aHanma
peTTeriwiH 6ipaeH xabblHpI3 Aa, OTTbIH eLyiH
KYTiHi3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Kes kenreH amangbl xacay angbiHaa apKkallaH
ra3 6annoHbIHbIH aiHanMa peTTerilliH XabblHbI3.

a3 cbiMbIHAaFbI 6aprbIK KOCbiNbicTapAblH biTe-
yniriH 6akbinan oTbIpy kaxeT. ©p nanganaHy
anablHAa ras wnaxriciHae xapblkwakrapabiH,
XoHe 6acka Aa 3akbiMaanynapablH XXOKTbIFbIHA
Ke3 XeTki3iHi3. KaxeT 6onfaH xafganaa, oHbl
anMacTbIpbIHbI3.

Tek KaHa ocbl HyCkaynbIKTa aTanfaH XeHaey
XKOHe KyTiM GOMbIHLLA XXYMbICTapAbl XKyprisyre
pykcart etinegi. XXymbictapablH 6apnblk 6acka
TYprepiH MamaHgapFa opblHAayFa TancbIpbiHbI3.
Tek cepTudmKkaTTanFaH Kkocanksl 6enwektepai
nanganaHbliHpl3. Tek ocbiHAam Kocankbl
GernwekTep ocbl KypbifFbiFa apHan
KYpacTbIpbISiFaH )aHe ofaH CaliKec Keneai.
Backa kocankbl 6enwekTepai naiganaHy
eHAipyLWiHi keningik MiHaeTTemenepiHeH 6oca-
TbiN KaHa KonMmaMm, coHaan-ak, Cisre xaHe
KOpLUaFaH opTara 3UsiH KenTipyi MYMKIH.

Ocbl KypbinfbiFa apHanfaH Kayincisaik
6oMbIHLWa HycKaynap

128

ChbIpTTa faHa nanganaHbliHbI3.

ManpanaH6ac GypbIH KYpbIFbIHBIH NanganaHy
BoViblHLIA HYCKaYIbIFbIH OKbIM LWbIFbIHbI3.
HA3AP AYOAPbLIHbI3: Komxetimai 6enwekrepi
eTe bICTbIK 6onybl MyMKiH. Bananapapl anwak
YCTaHbI3.

KypbinfFbiHbl NaaanaHy 6apbiCbiHAA XaHFbIL
3aTTapgaH anak ycray Kepek.

KypbInfFbiHbl Naraanany 6apbicbiHaa
XbIDKbITYFa 6onmanapl.

ManpanaHFaH COH ras XeTKi3y KyObIpbIH ra3 6an-
TNOHbIHA XarfaHbl3.

KypbInfFbiHbl ©3repTyre 6onmangpi.

a3 wnaHriciH opanmanTbiHaan Hemece
OyrinmenTiHaEn eTin eTki3iHi3. Kypbinfblga
KorKeTiMAi 6aFbITTay HYKTENEPIH ras WaHriciH
©TKi3y YLWiH nakaanaHbiHpI3.

a3 wnaHrinepiH xyreni Typae Tekcepin Typy
XKOHe YNTTbIK epexenepMeH Tanan eTinreH xxeHe/
Hemece Xapamaplfblk Mep3iMi 6TKeH Xaraanga
XaHapTy Kepek.

KypblnfFbiHbI ra3 6annoHbiHa xanfay yLiH nanaa-
NaHbINaTbIH LWNAHT CbIMbIHBIH, TYPi ©HAIpYLUiMEH
GenrineHeai. 1,5 M WamacbiHOafbl Makc.
y3blHAbIKTAH acbipyra 6onmanasbl.

OHgaipyLWwiMeH ThiFbi3ganfaH Kypamaac
GenwekTepre ewbip xafganaa earepic xacayra
6onmanapl.

Tek eHAipyLi MakynaaraH xxaHe KyanaHaplpFaH
ra3 peTTeriwiH nanganaHbliHbI3.

EwxkawaH rasgpl rpunbae arall kemipiH Hemece
6acka aa KkaTTbl OTbIHAbBI NanganaH6aHpI3.

Ipunbai xxabblk Genvenepae emec, cbipTTa faHa
nanpanaHbiHpI3.

a3 6annoHbl KOMbINFaH opbiHAafbl XenaeTy
caHplnaynapblH el yakbITTa, CoHAan-aK cakray
KesiHae xabyra 6onmanabl.

a3 6annoHbIH anMacTbipy angbiHaa rasgpl
KYPbINFbIHbI TONbIFBIMEH CYbITbIHBI3. A3 Ganno-
HbIH anmacTbIpFaH Ke3ae Kes3 KenreH Typaeri
©epTEHY Ke3[epiHEH arLuaK yCTaHbl3.

MpunbAi elwKalaH WwaTtblp acTbliHAa
KongaH6aHbI3.

Mpunbai elwkawaH xam iwiHge kongaHbaHbI3,
OHblH, iLWiHAE LWbIFbIN KETKEH ra3 XuHanybl
MYMKiH.

MpunbaiH Kayincia nanganaHbinybl OHbl 6epik,
TETIC XKOHEe XYK KOTepriluTiri )KeTKinikTi 6eTke MoH-
TaXkaan opHaTKaH afhainaa faHa kamMTamachi3
eTineni.

Bapnblk ra3 xeni ysanapbiHblH TbiFbI3blfbIH TEK-
cepin WhIfblHbI3. ©p NanganaHy anabiHaa ras
LNaHriciHae cbi3atrap MeH 3akbiMaapabiH 6ap-
XKOFbIH TeKcepin WhiFbiHpI3. KaxeT 6ornca, oHbI
anMacTbIpbIHbI3.

a3 6annoHbIH Kypbisifbl acTbiHAAFLI LUKadKa
OpHaTy YLUiH, OHbIH iWiHAE TWICTi ycTarbiw 6ap
6onybl THiC.

Maii xaHfaH xafrganaa gepey 6apnblik anHan-
Marnbl peTTeriTepai xoHe 6annoH knanaHbliH
»aybin KONbIHbI3 )X8HE ©pT COHreHLLUe KYTIHi3.

KyaT kabeni MeH ras LunaHriciH Kbi3bin KeTKeH
6annoHaapaaH anwak yCTaHbl3.

Mpunbai KonaaHbicka eHridy anapiHaa 6epik,
Teric 6eTke KOMbIHbI3 XXaHe MYMKiHAIrHLe Xern-
[eH KopFan opHanacTblpbIHbI3.

Bananap MeH yi xxaHyapnapblH rpunbaix
XaHblHAa Bakpinaycel3 kanabipyra 6onmangbl.
Ocipece oTanabipFaH keaae cak 60nbiHpI3!

Ipunbai KypbIngbl TONbIK CyblfaHHaH KeriH faHa
TasanaHpl3.

Kyblpbin nicipreH kesae apAanbiM apHanbl
KOIFan Kuin XypiHis.

TWICTi KNIM KMIHi3. ¥3blH XOHEe KEeH XEH, Xblnaam
epTeHeai!

KybIpbIn nicipreHHeH KemiH eLukallaH bICTbIK
rpunbai 6akpinaycbl3 kanabipmaHsl3. XXapakat
any xeHe epT Kayni 6ap!

la3gbl rpunbai elwkalaH cymeH xyyra 6on-
Mangpl.

[lypbic kKepek-KapakTapabl NanaanaHbiHbI3.
¥3blH TyTKanbl KEpek-xapakrap XblnyaaH
koprangpl. LaHbIWwKbINapabl Tek kaHa 4anbiH
TamakTbl KeTepy YLUiH nanganaHbinybl TUIC,




Gasgrill_405501_428949 428955_428951_428948.book Seite 129 Donnerstag, 5. Dezember 2019 11:19 11

KblCKalll NEH kanak »akcblpak 6onbin Tabbinagbl.
TamakTbl WaHbIWKbIMEH inin anfaHaa TamakTaH
MaW afblir, XarnblH Tyablpybl MyMKiH.

e [pynb KypbINFbICBIH anfaLl peT navaanaHy
anablHAa Kbl3ablpbiHbI3 )X8HE OTbIHFa KeM
pereHae 30 MUHYT iWiHAe XaHbin TypyFa
MYMKiHAiK 6epiHi3.

¢ EwwkalaH bICTbIK HEMEeCe XblIfbl KOMIpre XaHFbiLL
CYMbIKTbIK HEMECE >XaHFbILL CYMbIKTbIKKa
GaTbIpblnFaH Kemip KocnaHbI3.

* Kynai Tek kaHa TonbIK CyblFaHHaH KeniH
WbFapbIHbI3. blCTbIK Kynai eLlKaLaH TYPMbICTbIK
KOKbICKa TacTaMaHbI3. ©pT kayni 6ap!

¢ CbIpKaT Tyablpybl MyMKiH BakTepusnapgaH
KOpFay YLUiH, TaMakTbl CybITbIfIFaH HeMece
My3aaTbifiFaH Kyiae caktanbld. MysgaTbinFaH
TamakTbl TOHA3bITKbILLTa HEMECe
MUKPOTONKbIHABI NewwTe epiTiHi3. Luki eT neH
OanbIkTbl 6acka ac eHimaepiHeH 6enek
cakTaHplI3. LLnki eTke Hemece Banbikka TUreH
ByKin Hapcenepai Xybin LWbIFbIHbI3.
TamarbIHbI3Abl AalbIH KyRiHE AeliH NicipiHi3
XaHe KanablfblH iepey CybITbIHbI3.

MoHTaxpay

XKeTKizinim XUbIHTbIFbI

» XKemkizy XublHMblfbl — 2-6em.

1. Maii XblmKbliManb! XaLWiriHiH TyTkackl (1%)

Maii xbimkbiMansl xaLwiri (1x)

ApTKbI Tipek (1x)

Bywipnik Tipek (2x)

Con xak angblHfFbl/OH >ak apTKbl Bynipnik konma

yCTafblLLbl (2%)

OH, >xaK angblHFbl/con »ak apTkbl Bynipnik konma

yCTarblLbl (2%)

7. XKbinbITkplw Tebe (2x)

8. byipnik konma (2x)

9. [pwnb Topbl (2%)

10. TepmomeTp (1x)

11. CypeK >XOHKaCbIHbIH, XaLLiri, OH Xak wuHa (1x)

12. Cypek XOHKaCbIHbIH, XaLuiri, con xak LwuHa (1x)

13. Cypek >XoHKachl XaLUiriHiH TyTkacbl (1%)

14. Cypek OHKacbl XaLUiriHiH Tebeci (1x)

15. Cypek >XOHKacbl aLUiriHiH anablHfFbl NaHenb
mogyni (1x)

16. Cypek >XOHKachbl XaLUiriHiH, Kynnbl (1x)

17. Cypek >XOHKachbl xaLUiriHiH kaknarbl (1x)

18. Cypek XOHKaCbIHbIH, xaLuiri (1x)

19. CeHgik xabblH nnactunHa (1x)

20. Mpunb Kaknafbl xaHe xaHy kamepachb! (1x)

21. Kaknak TyTKacel (1x)

22. a3 6annoHbIHbIH yCTafbiwwbl (1x)

MoHTaxaay

KAYIN! Keciny kayni 6ap! Metann
GenikTepaiH XvekTepi eTkip 60nybl MyMKiH.
MoHTaxgay kesiHge cak 6onbIHbI3.
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» MoHmaxday — 4-6em.

1. Tpunb Kaknafrbl MEH XaHy kamepachbiH, (2)
6ywipnik TipekTi, (4) cepinneni warba meH (4)
M6x12 GypaHAaHbl anbin TacTaHbl3.

» 4-6em., 1-mapmak

— (2) 6ywipnik TipekTi (4) cepinneni wanba meH (4)
M6x%12 GypaHaaHblH KOMeriMeH rpurb Kaknarbl
MEH aHy KamepacblHa BeKiTiHj3.

2. ApTkbl 6yWipnik TipexTi, (2) cepinneni warnba
MeH (2) M6x12 BypaHaaHbl anbiHpI3.
» 4-6em., 2-mapmak

— ApTKbI TipekTi (2) cepinneni wanba meH (2)
M6x%12 GypaHaaHblH KOMeriMeH rpurb Kaknarbl
MEH aHy KamepacblHa BeKiTiHj3.

3. Kby MHAMKATOPbIH anbiHpI3
» 4-6em., 3-mapmak
— AnpbIMeH rafika MeH Xblfly UHAMKATOPbIH anbin

TacTan, cofaH KewiH Xblny MHAMKaTOPbIH
ravikaHblH KeMeriMeH rpusnb kaknarbiHa GekiTiHi3.

4. CaHgiK >xabblH NnacTuHaHbl, Kaknak TyTKacblH
xaHe (2) M6%20 6ypaHaaHb! anblHbI3.
» 5-6em., 4-mapmak
— CaHaik xabblH NnacTMHaHbI XeHe Kaknak
TYTKacblH (2) M6x20 6ypaHaaHblH kKemerimeH
rpunb KaknarbiHa GekiTiHi3.
5.  Man xblmKbIMarb! XaLUiri MeH TyTkaHbl, (2)
M6x12 BypaHaaHbl anbiHbI3
» 5-6em., 5a-mapmak
— Man XblmKbIManbl XaLWiriHiH TYTKacbIH (2)
M6x%12 GypaHaaHblH KOMeriMeH Maw XXblhKbl-
Manbl XaLwiriHe BekKiTiH|3.

» 5-6em., 5b-mapmak
— Ma# XblmKbIManb! XaLWiriHiH, MOAYMIH XaHy
KamepacbIHbIH TYBiHE XbITKbITbIHbI3.

6. Cypek XOHKachl XaLUiriHiH OH MEeH COM Xak LWMHa-
napebiH, (4) M5x10 6ypaHaaHbl anbiHbI3
» 5-6em., 6a-mapmak
— Cypek OHKacbl XaLUiriHiH con »ak W1HaCcbIH
)KaHy KamepachbIHbIH anablHFbl
nnacTuHacbiHAarbl TiKOYPbLILWTHI CaHbinayFa
Kipri3iHia.
» 5-6em., 6b-mapmak
— CypekK XOHKachl XaLUiriHiH Con »akK LWMHACbIHbIH,
YCTaFbILWbIH anablHFbl MIacTUHaHbIH CON
xarblHa (1) M5x10 BypaHaaHbIH keMeriMeH
BeKiTiHi3.
» 5-6em., 6¢c-mapmak
— CypekK XOHKachbl XaLUiriHiH con xak lWwuHackiH (1)
M5x10 6ypaHaaHblH, KeMeriMeH XaHy
KamepacblHbIH apTKbl XafblHa GEKITiHi3.

» 6-6em., 6d-mapmak
— CypekK OHKachl »aLUiriHiH OH »ak LUMHaCbIH
KaHy kamepacblHa GekiTiHi3.

7. CypekK >XOHKaCbIHbIH, XaLLUIriH, CYpekK XOHKachbl
XKOLUIriHiH angblHFbl NaHeNb MoAyniH, Cypek
YKOHKAChI XaLUIiriHiH KaknarblH, CYpPeK XXOHKachbl
XKOLUIMHIH, TYTKACbIH, CYPEK XXOHKaChI XKOLUIriHiH,
KYIMbIH, CYPEK XXOHKAChI XaLUiriHiH TebeciH, (2)
M6x12 6ypaHaaHbl, (2) M5%10 xaHe (2) M5 ran-
KaHbl anblHbI3

» 6-6em., 7a-mapmak

— CypekK XOHKachl »aLUiriHiH TYyTKacbl MEH Cypek
YKOHKaChl XaLWiriHiH KynnbiH (2) M6x12
OGypaHaaHbIH KeMeriMeH anablHFbl NaHeNb
MogayniHe 6ekiTiHi3.

» 6-6em., 7b-mapmak
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— Cypek XOHKacbIHbIH XaLwiriH (2) M5%10 6ypaHaa
MeH (2) M5 ravikaHblH kemeriMeH anapbiHfbl
naHenb MoayniHe GekiTiHi3.

» 6-6em., 7c-mapmak

— Cypek XOHKachl XaLWiriHiH KaknarblH anablHFbl
naHenb MoAyriHiH, OMbIKTapblHA OPHATbIHbI3.

» 6-6em., 7d-mapmak

— Cypek XOHKaCbIHbIH, XaLUiriH )xaHy kKamepacblHa
KiprisiHia.

» 6-6em., 7e-mapmak

— Cypek XOoHKachbl xaLUiriHiH TebeciH cypek
YKOHKACbI XLUIriHiH MOAYniHe OpHanacTbIpbIHbI3.
CypekK >KOHKacbl >aLUiriHiH LUMHanapbiHa OpHa-
ThIMN, KEPI XKbIMMKbITHIHBI3.

8. (2) XbINbITKbILW Te6EHi anbiHbI3

» 6-6em., 8a-mapmak

— (1) XbINbITKBILW TOGEHI OpPHATY YLUiH, biCbIpMa-
napgabl XaHy kamepacblHbIH apTKbl
YCTaFblLWbIHAAFbI OMbIKTap apKblfibl XXarfFaHbl3.

» 6-6em., 8b-mapmak

— XKbInbITKbIW TeOeHIH 6acka LWeTIH oOnbIKTapMeH
XaHy kamepacblHAafFbl anablHFbl YCTaFbILLKa
)anfaHpl3. XKblnbITKbIL TOOEHi ©3 OpHbIHA KanTa
KbIDKbITbIHbI3.

» 7-6em., 8c-mapmak

— Backa XbInbITKbILW TeOEHI OpHaTbIHBI3.

9. (2) rpunb TOpbIH anbiHbI3

» 7-6em., 9-mapmak

— (2) rpunb TOPbIH XaHy KamepacbiHa
OpHanacTbIpbIHbI3.

10. (1) OH xaK anablHFbl/CON xaK apTKbl ByRipnik
KOMMa ycTafblLbIH, (1) COn xakK angblHFbI/OH Xak
apTKbl ByMipnik KoMMa yCTafblLLbIH XoHe (4)
M6x12 BypaHaaHbl anbiHbI3.

» 7-6em., 10-mapmak

— (1) oH xak anablHFbl/Con aK apTkbl Bywripnik
KOMMa ycTafblLbIH, (1) con xakK angblHFbI/OH Xak
apTKbl Oymripnik Konma ycTarbilwbliH (4) M6x12
GypaHaaHblH keMeriMeH XaHy kamepachiHbIH OH,
XKafblHa OekiTiHi3.

11. (1) Gywnipnik KoMMaHbl xaHe (2) M5%12 KOHYCTbIK
OypaHaaHbl anbiHbI3.

» 7-6em., 11-mapmak

— (1) oH xak anablHFbl/Con aK apTkbl Bywipnik
KOMMa YCTafbILLbIH XXaHEe COJ Xak anablHFbI/OH
Xak apTKbl Oyripnik Konma ycTafbiLbIH (2)
M5x12 KoHyCTbIK BypaHaaHbIH kemerimeH
OekiTiHi3.

12. (1) OH xaK anablHFbl/CON xaK apTkbl ByRipnik
KOMMa ycTafblLbIH, (1) con xak angblHFbI/OH Xak
apTKbl Bynipnik Konma ycTafblLwbIH, (1) ByRipnik
KoMMaHbl, (2) M5x12 koHyCTbIK OypaHaaHbl
xaHe (4) M6%12 bypaHAaHb! anblHbI3.

» 7-6em., 12-mapmak

— Backa 6ymipnik Konma ycTarbilTapbl MeH
6ynipnik cepeHi (4) M6x12 6ypaHga MeH (2)
M5x12 KOHYCTbIK BypaHAaHblH KeMeriMeH XaHy
KamepachblHbIH, COM XafblHa OekKiTiHi3.

» 7-6em., 13-mapmak

— Eki 6ypaHaaHbl acTbiHFbl LWAPHUPAEH LblFapbIn
anbin, ra3 6annoHbIHbIH YCTaFbILbIH OCbl €Ki
OypaHaaMeH OpHaTbIHbI3.
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» 8-6em., 14-mapmak
— TMnactuk 6onTTapabl apbalua TiperiHiH, Xorfapfbl
XarblHaH 6ocaTbiHbI3. Byhipnik Tipek neH apTkbl
TipekTi Bipre xaybln KONbIHBI3, YCTEN rPUniH
apbalua TiperiHe OpHaTbIHbI3.
» 8-6em., 15-mapmak
— MnacTtuk xeTek GypaHpgackiH apbalua TiperiHe
OeKiTiHj3.

R 7)@ 7 @ @
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a3 GannoHbIH Xxanfay

e Cak bonblHbI3: Tek EN16129 GownbiHWwa
cepTudpukaTTanfaH xxapamabl peTTeriwTi
nanganaHblHbI3.

— lpunb kopnycbiHaarbl Gapnblk aHanvansl peT-
Teriwtepai OLWIPYIII kyiiiHe OpHaTbIHbI3.

— [a3 6annoHbIHbIK knanaHbl (6) xabblk ekeHiH
TeKCepiHi3.

— KopfaHbiLw kannakwaHbl 6annoHHbIH XarnfFafbiL
OypaHgacbiHaH (7) bypan 6ocaTbiHbI3.

— Bapnblk Thifbi3gaybilTapaa 3akbiMaapabiH 6ap-
XKOFbIH TEKCEPIHI3; elukaHaan KocbimMLia
TbIFbl3AaybILUTAP OPHATNAHbI3.

— KpicbIM peTTerilliHin (3) canmans! raikacbiH (2)
carar TiniHiH 6afblTbiHa Kapcbl 6annOHHbLIK
XanFfarbllw GypaHaacbiHa KonMeH Gypan GekiTiHi3
(con xak 6ypaHga).

CaHblinaychbIi3abIfblH TeKCepy

— WnaHriHiK (5) canmansl rankacbiHa (2) xaHe
Xanfarbiw bypaHaacbiHa (4) cabblHabl epiTiHAi
XafblHbI3 XXaHe KenipLwikTepain nanaa
BonfaHbIH-60nNMaraHbIH Kapan LWbIfbIHbI3.

Kocbineimaap kenipwwiktep navga 6onvaraHpa
caHplnaycbi3 6onbin caHanagpl.

KAYIN! XXapbinbic kayni 6ap!
CaHpInaycbi3ApbIKTbl allblK XanbiHMEH Tek-
cepyre kKarasn TbibiM canbiHagbl!
[a36eH xyMbic icTey GombIHLA kayinciagik
TEXHUKACbIHbIH HYCKaynapbiH MiHOETTi
TypAe opbiHAaHbI3!
CaHplnaycbl3ablfbiH Tekcepy bapbicbiHAa
XaKblH MaHAa oTany Ke3aepiHiH XXOKTbIFbIH
TeKkcepin LWhbify kepek. Lbinbim LwekneHis!
Bopkbingak Hemece 3akbiMaanfaH LWnaHr
cbiMaapbl MEH OUTUHTINEPAi MiHAETTi
TypAe anmMacTbIpy Kepek.

Backapy

KAYIN! ©pTteHy kayni 6ap! KopraHbiLu
& KOMFan NeH apHavibl KUiM Kuin XXyYpiHi3.
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KAYIMN! Keciny kayni Ocbl KypbinfFbiaa
& OTKIp KNEKTEPAiH XKOKTbIFbIH KAaMTamachI3
€Ty YLWiH 3aybiTTa 6ap bbkaahat canbiHabl.
OpHarty xaHe KonfaaHblCKa eHri3y KesiHae
XasatanblM okuFarnapfa Hemece
XapakaTtTaHyfa »xon 6epmey YLuUiH, ocbl
KYPbUIFbIHbIH 6enek TeTikTepiH
KONnAaHFaH4a CakTblK TaHbITbIHbI3.

AnpbiH ana Tekcepin WbIFbIHbI3!
KypbInfFbIHbIH Kayincia KyniH Tekcepin WblfbIHbI3:
— AWikbIiH akaynapgblH 6ap-XofblH Tekcepin
LWbFbIHBI3.

— KypbnfblHbIH 6apnblk 6enikTepiHiH OPHbIKTbI €TiN
MOHTaXaasnfaHblH TEKCEPIHI3.

— BapnbIK ras KocbinbiMaapbIHbIH
CaHbINayChbI3ablfbiH TEKCEPIMN LUbIFbIHBI3.

— Bapnbik anHanmansl petteriwTepaid SLLIPYII
KyMiHOEe eKeHiH Tekcepin LUbIFbIHbI3.

— Ipynb xabblHbIH TONbIKTal allblHbI3.
OTangbipy

KAYIMN! ManabiH bIKTUMan TyTaHyblHaH
& Kynin kany kayni 6ap! MavgbiH TyTaHybl

XKeKe MEeHLUIKTiH eneyni 3akbiMaanybiHa

XeHe ayblp Xeke xapakaTTapfa anapbin

COFYbl MYMKIH.

ManpanaHy angbiHaa anmansl-canvarnsl
MaWl XVHaFbILITa XaHe Tynkonmaaa
MaWAblH XUHanFaHbIH-XWHanMaraHblH TeK-
cepin WbIFbIHBI3.

MaiablH TyTaHyblHa xon 6epmey yLuiH,
apTblKk Manabl KETipiHi3.

KAYIMN! ©pTteHy kayni 6ap! YKabbiHab!
oTanabIpy anfbiHaa apkes TonbiKTan alubin
KOWbIHbI3.

KybIpbIn nicipy aiMarbIHbIH YCTIHEH
eHKenMeHi3!

OTanablipyAaH 6ypbiH
— [punb xabbiHbIH TOMbIKTaN aLLbIHbI3.

— Kyblpbin nicipy anmarbiH MykuaT Taszanan
LLIbIFbIHBI3.

— BannoH knanaHbIH TONbIKTaN allbin KONbIHBI3.
MNbe3o TyTaTy TYyMMeciMeH TyTaTy

— Con xaK aiHanmanbl peTTeriwTi 6acbiHbI3,
«YIKEH >XarnblHFa» OpHAaTbIHbI3 XaHe Aan con
Me3eTTe oTangblpy TyMeciH 6acbiHbI3.

— Otangplpy TYMMeCiH ra3 xaHraHLa 6acbiHpi3.

— EwkaHpav otany opblH anmaraHga, OTTbIKTbI
OLUIPYII kyitiHe opHaTbIN, SpekeTTi KanTanan
LUbIFBIHBI3.

— Erep yw apekeTTeH KeniH OTTbIK OTanmaca, 6an-

FIOH KrnanaHbIH Xayblin, XWHanfaH ra3 byra
anHanfaHwa 5 MUHYT KyTe TypbIHbI3.

— OH xaK anHanmanbl peTTeriwTi 6acbin, OTTbIKTbI
TYTaTy YLWiH «YIKEH XanbiH» 6arbiTbIMEH
OypaHbI3.

KonmeH TyTaty

— BannoH knanaHbiH ToNbIKTaM allbin KOMbIHbI3.
— TwuicTi aHanmanb! peTTeriwTi 6acbiHbI3, «yrKeH
XanblHFa» OpHaTbIHbI3 XX8He 481 CoNn Me3eTTe

MYMKIHAIMHLLE eH y3aK XaHaTbIH CipiHKeHi rpuib
TYNKOMMAaCbIHbIH, ByRipiHAeri Tecik apkbinbl
OTKI3iHj3.

— Backa OTTbIKTbI TyTaTy YLUiH ainHanMarnbl peTTe-
TiLTi Gackin, «yNKeH XanblHFa» OpHaTbIHbI3.
>KanblH e3giriHeH Tapanagpl.

XanbIH 6uikTiriH peTTey

* PetTeriwTi carart TiniHiH 6afbITbiHa Kapchl
BypaHbI3 = KanblH OK.
¢ PeTtTeriwTi carar TiniHiH 6arbITbiIMEH OypaHpI3 =
VIIKEH >XanblH.
TbIM YNKEH, XbINTbINAANTbIH XarblH XoHe capbl
YLIThI XarblH NacTaHfaH OTTbIK LYMeKTepiH Oin-
nipeai.
— TuicTi OTTbIKTbI 6LUipy YLUiH, peTTeriTi caraT
TiniHiH 6afbITbIMEH TipenreHwwe bypaHbI3.
— BannoH knanaHbIH TONbIKTa Xaybin KOWbIHbI3.

Kybipbin nicipy
— ©OHiM KangblKTapbIH KETIPY YLUIH, rpUNbAi anfatl
peT navganany angbiHga 30 MUHYTTam e
)KOFapbl caTblfa TaFraMCbl3 NanganaHblHbI3.

KAYIN! ©preHy kayni 6ap! Mpunb

& »abblHbl Xabblk 6onraHga, ewkaluaH 6ip
yaKbITTa eH XoFapbl caTbifa eki OTTbIKTaH
apTbiK NanganaHGaHbI3.

— MNavpanaHy anabliHAa rpynb TOpbiHA KilLKeHe ac
MaWblH XaFblHbI3.

— lpunbai nanpanany anabiHga kem gerenae 5-10
MWHYT iWiHAe KaKnaFbliH Xaybin angblH ana
Kbl3ObIpbIHbI3. Kon eTkisinreH TeMnepartypaHbl
KipiKTipinreH TepMoMeTpAe kapan LublFyFa
6onaapl.

— OpparibiM KaknafblH >Kaybin KyblPbIHbI3.
KaknakTbl 8p alukaH camnblH NiCipy yakbITbl
y3apagbl.
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Tikeneu Kybipbin nicipy

KybIpbIn nicipineTiH eHimaep Tikenen oTTbiKTapablH
YCTiHEH rpurb TOpbIHAA XXOFapbl TeMnepatypaaa
KyblpbIn nicipinea.

XaHama KyblIpbIn nicipy

>KaHama Kyblpbin nicipreH kesae eHimaep Tikenewn
YCTiHEH eMec, rpusib TOPbIHbLIH YCTIHAE OTThIKTapaAbIH
XaHblHAa TOMEH TeMnepartypaga akblpbliHAan
KyblpbIn nicipineai. ©HiMaep kynin keTnenai,
WbIpbIHABI kanaabl — 6ip ce36eH aTkaHaa, nangans!
6onagabl.

Kybipbin nicipreHHeH KeriH

— ApTbIK Mangbl xarbin xidepy yLUiH, rpunbai
LwamameH 5 MUHYTKa XoFapbl >XanblHFa
OypaHpI3.

— Bapnblk oTTbIKTapab! eLwipin, 6anmoH knanaHbiH
Xaybin KOMbIHbI3.

— KaknakTbl kalTa xxannacTtaH OypblH rpunbai
TONbIK CYbITbIHbI3.

Cypek Kocy (KocbiMLia)
» 8-6em., 1-mapmak

— Kyblpy angpiHfFbl Cypek KOCy YLUiH, Cypek
YKOHKACbIHbIH, X8LWUiriH 63iHi3 TaHaaraH KaTTbl
CYPEK >XOHKacbIMeH TONTbIpbIHbI3. ManganaHbl-
naTblH CYPEKTIH MerLwepi MeH TypiH ©3iHi3 faHa
TaHgawcbl3. Tonblk xawwik agette 30 MUHYT
iwinge bictanagbl. XKaLwik cypekneH
TONTLIPbINFAH COH, OHbI FPUIb iLliHE
KbITKbITbIHbI3.

— Kyblpy 6apbicbliHA@ Cypek KOHKACbIH KOCY YLUiH,
CYPEK >KOHKaCbIHbIH, XKaLUiriH rpurbAeH TapTbin
LWblFapblHbI3. CypeK XOHKaCbIHbIH KYIiH X0t
YLWiH, CYPEK KOHKACbIHbIH, KyNiH MeTann
pesepByapra (Cy KOCKaH >eH) canblHbl3, (Kyngi
KeTipy 6apbICblHAA CYPEK )KOHKACHI XKaLLIriHIH
KaKnaFbl CYpPeK )XOHKACbIHbIH XaLUiriHAe kanaapl).
CypeK XXOHKaCbIHbIH, >KaLUIiriH CYpeK XXOHKacbIMEH
TONTbIPbIHbI3, KAKMAKTbI XKayblN KOMbIHBI3 Aa,
CYPEK XXOHKACbIHbIH X3LWUIriH kKaiTagaH rpune
ilWiHe KiprisiHis.

ECKEPTY! XXapakat any kayni 6ap!
CypeK >KOHKaCbIHbIH, XaLLUiri KaTTbl Kbl3agbl.
blcTbIK Kypamaac 6enikTepMeH XXyMbIC icTe-
reH Kkeane apAanbiM KOpFaHbILW KorFan
nanganaHbliHbI3.

Xoww uicTi cypekTi KonaaHy

¢ LllafbIH cypek )XOHKAChbl CYpeK XXOHKACbIHbIH
XKOLLiriHAE eH XaKCbl HaTuXe bepepai.

* Kapwus, nekaH, anma, Lune Hemece MeCKMTO
CUSIKTbI KypFaK KaTTbl CYPEKTi KOMAaHbIHbI3.

e JKeMic-Kknaek neH xaHfFak cyperiHiH, kenwiniri
Tamalua TYTiH WICiH WbiFapaabl.

* Kaparait Hemece Luepe CUSKTbI LWanbIpsibl
CypekTi konaaHbaHbi3. Onap afeTTe XafFbIMCbI3
uici WweiFapagbl.

¢ CypeK >XOHKaCbIHbIH 9PTYpPMi MernLiepnepi MeH
TYPRepiH KonaaHbIn kepiHi3. BpTypni cypekTi
apanacTbipyfa aa 6onagbl.

* Kebipek TYTiH LUbIFapy aHe Xblngam xaHyfFa
xon 6epmey YLUiH, Cypek KOHKacbIH keM AereHae
20 MUHYT iWwiHae 6enek biabicTa CyMeH XibiTiHi3
Hemece TecinreH antoMuHMi gonbracbiMeH
OpaHbI3.
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e TyTiH WiCiHiH yrkeH Geniri KyblpyaaH KemiH
GipiHWi caFaTTa Weifagbl. KocbiMwa TyTiH Mici
KkaxxeT 6onmaca, afetTe GipiHWi caraTTaH KeniH
CYPEK XXOHKaCbIH KOCY KaxeT 6onmangbl.

Hyckay: bi3 Tasanay >xyMbICbIH XeHingeTy
YLUiH CYpPeK XOHKaCbIHbIH, XaLUiriHe anomu-
HUI PONbracblH OPHaNacTbIpyFa KEHeC
bepemis.

Xapampbl ra3 6annoHaapsbl
» [lalidanaHy — 8-6em.
BannoH enwempaepi apTypni 6onaabl.
CypeTTe eH ynkeH 6annoH KepceTinreH.
» 9-6em., 3-mapmak
¢ a3 GannoHbIHbIH, CbIbIMAbBINbIFLI: Makc. 11 Kr
¢ [a3 GannoHbIHbIH OuiKTiri: Makc. 600 Mm
¢ a3 6annoHbIHbIH AnameTpi: makc. 300 mm
a3 6annoHbIHbIH OpHanacy opHbl
» 9-6em., 4-mapmak
a3 6annoHblH 6apbekroaiH XaHblHa Xas3blk api Teric
Xepre opHaTbIHbI3.
[a3 L!JJja_HriCiHiH oparnbin KanMaraHblHa Ke3
KETKI3iHi3.
a3 wnaHriciHiH, y3biHAbIFEI eH ke6i 1500 MM Gonybl
KEepek.

LLnaHr xaHe KbIiCbIM peTTeriwi
» 10-6em., 5-mapmak

* LPG rasbl ywiH xapamabl 6onybl THic

¢ XKorapbliga atanfaH KbicbiMapbl Te3yi THiC

e LUnanr 1500 MM WwamacbkiHaH y3biH 6onmaybl
THic

e [a3abl rpynbAaiH XeTKi3iNiM XUbIHTbIFbIHAA
LUNaHr/KbICbIM peTTeriLli MeH ra3 rpuniHii apa-
CblHAa Tikenen KoCbInblM OpHaTy YLiH 6enek
apanTep 6ap.

e LWnaHriHi )xanfayaaH 6ypblH 6annaHblc TETiriH
XXOHEe pe3eHKe CakyMHaHbl TeKCepIn LWbIFbIHpI3.
YKapblK, kecik Hemece To3yablH 6enrinepi
KOpIHreH Xarganaa WNaHriHi anmacTbIpy Kaxet
bonagbl.

* [ManpganaHy GapbiCbiHAA WNAHTIHI KbiCyFa,
MalbICTbIpyFa Hemece LnpaTyra 6onmangsbi.

Haszap ayaapblHbI3: LLInaHr xeHe KbiCbiM peTTeriLui.
CypeT Tek KkaHa KepceTiniM makcaTtblHaa 6epinreH

e Cak 60nbiHbI3: Tek EN16129 GonblHwwa
cepTudukaTTanfaH xxapamabl peTTeriwTi
nanganaHbliHbI3.

["a3 wnaHriciHiH4 cmnarrTamacsbl

e DE/AT - EN 16436-1 2014, DIN 4815-2 ctaH-
naprtrapbiHa can NBX wnanrici. 6,5 x 3,5 mm, 1/
4" LH xe3 6ypaHaanb! Tenkeci. ¥3biHabiFbl 0,8 M.

¢ CH - DIN 4815-1 ctaHgapTbiHa caii [BX wnaH-
rici. 6,3 mm, 1/4" LH e3 GypaHaanbl Tesnkeci.
¥3blHAbIFbI 0,80 M.

e LU-EN 16436-1 2014 ctangaptbiHa can NBX
wnadrici. 8 mm MBX wnawrici, ¥ = 0,8 M xaHe 2
LUNaHT KbICKbILLbI.

e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - 1S03821:2010 wwnaHr
Typi. 8 Mm ID peseHke wwinaHrici, ¥ = 0,80 m,+ 2
LUMNaHT KbICKbILLIbI
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¢ DK/ES/BG - 1S03821:2010 wnaHr Typi.
11500 mmm ID peseHke wnaHrici, ¥ = 0,80 m,+ 2
LUSTaHT KbICKbILLbI
Tasanay XK9He TeXHUKanblK KbI3MeT
KepceTty
Taszanay XxyMbICTapbIHa WOy
ManpanaHy xafpanbiHa Kapan mep3simai Typae

He? Kanan?
Ipunbai Tasa- Tot GacnanTbliH GonaTtTaH acanfaH
nay. 6eTTepai cymeH xaHe cabblHMeH

XKybIn WbIFbIHBI3. O©TKip Gerge 3at-
TapAbl HEMece arpeccuBTi
Tasanarbll Kypanaapabl
naviganaHbaHpl3.

Ipynb TopbiH - TopAabl e3 Kbinabl (bonat Kuinapbl

Tasanay. eMecC) rpusb KbinwarbiMeH
TasanaHbl3. ©Tkip 6erge 3aTTapabl
HeMece arpeccuBTi TazanarbiLl
Kypanaapgabl nagananbanpis. Tot
6acyabl 6ongbipMay YLiH, rpunb To-
pblHa KilLKeHe eciMAik ManbiH
XKaFblHbI3.

Man Xbirkbl-  Mai XblmkbIManbl XaLWiriH cymeH

Maribl XaLWUiriH XeHe CabblHMEH XybIMN LbFbIHbI3.

Tasanay. OTKip Gerge 3aTTapabl Hemece ar-
peccuBTi TaszanarbIlw Kypanaapab!
nanpganaH6aHbI3.

OTTbikTapabl  OTTbIKTapAbl X)XyMcak KblLakneH

Tasanay. TasanaHbl3 HeMece CbifblnFaH aya-
MeH ypnen TasanaHbi3. bitenreH
caHblnaynapabl Kyobip
TasanarblWbIMEH HEMeCe CbIMMEH
TasapTbiHbI3.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy XXyMbiCTapblHa
wony

ManpanaHy xarpanbiHa kKapan Mep3iMmai Typae

Karte/akaynbik Cebebi

a3 wuici cesinepi.

AnHanmanbl peTTeriw awblk na?

OTTbiK OTanmangpl a3 GannoHbl 60c na?

BannoH knanaHbl xabblk na?

OTTbIK NacTaHfaH 6a?

OTtanablpy 6aTtapescel 6oc na?
KopfaHblw TakTanapaa kattel Taktanap katTel nactaHfFaH 6a?

XarnblH XaHe KYH0.

a3 KOCbINbIMbI TbiFbI3 eMec ne?

He? Kanan?

a3 » CaHblnaycbl30bifbiH mekcepy —
Kocbinbimaapbl 130-6em.

HbIH,

caHplnaycblag

bIFbIH TEKCEPY.

Cakray, TacbiMmangay
CbIpTTa cakray
— lpunbai nanpanaHbaraH kesge aya panbl
acepnepiHe TesiMAai kanTamameH xaybin
KOMbIHBI3. [PUnbAi )annactaH 6ypbiH TONbIKTaw
CYbITbIHbI3.
Xabbik 6enmenepae cakray
— la3 6annoHbIH anbin TacTan, CbipTka KOMbIHbI3.
Tacbimangay
— Tacbimanpay KesiHae MyMKIHAIrHLIe TynHycKa
opayblILLTbl KONAaHbIHbI3.
— la3 6annoHpapbIiH TacbiMangay KesiHge enre
TOH epexenep cakranybl Tuic.

AKaynbIKTapparbl Kemek

KAYIM! Cak 60nbIHbI3, XXapakaTt any

& kayni 6ap! Kypbinfbifa TUICTi )xonmeH
XKYPrisinmereH >xeHaey >XymblcTapbl
KYPbINFbIHbIH 6yaaH Gbinar kayincia )xymbic
ictemeyiHe akenyi mymkiH. CoHpani-aK, namn-
[anaHyLubl e3iHe XaHe e3 anHanacblHa
kayin Tengipeni.

TinTi WafblH KaTenepAaiH e3i akaynapra Xwi akenegi.
OpeTTe, KenTereH akaynapabl nanganaHylubl 63
GeTiMeH xos anagbl. KblaMeT kepceTy opTanbifbiHa
xabapnacynaH bypblH, TEMEHAE KENTIPINreH kecte-
MEH TaHbICbIHbI3. Byn apTbIK XXyMbICTbI )XaHe
bIKTUManN WhIfbiHAAPAbI GonabipMayFa MyMKiHAIK
Gepegai.

Xoto agicTepi

» CaHblnaycbi30bifbIH mekcepy —
130-6em.; a3 GannoHbIHbIH Knana-
HbIH JXayblN KOMbIHbI3; aKkaynbl
GenikTi GipaeH anMacTbIpbIHbI3.

AnHanmans! petteriwTi OLUIPYII
KyWiHe OpHaTbIHbI3.

a3 6annoHbIH anmacTbIpbiHbI3.
BannoH knanaHbiH albIHbI3.
OTTbIKTapabl Ta3anay.
BatapesHbl anmacTbIpbiHbI3.
TakTanapabl TasanaHbl3.

KybIpbIn nicipineTiH TaFam TbiM Mansbl Ma? ANOMUHWUIA TPUIb bIABICBIH acTbiHA

TemnepaTypa TbiM TOMEH.
OTTbIK NacTaHfaH 6a?

KaTeHi 3 6eTiHi30eH Ty3eTe anmacaHbl3, KbI3aMeT
KepceTy opTanblifbiHa Tikenewn xabapnacbliHbi3.
[ypbiC Xy3ere acbipbliMaFaH xxeHaey Keningik
KYLLIHIH XXOMbINYbIHA X8He bIKTMMan KocbiMLLa

Mpunb angbiH ana KelaaslpbinMaraq 6a?

KOWMbIHbI3.
5-10 MWHYT KbI3ObIPbIHbI3.
OTTbIKTapabl Tazanay.

WbIFbIHAAPFa 9Kernyi MyMKIH eKeHAIrNH eCKepiHia.
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Kapere Xaparty — Boc ras 6annoHgapbiH Aunepnik NyHKTIK Hemece
TYPMbICTbIK-KOMMYHanablk 6ackapmMaHbiH,
KypeinFbiHel kapere xapaty apHaiibl Kabbinaay GeniMiHe eTKi3iHi3.

Byn KypbInfbiHbI TYPMBICTbIK KOKbICKa TacTayfa 6on-

Manabl! OHbl TEXHUKanNbIK Kayincia kepgere Opawmae! kapere xapary

XapaTbiHbl3. Byn Typanbl aknapaTtTbl kangblKkTapabl Opawm kaitta eHaeyre >é<|6e_p|ny| MYMKIH Kap- (D
KO0 MacernernepiMeH aHanbicaTblH Ky3bIpsibl TOHHaH >keHe Calkec benrineHreH nnacTu- %
ybiMAapaaH anachbi3. KTeH Typanpl.

— byn matepuangapablH Kavita eHaeyre

a3 GannoHbIH Kagere xapaTy KIBEPINYIH KaAFANAHI3,

TosraH ras 6annoHgapbiH TYPMbICTLIK KanablKkTapaaH
Genek, epexernepre cail Kafere xapary Kepek.

TexHUKanbIK OepeKkTep

ApTuUKyn HeMmipi 405501, 428949, 428955, 428951, 428948
Tek kaHa MblHa enfepae MakynaaHFaH: lepmanus (DE)
MiHgeTTi Typae enre ToH cneundurkaumsiHbl (ras Typi/ AscTpus (AT)
KOCbUIbIM KbICbIMbI) YCTaHbIHbI3! LLsetiapus (CH)
Wtanusa (IT)

Monbwa (PL)

Benbrus (BE)

MaxapctaH (HU)

Huaepnanabl (NL)
a3 Typi

* DE. AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT,NL, PL, RO, 81, SE, SK. 1,/ (6yran/nponas)

e CH,CZ FR, GB, GR, IT, SI, SK I3+
KochbInbIM KbICbIMbl
« DE, AT, CH, CZ, HU, SK 50 mMBap
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE 30 mBap
e CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI 28-30/37 mBap
« PL 37 mbGap
[a3 GannoHs.l 5kr, 11 kr
LnaHr Typi LPG (4603) 10-knacc
Cantama guamertpi Mpunb

0,67 mm (28-30/37 mbar)
0,67 mm (30 mbar)
0,64 mm (37 mbar)
0,6 mm (50 mbar)
blcTaywbi
0,46 mm (28-30/37 mbar)
0,46 mm (30 mbar)
0,44 mm (37 mbar)
0,42 mm (50 mbar)
YKannbl Makc. ra3 KoCblfbIMbIHbIH MaHi 335g/h
Xannbl KkyaTtbl ca. 4,7 kW

OHAipinreH KyHi Typanbl aknapar Xancbipmaga
KepceTinreH.
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RU TlapaHTUWHbLIA TanoH

YBaxaeMmbll MOKynaTenb, Haln NPOAYKTbl N3roTaBNMBalOTCA Ha COBPEMEHHbLIX MPON3BOACT-
BEHHbIX MOApa3aerieHnsIX 1 COOTBETCTBYIOT NPM3HAHHOMY BO BCEM MMUpE KayeCTBEHHOMY Mpo-
Lieccy.

Ecnu Bbl, ogHako, HangeTe NpuyrHy AN peknamaumm, noxanyncra, OTHeCUTe 3TOT NPOayKT
BMeCTe C KBUTaHLUMen ob onnate B OnNuxanimim marasuH.

Ha Halwwm npoayKTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE MPETEH3MM MO Ka4yeCcTBY, Ha4MHasi C MOMEHTa
MOKYMKW.

[apaHTUiHbLIN TanoH Bbl MoxeTe npnobpectn B MarasmHe.

(02T o1 1 1 [T ] Y 1= o O PSP PT P OPRP
D E= = T oo T = 7 USSR

MNevyatb
(I oTaty 1 Tot Sy oo ) £= =T PRSPPI

[MpeTeH3nii NO BHELLUHEMY BUAY M KOMIIIEKTA=  ...ciuveeeeiiieriieeerireeesineesaneeeesineeesnneessnneeesneens
LMKn He UMeto. Moanuck nokynatens

FapaHTUHBbIE ycnoBus

1. TapaHTuUiiHble NPETEH3NN paccMaTpPUBAIOTCS TOMBKO NMPU HAMMYUK NPaBUIBLHO N YETKO
3anonHEHHOro rapaHTUMHOTO TaroHa C ykasaHuem Mapku, MoAenu, CepMnHOro Homepa
nsgenus, gatel NPOAaXW, YETKOW NedaTy rpMbl-NpodasLa, a Takke KacCcoBOro Yeka mara-
3MHa.

2. TapaHTUMHBIN CPOK COCTaBMseT 24 Mecsaua Co AHS NPOAAXKMN NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

3. B TeuyeHue rapaHTMIHOIO Cpoka ycTpaHsitoTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHns NHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE N3-3a NPUMEHEHNS N3rOTOBUTENEM HeKayecT-
BEHHOro Matepuvana;

— fedexTbl c6opkM, OOMYLUEHHbIE U3TOTOBUTENEM.

— HewucnpaBHble y3nbl MIHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHbIA nepuod 6ecnnaTHo peMOHTUPYIOTCS
UM 3aMEHSTCHA HOBbIMU. PelueHne Bonpoca o LenecoobpasHOCTU MX 3aMeHbl UNn
peMoHTa ocTaeTtcs 3a crnyx06oi cepBuca. 3ameHsieMble AeTany NepexoasaT B COOCTBEH-
HOCTb cnyX0bbl cepBuca.
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4. TapaHTUs He pacnpoCTpaHseTCH:

— Ha nHcTpymeHT, ncnonb3oBasLumiics B npodeccmoHanbHbiX (MPOMBILLIIEHHBbIX) Liensax
unm obbemax. BbITOBONM TUM ANEKTPOMHCTPYMEHTa nogpasyMeBaeT NCNomnb3oBaHe ero
ans 6eiToBbIX HYXA, He 6onee 20 (gBagLaTh) YacoB B Mecsl,. Micnonb3oBaHue NHCTpY-
MeHTa BOMPEeKM 3TOMY YCIOBUIO ABMSETCA HapyLUeHMeM NpaBun 3KchnyaTaumm;

— Ha mexaHunyeckve nospexaeHus (TPeLLMHbI, CKOMbl U T.N.) N NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
BO3[1€NCTBUEM arpecCrBHbIX CPEA, U BbICOKMX TeMnepaTyp, nonagaHnem BHYTPb ANeKTpo-
WHCTPYMEHTa MHOPOAHbIX MPEAMETOB, YaCTULl, XNAKOCTEN, BELLIECTB, a Takke NnoBpexaie-
HWS, HaCTynNMBLUNE BCNEeACTBME HEMPABUIIBHOIO XpaHEHNs (KOPPO3NSA MeTannyecknx
yacTten);

— Ha nospexaeHuns, BO3HMKLIME B NpoLecce TpaHCNOPTMPOBKM MOKynaTtenemM npmobpereH-
HOro nsgenus;

— Ha nospexgeHus 1 HencnpaBHOCTH, Bbl3BaHHbIE HAPYLLUEHWEM MPaBW, U3NOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTaumm, Unm npuMeHeHNemM NHCTPYMEHTa He NO Has3Ha4YeHuio,
XanaTHbIM OTHOLLEHNEM, HeCYacTHbIM CllyYaeMm, CTUXMiHbIM BeacTememM, BO3OencTBMeEM
[OMaLLHUX XMUBOTHbBIX, FPbI3YHOB UM HACEKOMBbIX;

— Ha nospexaeHus, Bbi3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTAHAAPTHBLIX pac-
XOAHbIX MaTepunanos, NPMHAANEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Uim npucrnocobneHnis;

— Ha nHCTpyMeHTbI ¢ HemcnpaBHOCTAMU, BO3HUKLLMMUW BCNEACTBME NEPErpy3ku Un Henpa-
BUIIbHOW 3KCMyaTauuu, a Takke HeCTabunbHOCTM NapamMeTpoB 3feKTPOCeTH, NpeBbILwa-
HOLWLMX HOpMBI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycrnoBHbIM Npu3Hakam neperpysku
n3genuns OTHOCSITCS, NOMMMO MPOYKX: OAHOBPEMEHHbIN BbIXOA 13 CTPOS poTopa U cTa-
TOpa, U3MEeHeHne BHEeLLHero Buaa, Aecopmaumns unu onnaeneHne getanemn unv ysnos,
noTemMHeHne unu obyrnnesaHne N3onsauuM NPoBOLOB Nof BO3AECTBMEM BbICOKON TeMne-
patypbl;

— Ha 6bicTponsHalmBatowmecs 4actu (YyronbHble WeTKW, 3ybyaTble peMHN, pe3HOBbIE
YNNOTHEHWS, CanbHUKX, CMa3Ky M T.M.) U CMEHHbIE MPUHAANEXHOCTH (NaTPOHbI, aKKyMy-
NATOPbI, 3AWNTHBIE KOXKYXWN, PYKOSTKM U T.M.), @ TaKKe Ha pacxogHble Matepuarnsl U npu-
cnocobneHus;

— Ha ecTtecTBeHHbI M3HOC MHCTPYMEHTa (nonHas BbipaboTka pecypca, CUNbHOE BHYTPEH-
Hee Unv BHeLLHee 3arpsisHeHne);

— Ha MHCTpyMeHT, nMetoLLmi criefbl NOCTOPOHHErO BMeLLaTenscTBa Ui ecnm Gbina npoms-
BeeHa MonbITka PEMOHTa B HEYNOITHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnun gaHHble Ha anNekTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AaHHbIM B rapaHTUAHOM
TarnoHe;

— Ha npodmnakTtuyeckoe obcnyxmBaHne aneKTPOMHCTPYMEHTa (Hanpumep, YncTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTosilime rapaHTuiHbIe YCNOoBUSA He YLLEMASIOT APYrMX 3aKOHHbIX MpaB noTpebuTens, npe-
OOCTaBMNEeHHbIX eMy OEVCTBYHOLLMM 3aKOHOA4ATENbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu lhrem Handler.

Fur unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky jsou vyrabény v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznidvanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli diivod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamaéni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

VéazZena zakaznitka, vazeny zakaznik, nasSe produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vadmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na sSwiecie procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktorym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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S|  Garancijski list
Firma dajalca garancCij: ........oouiii i s

SedeZ dajalCa QaranCiJE: .. ...eiiieiee et e et et e e nnaeeeeneeeanee
[T aaE= T o] (oo F= TF- | (o= RS

S ToTo [ o] (oo L= = Lo o PP P R SPPPUPPOPRRN

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta pOtroSNiKU: ..........cooeiiiiiiiiee e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethnem garancijskem
roku, ki zac¢ne tecCi z izroc€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim racunom. Vzdr-
Zevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a torvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete VaSem
trgovcu.

Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
MNa autd 10 TPOIGV 10XUEI eyyUnon Pe diIdpkela dUO £Tn ATTO TNV NUEPOUNVia ayopdg, Epooov
auTd £xel ayopaoTei aTTd TO KATACTNUA TTOU AVOQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTou TTpoépxovTal atmd akaTdAANAn petayxeipion A Xeipiopo, AdBog TorobETnon N
@UAagN, akat@AANAn olvdeon 1 eykatdoTaon, atrd Bia i AAAEG EEWTEPIKEG £TTIOPACEIG, KOBWG
Kal o€ TTapePPACEIG TOU AyopaaTr 1 TPITWV O1 OTTOIEG BEV TAV TUPQWVEG PE TIG 0BNYiEG XPong
TTOU OUVOBEUOUV TO TTPOIOV, &V KAAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KaAUTITETAI N QUOI-
oAoyIkr @Bopd Adyw xpriong. Mpoteivoupe va diaBAceTe TTPOTEKTIKA TIG 0ONYiEG XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS.
MNa Adyoug e¢akpiBwaong TG NUEPOUNVIAg ayopdg, Eival aTTapaiTnTo Va KPATHOETE TNV ATTOBEIEN
Qayopdg, TTOU ATTOTEAEI TO HOVO OTTODEIKTIKO GTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAg ayopdc.
Ymodeigeig:
1. Eav 10 TpO0idv 8¢ Acitoupyei TTAéoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival @GAAoI Adyol, OTTwg yia TTapadelyua AdBog XeIpIouog.
2. Z& TEPITITWON TToU BEAETE va KAVETE XPON TNG £yyunong ) o€ Tepimtwaon BAGBNG TTapaka-
Aoupe atreuBuvBeiTe TTPOCWTTIKA OTO KOTACTAUA ayOopdG.
MapakaAoupe TTpoaégTe 611 Ba eTTIoCUVATITETE, Ba £xeTe DlaBéoiua, i Ba PépeTe padi cag o€ KABe
TEPITITWON Ta akdAouba:
— ATTodeiEn ayopdg
— Mepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/MdapKa
— Mepiypaen Tou ep@avifouevou TTPoARUaTOG Ye 6go To duvaTdv TTIo akpIRr ava@opd Tou
EAQTTWHATOG.

EKTOG TWV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATAVAAWTI, AuTOG EXEI
o€ KABe TTePITITWON Kal OAA Ta JIKAIWPATA TTOU aTTOPPEOUV aTTO TIG KEIPEVEG DIATAEEIG KOI TOUG
vOUOUG OXETIKA pE TN oUpBaon TTwAnong.

Aiavopn:

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig Iamna in denna artikel tillsammans med
kopkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. képdatumet.
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FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kaptacbl
KypmertTi catbin anywsbl, 6i3giH eHiMaepimia 3amaHayu eHAipicTik 6enimaepae AanbiHaanagbl
»oHe Oykin anem GoiblHLWA TaHbINFaH cana npoueciHe calkec Kkenei.

Ananpa Ci3 Hapa3binblk TyablpaTbiH ceben TankaH 6oncaHpl3, ocbl eHiMAi Tenem TyGipTerimeH
KOCa XaKblH MaHOafbl AyKEHre anbin GapbiHpI3.

Bi3giH, eHiMaepimisre caTtbin anfaH caTTeH 6actan cana GownbiHLWA 3aHabl TananTap Xypeai.
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Euromate GmbH UmnopTtep/MmnopTtTayLubi:
Emil-Lux-StralRe 1 000 «OBW Mpsamoi NmnopT u MocTaBku»
42929 Wermelskirchen Poccuiickaa ®enepauus,

GERMANY 125252, r. Mocksa,

Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333 yn. ABnakoHcTpykTopa MukosiHa, aom 12,
www.euromate.de atax 9, nomeweHme |, komHaTa 29

+7 495 933 46 80

MHdopmaumsa o gare M3roToBneHns ykasaHa Ha ToBape.
OHipinreH KyHi Typanel aknapart Tayap ycTiHae GenrineHreH.

Cpok cnyx0bl yka3aH Ha MapKUpPOBKE YNaKOBKM NMPOAYKLUN.
KbI3MeT eTy Mep3iMi eHiM opayblILLbIHbIH TaHOanamackiHaa 6enrineHrex.

HE NOONEXUT OBA3ATENLHOW CEPTUGUKALIMM U OEKNAPUPOBAHMUIO
COOTBETCTBUA

MIHOETTI CEPTUDUKATTAYFA XXOHE COMKECTINIKTI XKAPUANAYFA XKATMANLBI

Art.-Nr. 405501, 428949, 428955, 428951, 428948 V-051219
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